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ಮುನ್ನುಡಿ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ, ಮಾನವಿಕ ಕರ್ಣಾಟಕ, ವಿಜ್ಞಾನ ಕರ್ಣಾಟಕ- 
ಇವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವ ತ್ರೆ ಮಾಸಿಕ 
ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳು; ಹಾಗೆಯೇ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವ mySCIENCE 
ಹಾಗೂ mySOCIETY ಅರ್ಧವಾರ್ಷಿಕ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಪಡಿಮೂಡುತ್ತಿರುವ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳ ಕೊಡುಗೆ ದೊಡ್ಡದು. ಇಂದಿಗೂ ಸಂಶೋಧನೆ 
ಹಾಗೂ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಭಾಷೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆವು. 
ಹಾಗಾಗಿ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನಾ ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವವರಿಗೆ 
ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಾದಿ ಸುಗಮ; ಏಕೆಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಈ ಭಾಷೆ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ದಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ 
ಬಳಕೆ ಮಾಡಲೂ ಒದಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಷಯಗಳ 
ಮೇಲೆ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಪ್ರಬಂಧ ಬರೆಯುವವರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಅನುಕೂಲಗಳಿಲ್ಲ. 
ಆದಾಗ್ಯೂ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಸುವ 
ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಜ್ಞಾನ ಲೇಖಕರು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಇದು ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಮಾನವಿಕಗಳ ಮಾತಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಪಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕಕ್ಕೆ 
ತನ್ನದೇ ಆದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿದೆ, ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಪ್ರೊ. ಎ.ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಂಥ 
ಮಹನೀಯರು ಕಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಸಿದ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಯಿದು. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ 
ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೇ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಕೊಂಡ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ ಈ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಿದೆ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪುಬುದ್ಧ ಚಿಂತಕರು ಈ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಹೊತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕಾಲದ ಕಠಿಣವಾದ 
ಮಾನದಂಡಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿಧಾನಗೊಳಿಸದೆ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಬರಹ ಕಲಿತು ಸಾಗುತ್ತಿರುವ ಯುವ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಮುನ್ನಡೆಸುವ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಳಿಗಳ ಸಂಚಾಲಕರು ಹಾಗೂ 
ಸದಸ್ಯರು ಬಲು ಆಸ್ಥೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಅಂದವಾಗಿ 
ಇವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಮುದ್ರಣಾಲಯದ 
ನಿರ್ದೇಶಕರಿಗೆ ನನ್ನ ಶುಭಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹರ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಪ್ರೊ. ದಯಾನಂದ ಮಾನೆ 
ಪ್ರಭಾರ ಕುಲಪತಿ 


ಪ್ರಕಾಶಕರ ನುಡಿ 


ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯವು ಜ್ಞಾನಪ್ರಸಾರದ ಮಹೋನ್ನತ 
ಉದ್ದೇಶದೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗವು ಹೊರತರುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಯು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ವಿದ್ವತ್ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನ, ಜಾನಪದ, ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರ ಗ್ರಂಥ 
ಸಂಪಾದನಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ಥಳನಾಮ ವ್ಯಾಸಂಗ, ನಾಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾತತ್ವ, 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹೀಗೆ ಹಲವು ಜ್ಞಾನ ಶಿಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಂಶೋಧನಾ ಲೇಖನಗಳ 
ಪ್ರಕಟಣೆಗೆಂದೇ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳ, ಸಂಶೋಧಕರ, 
ವಿದ್ದಾಂಸರ ಮನ್ನಣೆ ಗಳಿಸಿದೆ. 

ಕನ್ನಡದಕಣ್ವ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ, ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಕುವೆಂಪು, ಹಿರಿಯ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ 
ತೀನಂಶ್ರೀ, ಟಿ.ಎಸ್‌. ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯ, ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯ, ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿ೦ಹಾಚಾರ್‌, 
ನಾಡೋಜ ದೇಜಗೌ ಮುಂತಾದ ಹಿರಿಯರ ಪರಿಶ್ರಮ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ಕರ್ಣಾಟಕವು ಪ್ರಬುದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದ 
೯೩ನೇ ಸಂಪುಟ ೩೫೯ನೇ ಸಂಚಿಕೆ ಹೊರಬರುತ್ತಿದೆ. 

ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಪ್ರಗತಿಗೆ ಸದಾ ಬೆಂಬಲ ನೀಡುತ್ತಿರುವ ನೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಭಾರ 
ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಪ್ರೊ. ದಯಾನಂದ ಮಾನೆ ಅವರಿಗೆ, ಕುಲಸಚಿವರಾದ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಡಿ. ಭಾರತಿ ಅವರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ 
ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ನಿರ್ದೇಶಕರೂ, ಪುಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದ ಸಂಪಾದಕರೂ ಆದ 
ಪ್ರೊ. ಪ್ರೀತಿ ಶ್ರೀಮಂಧರ್‌ ಕುಮಾರ್‌ ಅವರಿಗೆ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಸಹಾಯಕ 
ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ.ಎಸ್‌. ಅನಿಲಕುಮಾರ ಅವರಿಗೆ, ಡಿ.ಟಿ.ಪಿ. ವಿಭಾಗದವರಿಗೆ, 
ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಸತೀಶ್‌ ಅವರಿಗೆ ಹಾಗೂ 
ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಸಿಬ್ಬಂದಿ ವರ್ಗದವರಿಗೆ ನಾನು ಆಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಪ್ರೊ. ಎಂ.ಜಿ. ಮಂಜುನಾಥ 
ನಿರ್ದೇಶಕ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 


ಸಂಪಾದಕರ ನುಡಿ 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದ ೯೩ನೇ ಸಂಪುಟದ ೩೫೯ನೇ ಸಂಚಿಕೆಯನ್ನು 
ಓದುಗರ ಕೈಗೊಪ್ಪಿಸಲು ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲಾ 
ಲೇಖನಗಳು. ಗುಣಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುವುಗಳಾಗಿವೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಇವು 
ಸಹೃದಯರ ಮನ ಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಭರವಸೆಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಇವು ಓದುಗರಿಗೆ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಲೇಖಕರ ಹಾಗೂ ನಮ್ಮ ಶ್ರಮ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ 
ವಿಶ್ವಾಸವೂ ನಮ್ಮದಾಗಿವೆ. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕಕ್ಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರವೂ, ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. ಜೊತೆಗೆ ಲೇಖನಗಳು 
ಗುಣಮಟ್ಟದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು, ಅಕ್ಷರದೋಷಗಳಿರಬಾರದು. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮ ಮುದ್ರಿತ 
ಲೇಖನಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಿ.ಡಿ.ಯನ್ನು ಸ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮುದ್ರಿತ 
ಲೇಖನದ ಜೊತೆಗೆ ಸಿ.ಡಿ.ಯನು ್ನ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಲೇಖನವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಲೇಖನವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವ ಲೇಖಕರು, "ಲೇಖನದಲ್ಲಿರುವ. 
ಉದ್ಭರಣಗಳಿಗೆ ಆಕರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಬೇರೆ ಕಡೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ್ನ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಲೇಖನಗಳು ಕನಿಷ್ಟಪಕ್ಷ 
ಆರು ಫುಲ್‌ಸ್ಕೇಪ್‌ ಪುಟಗಳಷ್ಟು ಇರಲಿ. 

ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಈ ಕೆಳಕಂಡ ವಿಳಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕಾಗಿ ಕೋರುತ್ತೇವೆ. 


ಪ್ರೊ. ಪ್ರೀತಿ ಶ್ರೀಮಂಧರ್‌ ಕುಮಾರ್‌ 
ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು - ೫೭೦೦೦೬ 


ಪರಿವಿಡಿ 


ಕಃ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಯಿತ್ರಿಯರು 
- ಡಾ. ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬಿ.ಓ. ಗಂಗಾಧರಪ್ಪ 


. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿನ ವೈಚಾರಿಕ ಅಂಶಗಳು 

- ಎಚ್‌.ಎಲ್‌. ರೇಖಾ 

. ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪದಿ 
- ರಮೇಶ ಡಿ. 


. ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ 
- ಸಿ.ಎಸ್‌. ಪವಿತ್ರ 


. ಕಾಡುಗೊಲ್ಲರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಾಯಕನಾಗಿ ಚಿತ್ತಯ್ಯ 
- ಚಿತ್ರಲಿಂಗಯ್ಯ ಡಿ.ಸಿ. 


ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೈವಧರ್ಮದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ 

೬. ಮಧುಸೂದನ್‌ ಸಿ.ಆರ್‌. 
“"ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌' ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ "ಆಗ್ರಹ : 
ಒಂದು ಪರಿಶೀಲನೆ 

ಎ ಮುರಳಿ ಕೆವಿ 


. ಅನುವಾದಕರಾಗಿ ಮಾಸ್ತಿ 
- ಡಾ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಎನ್‌. ಬೆಟ್ಟಹಳ್ಳಿ 


, ಕಂಬಾರರ ದೇಸೀ ಸೊಗಡಿನ ಸಿರಿ - ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ 


ದ ಅಶ್ವಿನಿ ಆರ್‌.ಎಸ್‌. 


೦೧ 
೧೧ 


೨೪ 


೩೩ 
೫೦ 


೫೭ 


೭೧ 


೧೦. ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂವರ್ಧಿಸುವಲ್ಲಿ ಮೊಬೈಲ್‌ ಸಂವಹನದ ಪ್ರಭಾವ ೮೮ 
- ಡಾ. ಸತೀಶ ಕೆ. ಇಟಗಿ 


೧೧. ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ೯೮ 
- ವೀಣಾ ಎಂ.ಎನ್‌. 
೧೨. ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಂಕಥನ ೧೦೪ 


- ಡಾ. ವಿಜಯಕುಮಾರಿ ಎಸ್‌, ಕರಿಕಲ್‌ 


೧೩. ನಂಜನಗೂಡು ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿ ಅವರ "ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯನಾಟಕಂ' 
ನಾಟಕದ ವಿವೇಚನೆ ೧೧೦ 
- ನಂದಿನಿ ಬಿ.ಆರ್‌. 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು 


. ಡಾ. ವಿದ್ದಾನ್‌ ಬಿ.ಓ. ಗಂಗಾಧರಪ್ಪ 
ಸಂಶೋಧನಾ ಸಹಾಯಕ 

ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು - ೦೬ 
ಮೊಬೈಲ್‌ : ೮೨೭೭೧೪೫೮೬೨ 


. ಎಚ್‌.ಎಲ್‌. ರೇಖಾ 


ಕೋಂ. ಹನುಮೇಶ್‌ ಬಿ.ಕೆ. 

ಬಿದರಹಳ್ಳಿ, ಸಿ.ಎ. ಕೆರೆ ಹೋಬಳಿ 
ಮದ್ದೂರು ತಾಲ್ಲೂಕು, ಮಂಡ್ಯ ಜಿಲ್ಲೆ 
ಮೊಬೈಲ್‌ : ೯೯೮೦೨೫೭೫೭೦ 
ರಮೇಶ ಡಿ. 

ಸಂಶೋಧನಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 

ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು - ೦೬ 


. ಸಿ.ಎಸ್‌. ಪವಿತ್ರ 

ಸಂಶೋಧನಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿ 

ಇತಿಹಾಸ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗ 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು - ೦೬ 
ಮೊಬೈಲ್‌ : ೯೭೪೩೮೫೨೩೮೩ 


. ಚಿತ್ರಲಿಂಗಯ್ಯ ಡಿ.ಸಿ. 

ಸಂಶೋಧನಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 

ಕುವೆ೦ಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು - ೦೬ 
ಮೊಬೈಲ್‌ : ೯೬೬೩೯೫೨೭೪೮ 


ಮಧುಸೂದನ್‌ ಸಿ.ಆರ್‌. 

ಸಂಶೋಧನಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 

ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು - ೦೬ 
ಮೊಬೈಲ್‌ : ೯೪೪೯೬೯೬೮೦೦ 


೧೦. 


೧೨. 


೧೩. 


ಮುರಳಿ ಕೆ.ವಿ. 

ಸಂಶೋಧನಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 

ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂ; 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು - O0೬ 
ಮೊಬೈಲ್‌ : ೯೭೪೩೧೧೬೮೬೬ 

ಡಾ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಎನ್‌. ಬೆಟ್ಟಹಳ್ಳಿ 

ಅತಿಥಿ ಉಪನ್ಯಾಸಕ 

ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು - ೦೬ 
ಮೊಬೈಲ್‌ : ೮೭೨೨೬೫೯೩೯೬ 

ಅಶ್ವಿನಿ ಆರ್‌.ಎಸ್‌. 

ಸಹಾಯಕ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ 
ಸರ್ಕಾರಿ ಪ್ರಥಮ ದರ್ಜೆ ಕಾಲೇಜು 
ಕುವೆಂಪುನಗರ, ಮೈಸೂರು-೫೭೦೦೨೩ 
ಮೊಬೈಲ್‌ : ೯೮೮೬೩೪೧೭೧೭ 


ಡಾ. ಸತೀಶ ಕೆ. ಇಟಗಿ 

ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ 
ಎಸ್‌ಜೆಎಂವಿಎಸ್‌ ಕಲಾ ಮತ್ತು ವಾಣಿಜ್ಯ 
ಮಹಿಳಾ ಪದವಿ ಕಾಲೇಜು, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ 
ಮೊಬೈಲ್‌ : ೯೨೪೧೨೮೬೪೨೨ 


ವೀಣಾ. ಎಂ.ಎನ್‌ 

ಹಿರಿಯ ಸಂಶೋಧನಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿ 
ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂ; 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು - ೦೬ 
ಡಾ. ವಿಜಯಕುಮಾರಿ ಎಸ್‌. ಕರಿಕಲ್‌ 
ಸಹಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು 

ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು - ೦೬ 
ಮೊಬೈಲ್‌ : ೯೪೪೮೭೯೪೯೯೨ 
ನಂದಿನಿ ಬಿ.ಆರ್‌. 

ಸಂಶೋಧನಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿ 

ಕುವೆ೦ಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂ; 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು-೦೬ 
ದೂರವಾಣಿ : ೮೧೯೭೮೧೨೨೬೬ 


೧. ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಯಿತ್ರಿಯರು 


- ಡಾ. ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬಿ.ಓ. ಗಂಗಾಧರಪ್ಪ 


ಸಹಿತಾನಾಂ ಭಾವಃ ಸಾಹಿತ್ಯಮ್‌ ಅಂದರೆ, ಅರಿವಿನ ಸಕಲ ಮಜಲುಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡದ್ದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಇದರ ಮೂಲ ಭಂಡಾರವೇ ವೈದಿಕವಾಜ್ಯಯ. ಈ 
ವಾಜ್ಮಯವು ಅಪೌರುಷೇಯವಾಗಿ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿದ್ದರೂ ಅಮೂಲ್ಯ 
ಜ್ಞಾನನಿಧಿಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ವೇದವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, 
ಪ್ರಥಮ ಸಂಪೂಜ್ಯವೂ ಆದುದು ಯಗ್ಗೇದ. ಈ ವೇದದಿಂದಲೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ 
ಮುಂತಾದ ವಿದ್ಯೆಗಳು ಪರಿಸ್ಫುಟಗೊಂಡಿವೆ, ಸಾಹಿತ್ಯವ೦ತೂ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ 
ಈ ಖಗ್ವೇದದಿ೦ದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದ. 

ವೇದನಿಷ್ಠವಾದ ಈ ಜ್ಞಾನಭಂಡಾರವು ಹಲವು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ಹಾಗೂ 
ತರ್ಕಬದ್ಧವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯವು ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಚಿಂತನೆಗೆ ಗ್ರಾಸವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ವಾ ನಿವೃತ್ತಿರ್ವಾ ವಿಧೇನ ಕೃತಕೇನ ವಾ । 
ಪುಂಸಾಮ್‌ ಅನುಪರ್ದಿಣ್ಣೇ ತತ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರಮಿತಿ ಕಥ್ಯತೆ ॥ 

ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಅಥವಾ ನಿವೃತ್ತಿಗಳ ಅರಿಯುವಿಕೆಗೆ ಯಾವುದು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅಥವಾ 
ಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಸಾಧನವೋ ಅದೇ “ಶಾಸ್ತ್ರ” ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಸಾಹಿತ್ಯದ ಜೊತೆಜೊತೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಬೆಳೆದು ಸಹೃದಯರಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯವು ಹಲವು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ಗದ್ಯ, ಪದ್ಯ, ಚಂಪೂ, ಐತಿಹಾಸಿಕ, ರೂಪಕ, ಸ್ತೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಂದರ ಬೆಸೆದಿದೆ. ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಮೂಲ ಸ್ತೋತ್ರವೇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆ. ಇದು ವಿಶ್ವದಲ್ಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಹಾಗೂ ಗರಿಷ್ಠವಾದ ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ. 


೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


“ಭಾಷಾಸು ಮುಖ್ಯಾ ಮಧುರಾದಿವ್ಯಾ ಗೀರ್ವಾಣಭಾರತೀ” ಎಂಬ ಉಕ್ತಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಭಾರತವು ಇಡೀ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಗರಿಷ್ಠ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, 

ಅತ್ರಾಪಿ ಭಾರತಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜಂಭೂದ್ವೀಷೆ ಮಹಾಮುನೆ । 
ಯತೋ ಹಿ ಕರ್ಮಭೂರೇಷಾ ಅತೋನ್ಹ್ಯಾ ಭೋಗಭೂಮಯ: ॥ 

ಎ೦ಬ ಮಾತು ಅತ್ಯಂತ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಭೂಮಿಯ 
ಸೊಗಡಿನಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯು ವಿಶ್ವದಾದ್ಯಂತ ಪ್ರಚಲಿತಗೊಂಡಿದೆ. 

ಭಾರತದ ಸಹಸ್ರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಐತಿಹಾಸಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ, ದಾರ್ಶನಿಕ, 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ, ಪೌರಾಣಿಕ ಸ೦ಗತಿಗಳೂ ಈ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ದಾಖಲೆಗೊಂಡಿವೆ. ಈ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಅಖಂಡ ವೇದಗಳು, 
ಭಗವದ್ಗೀತೆ, ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ, ಮುಂತಾದ ಪರಮ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗಂಥಗಳು 

ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆಯ ತವನಿಧಿಗಳಾಗಿ ಈ ಭಾರತಕ್ಕೆ “ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರಾಷ್ಟ' ಎಂಬ ವಿಶ್ವಮನ್ನಣೆ 
ಗಳಿಸಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಅಮೂಲ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳೂ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಾನಗಳಿಗೆ ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿವೆ. ಕವಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿವೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರ ಚಿಂತನೆಯ ಚಾವಡಿಗಳಾಗಿವೆ. ಮಂತ್ರೆದಷ್ಟಾರರಿಗೆ 
ಮೋಕ್ಷಕಾರಕಗಳಾಗಿವೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ವ್ಯಾಸ, ಭರತ, ಭಾಸರೇ ಮೊದಲಾದ 
ಯಷಿಪುಂಗವರು ಅಖಂಡ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಡಗಿರುವ ಸತ್ಯಸಾರಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅಮೂಲ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಂಸ್ಕ ತ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪುರುಷರಿಗೆ ಸರಿಸಮವಾಗಿ 
ವಿದ್ಯಾವತಿಯರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಜಪುತ್ರಿಯರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾವ್ಯ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಶಿಕ್ಷತೆಯರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರೆನ್ನಲು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಾವ್ಯದ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕವಯಿತ್ರಿಯರು ಕೂಡ ರಚನೆ ಮಾಡಿ ವಿಖ್ಯಾತರಾಗಿರುವುದು 
ಸೋಜಿಗವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕವಯಿತ್ರಿಯರ ರಚನೆಗಳು 
ಲುಪ್ತಪ್ರಾಯವಾಗಿವೆ. ಸುಭಾಷಿತ ಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಶೇಖರನ 
“ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ” , ಮುಂತಾದ ಅಪೂರ್ವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಲ್ಲೇಖಗಳ 
ಮೇಲಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಯಿತ್ರಿಯರು ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ ವಿಪುಲವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಎಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಕೃತ ಗಾಥಾಸಪ್ತಕತಿಯ ಸುಭಾಷಿತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಕವಯಿತ್ರಿಯರೇ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವೆಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜಾನಪದ ಜೀವನದ ಶೃಂಗಾರಮಯ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತವು. 





ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಯಿತ್ರಿಯರು ೩ 


ರಾಜಶೇಖರನ ಪತ್ನಿ ಅವಂತಿಸುಂದರಿಯೇ ಕವಯತ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಳಲ್ಲದೆ, ತನ್ನದೇ 
ಆದ ನೂತನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಜ್ಞಳೂ ಆಗಿದ್ದಳೆಂಬುದು 
ಅಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಆಕೆಯ ವಚನಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ 
ಹೆಣ್ಣುಗಂಡೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ; ಪುರುಷರಂತೆ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯಬಲ್ಲರು ಎಂದು ರಾಜಶೇಖರನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಘೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಶೀಲಾ ವಿದ್ಯಾ ಮಾರುಲಾ ಮೋರಿಕಾಧ್ಯಾಃ । 
ಕಾವ್ಯಂ ಕರ್ತುಂ ಸಂತಿ ವಿಜ್ಞಾ ಸ್ತ್ರೀ ಯೋಪಪಿ ॥ 


ಎಂಬ ಸುಭಾಷಿತವೊಂದು ಕೆಲವು ಕವಯತ್ರಿಯರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ 
ಅವರ ಕೃತಿಗಳು ಉಪಲಬ್ಧವಿಲ್ಲ; ಕೇವಲ ಕೆಲವೊಂದು ಮುಕ್ತಕಗಳು ಮಾತ್ರ ಸುಭಾಷಿತ 
ಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇವರಲ್ಲದೆ ಸುಭಾಷಿತಕಾರರು ಉದ್ದರಿಸಿರುವ ಮಿಕ್ಕ 
ಕವಯಿತ್ರಿಯರ ಹೆಸರುಗಳೇ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. ಚಂಡಾಲವಿದ್ಯಾ, ಸರಸ್ವತೀ 
ಕುಟುಂಬದುಹಿತಾ, ಪ್ರಿಯಂವದಾ, ಜಘನಚಪಲಾ, ವಿಕಟನಿತಂಬಾ, ಮದಾಲಸಾ, 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಇವರಾರ ಕಾಲ, ದೇಶ ವಿಚಾರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪದ್ಯಗಳ ಸೊಬಗು 
ಮಾತ್ರ ಇಂದಿಗೂ ರಸಿಕರಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗುವಂತಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಇಲ್ಲಿ ಆಯ್ದುಕೊಡಲಾಗಿದೆ ಸ 
೧. ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಗ್ಗುತ್ತಾ ಹೋಗುವ ಪ್ರೇಮದ ವಿವಿಧಾವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು 
ಹೃದಯಹಾರಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಭಾವದೇವಿಯ ಒಂದು ಮುಕ್ತಕವಿದು 
ತಥಾಭೂದಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಥಮಮವಿಭಿನ್ನಾ ತನುರಿಯಂ 
ತತೋ ನು ತ್ವಂ ಪ್ರೇಯಾನಹಮಪಿ ಹತಾಶಾ ಪ್ರಿಯತಮಾ । 


ಇದಾನೀಂ ನಾಥಸ್ತ್ವಂವಯಮಪಿ ಕಲತ್ರಂ ಕಿಮಪರಂ 
ಮಯಾಪ್ರಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಕುಲಿಶಕಠಿನಾನಾಂ ಘಲಮಿದಮ್‌ ॥ 

೨. ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇಮಾನುಬಂಧವೆಂಬುದು ಅಕಾರಣ ಮತ್ತು ದೈವಕೃತವೆಂಬ 
ಭಾವವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆ೦ದ ಕವಯಿತ್ರಿ, ಹೀಗೆ ಸುಂದರವಾದ ಅರ್ಥಾಂತರನ್ಯಾಸದಿಂದ 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಭ್ರಮನ್‌ ವಿನಾಂತೇ ನವಮಂಜರೀಷು 
ನ ಷಟ್ಟದೋ ಗಂಧಫಲೀಮಜಿಫ್ರತ್‌ । 
ಸಾಕಿಂನ ರಮ್ಯನ ಚಕಿಂನ ರಂತಾ 
ಬಲೀಯಸೀ ಕೇವಲಮೀಶ್ಚರೇಜ್ಭಾ ॥ 





ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಯಿತ್ರಿಯರು ೫ 


ಕಲ್ಯಾಣವರ್ಮನು ನಾಯಕ, ಮಥುರಾಧಿಪತಿಯ ಪುತ್ರಿ ಕೀರ್ತಿಮತಿ ನಾಯಿಕೆ; 
ಚಂಡಸೇನ ಪ್ರತಿನಾಯಕ. ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಮಂತ್ರಿಗುಪ್ತನು ಯೌಗಂಧರಾಯಣನನ್ನು 
ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತಾನೆ. ನಾಟಕದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ "ಕಯಾನಿಬದ್ಧಮ್‌' ಎಂದಷ್ಟೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಜ್ಞಿಕೆಯದೇ ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಅವಳ ಕೆಲವು ಸುಭಾಷಿತಗಳು ಅವಿಸ್ಮರಣೇಯವಾಗಿವೆ. ಅವಳ ಎಂಟೆರ್ದೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ; ದಂಡಿಯ ಮೇಲೆಯೇ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ : 
ವಿಜ್ಜಕೆಯು ಸಹೃದಯ ಭಾವುಕನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬಹು ಸುಂದರ ಮತ್ತು 

ನೈಜವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ. 

ಕವೇರಭಿಪ್ರಾಯಮಶಬ್ದ ಗೋಚರಂ 

ಸ್ಫುರಂತಮಾರ್ದೇಷು ಪದೇಷು ಕೇವಲಮ್‌ | 

ವದದ್ಭಿಂಗೈಃ ಕೃತಕೋಮವಿಕ್ರಿಯಾ 

ಜನಸ್ಯ ತೂಪ್ಲೀ ಭವತೋತಟಿಯ ಮಂಜರಿಲಿ: ॥ 

ನೈಜವಾದ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಭಿಧೆಯದ್ವಾರಾ 

ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಚಮತ್ಕಾರದ 
ಕೆಲಸವಾದರೂ ಏನು? ಅವರು ವ್ಯಂಜನಾವೃತ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ 
ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದಗಳ ದ್ವಾರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; 
ಆದರೆ, ರಸಯುಕ್ತವಾದ, ಮನೋಹರವಾದ ಪದಗಳ ಮುಖೇನ ಭಾವನೆಗಳು 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಮಹಾಕವಿಯ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಆಸ್ಥಾದಿಸುವವರು ಯಾರು? ಕವಿಯ ಗೂಢವಾದ ವ್ಯಂಜನಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ 
ದ್ಯೋತಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯಾವ ರಸಿಕನು ಶಬ್ದದ 
ದ್ವಾರಾ ಕಾವ್ಯಾನಂದದ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೊಡದೇ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೂ ಸಹೃದಯದ 
ಆನಂದ ಲಹರಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ ರೋಮಾಂಚಿತನಾಗುತ್ತಾನೋ, ಅವನೇ 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ರಸಿಕ. ಅಂತಹ ಸಹೃದಯ ಶಿರೋಮಣಿಗೆ ನಾನು ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕವು ರಸಿಕನ ಸುಂದರವಾದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹೇಗೆ, ಧ್ವನಿಯ ಮೂಲಕ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವುದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿಯ 
ಕಾರ್ಯವೋ, ಅದೇ ವಿಧದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಾವೃತ್ತಿಯ ದ್ದಾರಾ ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವುದು ಭಾವುಕನ ಕರ್ತವ್ಯ 


೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


೩. ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕನು ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯದ ಮಾದರಿಯೆಂದು ಉದಾಹರಿಸುವ 
ಒಂದು ರಮಣೀಯ ಶೃಂಗಾರ ಮುಕ್ತಕ ಶಿಲಾಭಟ್ಟಾರಿಕಾ ಎಂಬಾಕೆಯರು; ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅನಿರ್ಭಂದವಾದ ಪ್ರೇಮದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬಹಳ ಲಲಿತ ರಮ್ಯವಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿದೆ : 

ಯಃ ಕೌಮಾರಹರಃಸಏವ ಹಿ ವರಸ್ತಾ ಏವ ಚೈತ್ರಕ್ಷಪಾ 

ಸ್ತೇ ಚೋನ್ಶೀಲಿತಮಾಲತೀಸುರಭಯಃ ಪ್ರೌಢಾಃ ಕದಂಬಾನಿಲಾಃ | 
ಸಾ ಚೈವಾಸ್ಕಿ ತಥಾಪಿ ತತ್ರ ಸುರತವ್ಯಾಪಾರಲೀಲಾವಿಧೌ 
ರೇವಾರೋಧಸಿ ವೇತಸೀತರುತಲೇ ಚೇತಃ ಸಮುತ್ಯಂಶತೇ ॥ 

೪. ಪದ್ಮಾವತಿಯೆಂಬ ಕವಯಿತ್ರಿಯ ಕಲ್ಪನಾಚಕ್ಷುವಿಗೆ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬವು 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಗೆ ಪ್ರಭಾತರಾಜಕನ್ಯ ಬೆಳಗಲೆತ್ತಿರುವ ಆರತಿಯ ತಟ್ಟೆಯಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ : 

ಪ್ರಭಾತವೇಲಾಸ್ಮರರಾಜ ಪುತ್ರೀ 
ನೀರಾಜನಾಭಾಜನಮರ್ಕ ಬಿಂಬಮ್‌ । 
ಆಯಾತಿ ನೀರಾಜಿತುಮಬ್ಳಿ ಪುತ್ರೀಂ 
ಪಾಣೌ ಗೃಹೀತ್ವಾಂಕುರಿತಾಂಶುಮಾಲಮ್‌ ॥ 


ಹೀಗೆ ಕವಯಿತ್ರಿಯರ ಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಸುಕುಮಾರ 
ಮನೋಧರ್ಮವೂ, ವಿಶಿಷ್ಟ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಗಳೂ ಸಹೃದಯರನ್ನು ತಣಿಸುತ್ತವೆ. 
ಸ್ಪತಂತ್ರ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆ ಮಾಡಿದ ಕವಯಿತ್ರಿಯರು, 
ವಿಜ್ಞಿಕೆ : 
ಇವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ ವಿಜ್ಣಿಕೆಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು. ಮಹಾಕವಿ ರಾಜಶೇಖರನು 


ಸರಸ್ವತೀವ ಕಾರ್ಣಾಟೀ ವಿಜಯಾಂಕ ಜಯತ್ಯಸೌ | 
ಯಾ ವೈದರ್ಭಿಗಿರಾಂ ವಾಸಃ ಕಾಲಿದಾಸಾದನಂತರಮ್‌ ॥ 


ಶಾರ್ಜ್ಣಧರ ಪದ್ಧತಿ - ೧೮೪ 
ಎಂದು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಈಕೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿರುವನು. ಈಕೆ 
ಬಾದಾಮಿ ಚಾಲುಕ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಇಮ್ಮಡಿ ಪುಲಿಕೇಶಿಯ ಸೊಸೆಯಿರಬೇಕೆಂದು 
(ಕ್ರಿಶ. ೬೮೦) ವಿದ್ವಾಂಸರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಕೆ ಬರೆದ ನಾಟಕದ ಹೆಸರು 
“ಕೌಮುದೀ-ಮಹೋತ್ಸವ'. ಅದು ಈಚೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 
ಅದೊಂದು ಚಿಕ್ಕ ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ರತ್ನಾವಳಿ ನಾಟಕದಂತೆ 
ರಾಜ್ಯಲಾಭ, ಕನ್ಯಾಲಾಭಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಯಿದೆ. ಪಾಟಲೀಪುತ್ರದ ರಾಜಪುತ್ರ 


೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಗಂಗಾದೇವಿ : 


ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯರಮಾರಮಣ ವಿಜಯನಗರದ ಬುಕ್ಕರಾಯನ ಸೊಸೆ, 
ವೀರಕಂಪಣರಾಯನ ವೀರಪತ್ನಿ ಈ ಗಂಗಾದೇವಿ. ಈಕೆ ಬರೆದಿರುವ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಮಹಾಕಾವ್ಯವೇ "ಮಧುರ ವಿಜಯ' ಅಥವಾ "ವೀರಕಂಪನರಾಯಚರಿತೆ'. ಇದು 
ತಿರುವಾಂಕೂರು ಗ್ರಂಥ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 

ಕವಿಸಮಯ ಭೂಯಿಷ್ಠವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹರಿಹರನ ತಮ್ಮ 
ಬುಕ್ಕರಾಯ, ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ತುಂಗಭದ್ರಾ ತೀರದ “ವಿಜಯನಗರಿ', ಬುಕ್ಕರಾಯನ 
ಪಟ್ಟದರಸಿ ಕುಂತಳ ರಾಜಪುತ್ರಿದೇವಾಯಿ, ಅವರ ಮಗ ಕಂಪಣರಾಯ, ಇವರ 
ವರ್ಣನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಸ್ತು ಹೀಗಿದೆ : ತುಂಡೀರ ಮಂಡಲ 
ರಾಜ ಚಂಪರಾಯನನ್ನು ಗೆದ್ದು, ಕಾಂಚಿಯು ವಶವಾದ ಮೇಲೆ ದಕ್ಷಿಣದ ತುರುಕ 
ದೊರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಸಮಯ ನೋಡಿ ದಂಡೆತ್ತಬೇಕೆಂಬ ತಂದೆಯ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ 
ಕಂಪಣರಾಯನು ಚತುರಂಗಸೈನ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ ಹೊರಡುವನು. ಐದಾರು ದಿನಗಳಲ್ಲೇ 
ಕರ್ನಾಟಕ ದೇಶದ ಗಡಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ "ರಾಜಗಂಭೀರ' ವೆಂಬ ಕೋಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ್ದು, ಚಂಪರಾಯನ ಮೇಲೆ ದಾಳಿ ಮಾಡುವನು, ಮುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ 
ಕಡೆಗೆ ಚಂಪರಾಯನು ದ್ವಂದ್ವ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗುವನು. ವೀರ ಕಂಪಣರಾಯನು 
ಅವನನ್ನು ಖಡ್ಗಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುವನು. ಜಯಭೇರಿ ಹಾಕಿಸಿಕೊ೦ಡು 
ಹೋಗಿ ರಾ೦ಚಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನಾಗುವನು. ಸಿ೦ಹಳ, ದ್ರಾವಿಡ, ಕೇರಳ ರಾಜರೆಲ್ಲ 
ಅವನ ಮಾಂಡಲಿಕರಾಗುವರು. ಕಂಪಣರಾಯನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಗಂಗಾದೇವಿಯೇ 
ಮುಂತಾದ ರಾಣಿವಾಸದವರೊಡನೆ ಸುಖವಿಲಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದು ದಿನ 
ದೇವತೆಯೊಬ್ಬಳು ಅವನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಚಿದಂಬರ, ಶ್ರೀರಂಗ, ಮಧುರೆ ಮುಂತಾದ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತುರುಕರು ಗೈಯುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ಯಾಚಾರಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗಸ್ತ್ಯದತ್ತವಾದ 
ಅದ್ಭುತ ಖಡ್ಗವೊಂದನ್ನು ಅವನಿಗಿತ್ತು, ತುರುಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ವಿಜಯಿಯಾಗೆಂದು 
ಹರಿಸಿ ಹೋಗುವಳು. ಮಧುರೆಯ ತುರುಕ ದೊರೆಗೂ, ಕಂಪಣನಿಗೂ 
ಯುದ್ಧವಾಗುವುದು. ಕಡೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಕಂಪಣನು ಹಗೆಯನ್ನು 
ಕಡಿದುಹಾಕಿ ಚೋಳಪಾಂಡ್ಯರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆಯುವನು. 

ಈ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿಗಳೊಡನೆ ಅತಿಮಾನುಷ 
ಘಟನೆಗಳೂ ನುಸುಳಿವೆ. ಕಾವ್ಯಮರ್ಯಾದೆಯಂತೆ ಮಧುರಾದೇವಿ ತುರುಕರ 





ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಯಿತ್ರಿಯರು ೭ 


ಅತ್ಯಾಚಾರವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವುದು, ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯಾದೇವಿ ಮಾಡುವ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ಕಾಳಿದಾಸನ ಸುಭಗಸುಂದರ ಶೈಲಿಯೇ 
ಗಂಗಾದೇವಿಗೆ ಸಿದ್ದಿಸಿದೆ. ಆಕೆ ಕಾಳಿದಾಸನ ಬಾಣಾದಿಗಳಂತೆ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ 
ತಿಕ್ಕಯ, ಅಗಸ್ತ್ಯಕವಿ, ಗಂಗಾಧರ, ವಿಶ್ವನಾಥರನ್ನೂ ಸ್ಥರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ರಾಮಭದ್ರಾಂಭೆ : ರಾಮಭದ್ರಾಂಬೆ ಎಂಬಾಕೆಯು ರಚಿಸಿರುವ 
“ರಘುನಾಥಾಭ್ಯುದಯ”ವು ಉಲ್ಲೇಖನಾರ್ಹವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ತಂಜಾವೂರಿನ 
ರಾಜನಾದ ರಘುನಾಥನಾಯಕನ (ಸುಮಾರು ಕ್ರಿಶ. ೧೫೧೪) ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆ 
ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಮಧುರವಾಣಿಯೆಂಬ ಕಮಯಿತ್ರಿಯ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆದೃತಳಾಗಿದ್ದಳು. 
ಈಕೆಯು ರಘುನಾಥನ ಆಂಧ್ರರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಲಲಿತವಾದ ಪದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುತ್ತಾಳೆ. ೧೪ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಹೆಸರು 
“ರಾಮಾಯಣಸಾರಕಾವ್ಯ” ಎಂದು. ತಿರುಮಲಾಂಬಾ ರಚಿಸಿರುವ “ವರದಾಂಬಿಕಾ 
ಪರಿಣಯವು” ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯ ಇದು ಲಾಹೋರಿನಿಂದ ಪಕಾಶಿತವಾಗಿವೆ. 

ದೇವಕುಮಾರಿಕಾ : ಈಕೆಯು ಉದಯಪುರದ ರಾಜವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಳು. 
ಈಕೆಯು ರಾಣಾ ಅಮರಸಿಂಹನ ಪತ್ನಿ, ಜಯಸಿಂಹನ ಪುತ್ರ ವಧೂ ಹಾಗೂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಸಿಂಹನ ತಾಯಿ. ಈಕೆಯು ೧೭ನೇ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಮತ್ತು 
೧೮ನೇ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿದ್ದಳು. ಈಕೆಯ ಮಗನ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವು 
ಕ್ರಿಶ. ೧೭೧೦-೧೭೧೧ರಲ್ಲಿ ಆಯಿತು ಮತ್ತು ಕ್ರಿಶ. ೧೭೧೬ರಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯನಾಥನ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ “ವೈದ್ಯನಾಥಪ್ರಸಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ” 
ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ೫ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಮತ್ತು 
೭೪೨ ಪದ್ಯಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉದಯಪುರದ ರಾಣರ 
ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮಸಿಂಹನ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇತರ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಂದಿರದ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆಯ ಮನೋಹರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ 
ಲಘುಕಾವ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಾದೇಯವಾದ ಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. 

ಮಧುರವಾಣೀ : ಈ ಕವಯಿತ್ರಿಯು ತಂಜಾವೂರಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಜನಾದ 
ರಘುನಾಥನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಳು. ರಾಜನು ಆಂಧ್ರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾಣಿಯು ಅನುವಾದ 
ಮಾಡಿರುವಳು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಲಬ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 


ಪ್ರಿ 


೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಅರ್ಧಭಾಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ೧೪ ಸರ್ಗಗಳೂ ಮತ್ತು ೧,೫೦೦ 
ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಇವೆ. ಕಾವ್ಯ ಕಲೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ. 
ರಾಮಭದ್ರಾಂಬಾ ಎಂಬಾಕೆಯು ಮಧುರವಾಣಿಯ ಸಮಕಾಲೀನಳಾದ ಕವಯಿತ್ರಿ. 
ಈಕೆಯು ರಘುನಾಥನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ “ರಘುನಾಥಾಭ್ಯುದಯ” ವೆಂಬ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ. ರಘುನಾಥನು ತಂಜಾವೂರಿನ ನಾಯಕವಂಶದ ರಾಜರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದವನು. ಈತನ ಸಮಯವು ೧೭ನೇ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ಈ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ೧೨ ಸರ್ಗಗಳಿವೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ರಘುನಾಥನ ಜೀವನ ವೃತ್ತಾಂತ, 
ವಂಶ, ಆಸ್ಥಾನ ಕವಿಗಳು ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯದ ವೈಭವಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ಕಾವ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಇತಿಹಾಸದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಾದೇಯವಾಗಿದೆ. ಆ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಚರಿತಕಾವ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. 

೬. ಸುಭದ್ರಾ: ಈ ಕವಯಿತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಈಕೆಯ ರಚನೆಗಳಾವುವೂ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ವಲ್ಲಭದೇವನು ತನ್ನ 
ಸುಭಾಷಿತಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಈಕೆಯ ಶ್ಲೋಕವೊಂದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸುಭದ್ರೆಯು 
ಅನೇಕ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ. ರಾಜಶೇಖರನು ಈಕೆಯ 
ಕವಿತಾ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಕೆಯ ಕವಿತೆಯು ಬಹು 
ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ರಾಜಶೇಖರನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಪಾರ್ಥಸ್ಯ ಮನಸಿ ಸ್ಥಾನಂ ಲೇಭೇ ಖಲು ಸುಭದ್ರಯಾ । 

ಕವಿನಾಂ ಚ ವಚೋವೃತ್ತಿಚಾತುರ್ಯೇಣ ಸುಭದ್ರಯಾ ॥ 
ಸೂಕ್ತಿಮುಕ್ತಾವಳೀ 
ಫಲ್ಕುಹಸ್ತಿನೀ : ಈಕೆಯ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಈಕೆಯ ಕವಿತೆಗಳು ಸಿಗದಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಸುಭಾಷಿತಾವಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಶ್ಲೋಕವು 
(ಸೃಜತಿ ತಾವದಶೇಷ ಗುಣಾಕರಂ) ಭರ್ತೃಹರಿಯ ನೀತಿಶತಕದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಪದ್ಯವು (ತ್ರಿನಯನ ಜಟಾವಲ್ಲೀಪುಷ್ಟಂ) ಶಾರ್ಜ್ಣಧರ 

ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಯಿತ್ರಿಯರು ೯ 


ಮೋರಿಕಾ : ಈಕೆಯ ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸುಭಾಷಿತಾವಳೀ 
ಮತ್ತು ಶಾರ್ಜಧರ ಪದ್ಧತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇರಾವ 
ರಚನೆಗಳೂ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಅಂದುಲೇಖಾ : ಈಕೆಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಯಿತ್ರಿ, ಈಕೆಯ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು 
ಸಮಯಗಳು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಈಕೆಯ ಕಾವ್ಯವಾವುದೆಂಬುದು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ವಲ್ಲಭ ದೇವನ 
ಸುಭಾಷಿತಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಈಕೆಯದೊಂದು ಶ್ಲೋಕವಿದೆ. 

ಮಾರುಲಾ : ಈಕೆಯ ಅಂಕಿತದಿಂದ ಒಂದೇ ಶ್ಲೋಕವು ಸುಭಾಷಿತಾವಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಪಲಬ್ಧವಾಗದಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಈಕೆಯು ಪ್ರೌಢವಿದುಷಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂಬುದು 
ಧನದೇವನ ಉಲ್ಲೇಖದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಕಟನಿತಂಬಾ : ಈ ಕವಯಿತ್ರಿಯು ಕಾಶ್ಮೀರದ ನಿವಾಸಿ. ಸಮಯ ಮತ್ತು 
ಜೀವನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಮಾಚಾರವೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಈಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ತಿಮುಕ್ತಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜಶೇಖರನ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ : 

ಕೇ ವೈಕಟನಿತಂಬೇನ ಗಿರಾಂ ಗುಂಫೇನ ರಂಜಿತಾಃ । 
ನಿದಂತಿ ನಿಜಕಾಂತಾನಾಂ ನ ಮೌಗ್ಧ್ಯ ಮಧುರಂ ವಚಃ ॥ 

ಶೀಲ್ಭಾಟ್ಜಾರಿಕಾ : ಈಕೆಯ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಧನದೇವ ಎಂಬ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕವಿಯೋರ್ವನ ಶಾರ್ಜ್ಣಧರ ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಈಕೆಯ 
ಹೆಸರು ಶೀಲಾ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಕಾಶ್ಮೀರದ ನಿವಾಸಿ ಎಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಕೆಯ ರಚನೆಗಳು ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ, ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸೌಷ್ಠವ ಮತ್ತು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಜೇತೋಹಾರಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 

ತಿರುಮಲಾಂಬಾ : ಈಕೆಯ ಸಮಯವು ೧೬ನೇ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. 
ವಿಜಯನಗರದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಜನಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ (ಕ್ರಿಶ. ೧೫೨೯-೧೫೪೨) 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈಕೆಯು ತನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ. 
“ವರದಾಂಬಿಕಾಪರಿಣಯ”ವೆಂದು ಕಾವ್ಯದ ಹೆಸರು. ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಕುತರಾಯನು 
ವರದಾಂಬಿಕೆಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾದ ಸುಂದರವಾದ ಪ್ರಸಂಗವು ಬಹು ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಕವಯಿತ್ರಿಯು ತನ್ನನ್ನು ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ ಅಚ್ಯುತರಾಯನ 
“ಪ್ರೇಮಸರ್ವಸ್ಥ” ಹಾಗೂ “ವಿಶ್ವಾಸವೂ” ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಇದರಿಂದ 
ಈಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಆದರವಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿನ ದೀರ್ಫವಾದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜನೊಡನೆ ಇದ್ದ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಂಬಂಧದ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಪರಿಚಯವು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಈಕೆಯ 
ಕವಿತೆಯು ಬಹುಪ್ರೌಢವಾಗಿದೆ. ಅಚ್ಛುತರಾಯನ ಪೂರ್ವಜರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಇದರಲ್ಲಿ ಬಹು ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳಿವೆ. ಕಾವ್ಯ ಕಲೆಯು 
ಬಹುಸುಂದರವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಶಬ್ದಚಮತ್ಕಾರಗಳೂ 
ಹಾಗೂ ಪ್ರೌಢವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಸಮನ್ನಿತವಾದ ಈ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯವು 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಸುಂದರಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕವಯಿತ್ರಿಯರೂ ಶ್ರವಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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೧೧೧ 


೨. ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿನ ವೈಚಾರಿಕ ಅಂಶಗಳು 


- ಎಚ್‌.ಎಲ್‌. ರೇಖಾ 


ಅಸಂಗತಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ, ಸಮಾನತೆಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುವ, 
ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ, ತನ್ನನ್ನು ತಾನೆ ಆತ್ಮಾವಲೋಕನ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ ದೀರ್ಫ ವೈಚಾರಿಕ ಪರಂಪರೆ ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿದೆ. ಅದರಂತೆ 
ವಾಸ್ತವ ಸತ್ಯದ ಅರಿವಿನೊಂದಿಗೆ, ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಮನೋಭಾವದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮೂರ್ತವಾದದ್ದು; ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಬೇಕಾದ ಅನುಭವವೂ 
ಮೂರ್ತವಾಗಿದ್ದಾಗ ಅದರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೈಚಾರಿಕತೆ 
ಅನುಭವಕ್ಕಿಂತ ಅಮೂರ್ತವಾದದ್ದು. ಅನುಭವ ಮತ್ತು ವೈಚಾರಿಕತೆಗಳ ಈ ಪರಸ್ಪರ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ ಸ್ವಭಾವ ಯಾವ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ತಾಳಬಹುದು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. ಜಾನಪದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈಚಾರಿಕತೆ ಜನಾಂಗದ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅನುಭವದಷ್ಟೇ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಜನಪದ ಸಾಲುಗಳಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. 
ಅದರಂತೆ, 

ಲೋಕಕಿಲ್ಲದ ಮಗಳ ಯಾಕ್ಷಿತ್ರೆ ತಾಯಮ್ಮ 


ಲೋಕಾದ ಬಾಳು ನಮಗಿಲ್ಲ | ತಾಯ! 
ಅಟ್ಟೆ ಬಿಡಿರಮ್ಮ ಅಡವೀಗೆ. 
ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಗಂಡಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸುವ, ಆಕೆಯ ಹುಟ್ಟನ್ನು 
ಅಸಹನೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ, ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಮನೆಗೆ ಹೊರೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವ 
ರೀತಿಯನ್ನು ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳೊಬ್ಬಳು ಗಮನಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
ಅದರಂತೆ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಇರುವಿಕೆಗೆ 
ಗೌರವವನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂಬ ಒತ್ತಾಯದ ಧ್ವನಿಯಿದೆ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಿಗೆ 


೧೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸರಿಸಮನಾಗಿ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಇರುವ ಮಹಿಳೆ ಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೌನವಹಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
ಆದರೆ ಕೆರೆಗೆಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಕಥನಗೀತೆಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯಂತೆ ಸಂಪ್ರದಾಯ, 
ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಮೌನ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ಹೆಣ್ಣು ತೋರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಸಮಾಜದ ಮುಂದೆ ತೆರೆದಿಟ್ಟದ್ದಾಳೆ. 

ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಹಲವು ಮೂಢನಂಬಿಕೆ, ಆಚರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಅಧೀನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡುಬರಲಾಗಿದೆ. 
ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆಕೆಯ ಬೌದ್ಧಿಕವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಅರಳಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಹೆಣ್ಣು ಪೂಜೆಗೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮನುವೇ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಲ್ಲವೆನ್ನುವನು. ವಿಜ್ಞಾನೇಶ್ವರ ತನ್ನ "ಮಿತಾಕ್ಷರ ಸಂಹಿತೆ' ಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ ಕೆಲವೊಂದು ಬದಲಾವಣೆ ಬಿಟ್ಟು ಮನುವಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 
ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗಕಾರನು ಕನ್ನಡನಾಡು, ನುಡಿ, ಕಾಲದೇಶಗಳ ಬಗೆಗೆ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಭಾಷಾಸಮಸ್ಯೆ, ನೀರಿನ ಸಮಸ್ಯೆ, ಗಡಿಸಮಸ್ಯೆ ಮೊದಲಾದ 
ಜಾಗತಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ತನ್ನ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂದೇ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದೊಂದು ವಿಚಾರಪೂರ್ಣ ಕೃತಿಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. 

ನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಸಂವೇದನೆ' ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಾಯಕ್ಕನವರು 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿರುವುದನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
“ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪುರುಷರು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಭೋಗದ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಕಂಡರೇ ಹೊರತು 
ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕೀಳಾಗಿಕಾಣುವ ಮೂಲಕ 
ಕೆಲವೊಂದು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು. 
ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾಜದ 
ವಿರುದ್ಧದ ಪ್ರತಿರೋಧದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಾಗುತ್ತೆ. ಸೀತೆಯ ಮೇಲೆ 
ರಾವಣನಿಗಿ೦ತ, ರಾಮನಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ದೌರ್ಜನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಹೀನ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾದ ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ರಾಮ ದೂಡುತ್ತಾನೆ. ಜೊತೆಗೆ ತುಂಬು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಬಿಟ್ಟಾಗ ಕೂಡ ಕರುಣಾಳು ರಾಘವನಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತಾ ಆತ 
ಮತ್ತೆ ಕರೆದಾಗ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ತೋರುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗಸನ ಮಾತಿಗೆ ಹೆಂಡತಿ ಬಿಟ್ಟ ರಾಮನ ವಿಚಾರವಂತಿಕೆಯ ಮಟ್ಟವನ್ನು 
ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ” ಎನ್ನುವರು. 
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ಪಂಪನು ತನ್ನ "ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ'ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವಂತೆ ಮಹಾಭಾರತದ 
ದ್ರೌಪದಿ ಅಪ್ಪಟ ಸ್ತೀವಾದಿಯಾಗಿ ತೋರುತ್ತಾಳೆ. ಈಕೆ ಭೀಮನಲ್ಲಿ ಪೌರುಷ 
ತುಂಬಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ, ವಿಶಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಾಗಿ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ದ್ರೌಪದಿ ಮಹಾಭಾರತದುದ್ದಕ್ಕೂ ಪಡಬಾರದ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟವಳು. 
ಆದರೂ ಛಲಬಿಡದೇ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ದ್ರೌಪದಿಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಸಿ. ವೀರಣ್ಣರವರು "ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಛಲ 
ಎನ್ನುವುದು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಮೊದಲು' ಎನ್ನುವರು 
(ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ-ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆ). ದ್ರೌಪದಿಯ ಮೂಲಕ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುರುಷ 
ವರ್ತನೆಗಳನ್ನು, ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು, ಪುರುಷ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ 
ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ತಲುಪಿದ್ದಾಳೆ. ಪಂಪ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯ ಬರೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ರಾಜಪ್ರಭುತ್ವದ ಬಗೆಗೆ ಬೇಸರಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ "ಇಳಾನಾಥನನ್ನು ಓಲೈಸಿ ಬಾಳುವುದು 
ಕಡುಕಷ್ಟವೆನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಪ್ರಭುತ್ವದ ವಿರುದ್ಧ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ತೋರಿದ್ದಾನೆ. 
ಮಹಾಭಾರತದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟುವುದನ್ನು 
ಕರ್ಣನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು ಸಹಿಸದ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯ ನಾಲಗೆ 
ಕುಲವನ್ನು ಹೇಳಿತು ಎಂಬಂತೆ ನೀನು ಮದದಿಂದ ಕುಲಜರನ್ನು, ಉದಾತ್ತರನ್ನು 
ದೂಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೇ ಎಂದು ತೆಗಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಕೋಪಗೊಂಡ ಕರ್ಣ ಮಾತಿಗೆ 
ಮುಂಚೆ ಏಕೆ ಕುಲವನ್ನೇ ಎತ್ತಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತೀರಿ, ಕುಲಕುಲವಲ್ಲ, ಛಲವೆಂಬುದು 
ಕುಲ, ಗುಣವೆಂಬುದು ಕುಲ, ಅಭಿಮಾನವೆಂಬುದೊಂದಿದೆಯಲ್ಲಾ ಅದು ಕುಲ, 
ಶೌರ್ಯವೆಂಬುದು ಕುಲ! ನೀವು ನೋಡುತ್ತಿರಿ; ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಕುಲ 
ನಿಮಗೆ ವ್ಯಾಕುಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದೇ ಬಿಡದು ಎನ್ನುವನು. ಅಂದೇ ಆ 
ಉನ್ನತ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಸಮಾನತೆ ಇದ್ದು, ಅದನ್ನು ಕರ್ಣನ 
ಮೂಲಕ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿಸಿರುವುದು ಕವಿಕಾರನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಾಗಿದೆ. 

ಜನ್ನನು ತನ್ನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಶೋಧರನು ತಾಯಿಯ 
ಮಾತಿನಂತೆ ಸಂಕಲ್ಪ ಹಿಂಸೆ ಕೈಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಪಡುವ ಕಷ್ಟವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜೊತೆಗೆ ಯಶೋಧರ, ಚಂದ್ರಮತಿ ಸತ್ತಮೇಲೆ 
ನವಿಲು, ಮುಳ್ಳುಹಂದಿ, ಮೀನು, ಆಡು, ಹೋತ, ಕೋಳಿ ಮೊದಲಾದ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಅಭಯರುಚಿ, ಅಭಯಮತಿಯಾಗಿ ಮೋಕ್ಷ 
ಹೊಂದುವ ಬಗೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಶೋಧರ ಮೀನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ 


೧೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನ ಮಗ ಯಶೋಮತಿ ತನ್ನ ತಂದೆ ಮತ್ತು ಅಜ್ಜಿಯ 
ಶ್ರಾದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮೀನನ್ನೆ ತಂದು ಅಡುಗೆ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ ಮತ್ತು ಅಜ್ಜಿಗೆ 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, 

ಮೀನಾಗಿ ಸಾಯುತಿರ್ದಪೆ 

ನಾನೀ ಪಾರ್ವರ್‌ ಯಶೋಧರಂ ಸುಖದಿಂದ 

-ರ್ಕಾ ನಾಕದೊಳೆಂದೊಳ್ಳಪ- 

ರೀ ನೃಪನುಂ ನಂಬಿದಪ್ಪನ್ನಟ ಬಿದಿಯೇ 

(ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ- ಗದ್ಯನುವಾದ ತೆಕ್ಕುಂಜಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ 
ಭಟ್ಟ- ಪುಟ-೭೯). 

ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಶೋಧರನು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು 
ಒದುರುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆ | ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಈ ಭೂಪತಿಯೂ ನಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಯ್ಯೋ ವಿಧಿಯೇ । ಎಂದು ನರಳುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಯಶೋಧರ ಹೋತವಾಗಿ 
ಜನಿಸಿದ್ದ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾಯಿ, ಕಾಗೆ ಮುಟ್ಟಿದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಶುದ್ಧೀಕರಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ಸಂತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಯಶೋಧರನಿಗೂ ಚಂದ್ರಮತಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ವೈದಿಕರು ಘೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರತಿ ಮನುಷ್ಯನ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಫಲವೆಂದು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಫಲ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆತಂತೆ ಅವೈಜ್ಞಾನಿಕ, ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 
ಧೋರಣೆಯೊಳಗೆ ಈ ಒಂದು ಮಾದರಿಯ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕತೆಯನ್ನು ಮೊದಲಿನಿಂದ 
ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಗ ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿದೆ. ಶ್ರಾದ್ಧವೆಂಬುದೇ ಒಂದು ಅವೈಜ್ಞಾನಿಕ 
ಮಾದರಿಯೆಂದು, ವೈದಿಕರ ಈ ಮೂಲಮಾದರಿಗಳನ್ನು (ಐಡಿಯಾಲಜಿ) ಈ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವೈಚಾರಿಕವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಹೀಗಳೆಯುವಲ್ಲಿ ಭರ್ತೃಹರಿಯು ಮುಂದಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈತ 
ತನ್ನ ಶತಕದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯನ್ನು ಮಾಯೆ, ಅವಿನಯದ ಅರಮನೆ, ಸಂಶಯದ 
ಮಡು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದಿಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ನರಕದ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಜೈನ, ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮಗಳು ಕೂಡ ಹೆಣ್ಣನ್ನು 
ಹೀಗಳೆದಿವೆ. ಜೊತೆಗೆ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಜೈನರಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತೆ 
ಪುನರ್‌ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಗಂಡಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಮೋಕ್ಷ ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದೆ. 
ವಡ್ಡಾರಾಧನೆಯ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಕೀಳಾಗಿ ಕಾಣಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು 
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ಬೌದ್ಧಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಗೌತಮ ಮೊದಲಿಗೆ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಂತರ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಜೊತೆಗೆ ಇದರಿಂದಾಗಿ ಬೌದ್ಧಧರ್ಮದ ಆಯುಷ್ಯ 
ಅರ್ಧಕ್ಕಿಳಿಯಿತು ಎನ್ನುವನು. ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಮತ್ತು ಇಸ್ಲಾಂ ಧರ್ಮಗಳೂ ಕೂಡ 
ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಈ ಧರ್ಮಗಳು ಸಂಪ್ರದಾಯ, ನಂಬಿಕೆಯ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮೌಢ್ಯತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲವೊಂದು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದವು- 
ಎಂಬುದು ಅರಿವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ದಾರ್ಶನಿಕ ಫ್ಲೇಟೋ ಕೂಡ ತನ್ನನ್ನು ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಹು ಸಿದೆ ಗಂಡಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ದೇವರಿಗೆ ಧನ್ಯವಾದಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಂದರೆ ಇವರುಗಳು 
ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕೀಳಾಗಿ ಕಾಣುವುದರ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮಲ್ಲಿನ ವಿಚಾರಪೂರ್ಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕುಂದಿಸಿಕೊಂಡರೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ವಿಶಾಲ ಮನೋಭಾವವಿದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ 
ಚಿಂತನಾಪರ ಅಂಶಗಳು ಒಡಮೂಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಅಂದು ಈ ಪುರುಷ 
ಸಮಾಜ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕೀಳಾಗಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅವೈಚಾರಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ದನಿಯೆತ್ತಿ ಮಾತನಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಕಳೆದುಕೊಂಡವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ವೇದಗಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಹೆಣ್ಣಿನ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದೆ. 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಸ್ಥಾನಮಾನದ ಬಗೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ರಾಜಪ್ರಭುತ್ವದ 
ಕಾಲವಾದ್ದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹೇಳುವ ವೈಚಾರಿಕ ಮನಸ್ಸುಗಳು 
ಅಂದೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾಜಪ್ರಭುತ್ವ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರಭುತ್ವದ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಜಿನಧರ್ಮ ತನ್ನು ತಾತ್ಮಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಗ 
ವಿರೋಧಿಯಾಗಿತ್ತು. ಜಾತಿ, ವರ್ಗ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಜಿನಧರ್ಮ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ೦ದ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದ 
ಪ್ರಸ್ತುತಿ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿ ಮನೋಭಾವ ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿತರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಬದುಕಿನ 
ವ್ಯವಹಾರ, ನಡೆಗಳನ್ನು ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಮೀಸಲಾಗಿರಿಸಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಪನ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ, ಆದಿಪುರಾಣ, 
ರನ್ನನ ಗದಾಯುದ್ಧ, ಅನಂತನಾಥಪುರಾಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ರಾಜವಂಶಗಳು ಬೆಳೆದುಬಂದ ಬಗೆ, ಅಧಿಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕಾದಾಟ, ರಾಜ್ಯ ವಿಸ್ತರಣೆ, 
ಜೊತೆಗೆ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನಗಳು ಚಿತ್ರಣಗೊಂಡಿವೆ. ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ 
ಧರ್ಮದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಕೊನೆಗೆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ವೈರಾಗ್ಯ ಹೊಂದಿ, 
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ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದು, ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆಮಾಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಶತಮಾನದ ವಚನಯುಗವನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಭಾರತೀಯ ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ಆರಂಭದೊಂದಿಗೆ ಕ್ರಾಂತಿ ಹಬ್ಬಿತೆನ್ನಲಾಗುತ್ತದೆ. 


"ದೇವರು ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿ'-ಎ೦ಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಆರಂಭಗೊಂಡಿದ್ದು ವಚನಗಳ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಾಗಿದೆ. ವಚನಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಗೊಂಡ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವರು, 
ದೇವಾಲಯ, ಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ಥಾವರ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ ಪ್ರತಿರೋಧವಾಗಿ ಶಿವ, ಜಂಗಮ, 
ಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ತಾತ್ವಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಚಾರಗೊಳಿಸಿದರು. "ಸ್ಥಾವರ' ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ವರ್ಗ, ಜಾತಿ, ಲಿಂಗ ಹಾಗೂ ವೃತ್ತಿಯ ಅಸಮಾನತೆಗಳನ್ನು ಜಡವಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯ, 
ರೂಢಿ, ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸುತ್ತಾ ದೇವಾಲಯಗಳು ಅಲ್ಲಿನ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸುವ, ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸುವ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ನಾಂದಿಯನ್ನು ಹಾಡಿದವು. ಈ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು-ಗಂಡು ಎಂಬ ಭೇದವನ್ನು ಅಳಿಸಿಹಾಕಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಯಿತು. 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು, ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿದ್ದು ಜೇಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯನ ದೊಡ್ಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆಯಾಗಿದೆ. 

ಮೊಲೆ ಮೂಡಿ ಬಂದರೆ ಹೆಣ್ಣೆಂಬರು 

ಗಡ್ಡ ಮೀಸೆ ಬಂದರೆ ಗಂಡೆಂಬರು 

ನಡುವೆ ಸುಳಿವಾತ್ಮನು ಗಂಡೂ ಅಲ್ಲ ಹೆಣ್ಣೂ ಅಲ್ಲ 
ಕಾಣಾ ರಾಮನಾಥ 

ಎಂದು ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇದು ಹನ್ನೆರಡನೇ ಶತಮಾನವು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಕಂಡ ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ 
ಗಂಡಿನ ಜೊತೆಗೆ ಸರಿಸಮಾನವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸ್ಥಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ವಚನಕಾರರ ಜೊತೆಗೆ ತಾತ್ಮಿಕ ಚರ್ಚೆ, ವಿಚಾರ ವಿನಿಮಯ ಮೊದಲಾದ 
ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ವಚನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಈ 
ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಸರಿಸಮಾನ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಬೇರೆ ಯಾವ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೂ 
ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಮೂಢನಂಬಿಕೆ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು 
ವಿರೋಧಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹಾಕಲಾಯಿತು. ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಮಾನವೀಯ ಸಂಬಂಧಗಳಿಗೆ, ಅರಿವಿಗೆ ಆದ್ಯತೆ 
ನೀಡುವ ಮೂಲಕ ಈ ಕಾಲ ಅಂತರಂಗ ಶುದ್ಧಿಗೆ ಬದ್ಧವಾದದ್ದಾಗಿತ್ತು. 

ಹೆಣ್ಣು ಹೆಣ್ಣಲ್ಲ; ಹೆಣ್ಣು ರಾಕ್ಷಸಿಯಲ್ಲ 
ಹೆಣ್ಣು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕಪಿಲಸಿದ್ಧ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ನೋಡಾ 








ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿನ ವೈಚಾರಿಕ ಅ೦ಶಗಳು ೧೭ 


ಎಂಬ ಈ ಮಾತುಗಳು ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದು, ವಿಚಾರಪೂರ್ಣವುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. 
ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ, ಆಯ್ದಕ್ಕಿ ಲಕ್ಕಮ್ಮ ಗಂಗಾಂಬಿಕೆ, ಹಡಪದ ಲಿಂಗಮ್ಮ 
ಮೊದಲಾದವರು ವಚನಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಇವರುಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಜೀವಂತ 
ಮತ್ತು ಜ್ವಲಂತ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. 


ಹೆಣ್ಣಿನ ದಮನದ, ಹಿಂಸೆಯ ಮೂಲಭೂತ ಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕುಟುಂಬ 
ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ರೆಮ್ಮವ್ವೆ ಶಕ್ತಿರಾಜಕೀಯವಾದ ಈ ಕುಟುಂಬದ ಕೇಂದ್ರವನ್ನು 
ತನ್ನದೇ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಎಲ್ಲ ಗಂಡಂದಿರು ಮೇಲೆ 
ಎನ್ನ ಗಂಡ ಕೆಳಗೆ, ನಾ ಮೇಲೆ 
ಎನ್ನುವುದರೊಂದಿಗೆ ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣಿನ ಸ್ಥಾಪಿತ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ತಿರುವು 
ಮುರುವುಗೊಳಿಸಿ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ತವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ 
ಪ್ರತಿರೋಧದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ರೆಮ್ಮವ್ವೆ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಈಕೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಹೊಸ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಹೊಸಸೃಷ್ಟಿಯ ಹುಡುಕಾಟ ಯಾವುದೇ ನಿರಾಕೃತ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಹೋರಾಟದ ದಾರಿಯಾಗಿದೆ. 
ಹೆಣ್ಣು ಮಾಯೆ ಎಂಬರು, ಹೆಣ್ಣು ಮಾಯೆ ಅಲ್ಲ, 
ಹೊನ್ನು ಮಾಯೆ ಎಂಬರು, ಹೊನ್ನು ಮಾಯೆ ಅಲ್ಲ, 
ಮಣ್ಣು ಮಾಯೆ ಎಂಬರು, ಮಣ್ಣು ಮಾಯೆ ಅಲ್ಲ, 
ಮನದ ಮುಂದಣ ಆಸೆಯೇ ಮಾಯೆ ಕಾಣಾ ಗುಹೇಶ್ವರ 
ವೇದವೆಂಬುದು ಓದಿನ ಮಾತು, ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬುದು ಸಂತೆಯ ಸುದ್ದಿ, 
ಪುರಾಣವೆಂಬುದು ಪುಂಡರ ಗೋಷ್ಠಿ, ತರ್ಕವೆಂಬುದು ತಗರ ಹೋರಟೆ, 
ಭಕ್ತಿ ಎಂಬುದು ತೋರುಂಬ ಲಾಭ, 
ಗುಹೇಶ್ವರನೆಂಬುದು ಮೀರಿದ ಘನವು 
ಎಂಬ ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭುವಿನ ವಚನಗಳು ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯದ ಬದಲು ಬೌದ್ಧಿಕ 
ಸ೦ವಾದದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವುದುಂಟು. ಹಾಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಮನ ಬೌದ್ಧಿಕತೆ, ಬಸವಣ್ಣನ 
ಸಾಮಾಜಿಕತೆ, ಅಕ್ಕನ ವೈರಾಗ್ಯ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಆಯಾಮಗಳಿಂದ ವಚನಗಳು 
ದೇಶಿ ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ಪ್ರಚುರ ನೆಲೆಗಳಾಗಿವೆ. ವಚನ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷ 
ಕೇಂದ್ರಿತ ವೈಚಾರಿಕತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿದ, ಅನುಸರಿಸಿದ, ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ಮಹಿಳೆಯರು 
ಕೂಡ ಇದ್ದಾರೆ. ವಿಭಿನ್ನ ಜಾತಿ, ವರ್ಗ ಸಂಯೋಗಗೊಂಡು ರೂಪುತಳೆದ 
ವಚನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂವಿಧಾನದೊಳಗೆ ಅನೇಕ ದ್ವಂದ್ವ ವೈರುಧ್ಯಗಳು ಸ್ತ್ರೀ 
ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿವೆ. 
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ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿಯ ವಚನವಾದ 
ಸಾವಿಲ್ಲದ ಕೇಡಿಲ್ಲದ ರೂಹಿಲ್ಲದ ಚೆಲುವಂಗಾನೊಲಿದೆನವ್ವಾ 
ಎಡೆ ಇಲ್ಲದ ಕಡೆ ಇಲ್ಲದ ತೆರಹಿಲ್ಲದ ಕುರುಹಿಲ್ಲದ ಚೆಲುವಂಗಾನೊಲಿದೆ 
ಎಲೆ ಅವ್ವಾ, ನೀನು ಕೇಳಾ ತಾಯೆ, ಭವವಿಲ್ಲದ ಭಯವಿಲ್ಲದ 
ನಿರ್ಭಯ ಚೆಲುವಂಗೊಲಿದೆ ನಾನು ಕುಲ ಸೀಮೆ ಇಲ್ಲದ 
ನಿಸ್ಸೀಮ ಚೆಲುವಂಗೆ ನಾನೊಲಿದೆ- ಇದು ಕಾರಣ 
ಚೆನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಚೆಲುವ ಗಂಡನೆನಗೆ 
ಈ ಸಾವ ಕೆಡವ ಗಂಡರನೊಯ್ದು ಒಲೆಯೊಳಗಿಕ್ಕು 

ಎಂದು ಸಮಾಜ-ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಮದುವೆಯ ಬಗೆಗೆ ಆಕ್ರೋಶ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಆಯ್ದಕ್ಕಿ ಲಕ್ಕಮ್ಮನ ವಚನವಾದ 

ಆಸೆಯೆಂಬುದು ಅರಸಿಂಗಲ್ಲದೆ 

ಶಿವಭಕ್ತರಿಗುಂಟೆ ಅಯ್ಯಾ? 

ರೋಷವೆಂಬುದು ಯಮದೂತರಿಗಲ್ಲದೆ, 

ಅಜಾತರಿಗುಂಟೆ ಅಯ್ಯಾ? 

ಈಸಕ್ಕಿಯಾಸೆ ನಿಮಗೇಕೆ ? ಈಶ್ವರನೊಪ್ಪ 

ಮಾರಯ್ಯ ಪ್ರಿಯ ಅಮಲೇಶ್ವರ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ದೂರ ಮಾರಯ್ಯ 

ಎಂದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಗಂಡನಿಗೆ ತಿದ್ದಿ ಬುದ್ಧಿಹೇಳುವ ಕೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿದ್ದಳು 
ಎಂಬುದು ಇವಳ ವಚನಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

“ನಮ್ಮ ನಿಷ್ಠೆ ಪತಿಯಾಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ' ಎನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆಯ ಸತಿಯರಿದ್ದಾರೆ. "ಹೆಣ್ಣು 
ಮಾಯೆಯಲ್ಲ” ಎಂಬ ಚಿಂತನೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ "ಹೊನ್ನೆನ್ನದು ಮಣ್ಣೆನ್ನದು, 
ಹೆಣ್ಣೆನ್ನದು ಎಂದು ಮರುಳಾದೆ' ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆಗಳೂ ಇವೆ. ಗಂಡು-ಬುದ್ಧಿ, 
ಹೆಣ್ಣು-ದೇಹ ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಕದಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂಬ ಲಿಂಗಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಮೀರಿ ಸ್ತ್ರೀಯಾತ್ಮಕ ನೆಲೆಯ ಸ್ವಾಯತ್ತತೆಯನ್ನು ಕಾಣುವಂತಾದುದು ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀಪರ ನಿಲುವು ಬೇರೊಡೆದ ಸಂಕೇತವಾಗಿದೆ. 

ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ 
ಅಧಿಕಾರ ಒದಗುವುದು ಧರ್ಮದಿಂದ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನ-ಮಾನದಿಂದ ಹಾಗೂ 
ಆಸ್ತಿಯಿಂದಾಗಿದೆ. ಹರಿಹರ, ಕೀರ್ತನಕಾರರು, ದಾಸರು ತಮ್ಮ ರಗಳೆ, ಕೀರ್ತನೆ, 
ತತ್ವಪದಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಸಮಾನತೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡುವುದರ 
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ಮೂಲಕ ಜನರಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಎಚ್ಚರ ಮೂಡಿಸುವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರುಗಳು ದೇವರು, ಭಕ್ತಿ ಎಂಬುವು ಮಾನವರ ಮೂಲಭೂತ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಲ್ಲ; 
ಜೊತೆಗೆ ಮಾನವರ ಬದುಕಿನ ಘನತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಅಲ್ಲ, ಅದೊಂದು 
ನಂಬುಗೆಯಾಗಿದೆ ಹಾಗೂ ಮಾನಸಿಕ ಸ್ಥಿತಿ, ಮಿಥ್‌, ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಸುಳ್ಳು ಅಥವಾ 
ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಸತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಎನ್ನುವರು. ಇವರುಗಳು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದೇವರುಗಳನ್ನು, 
ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ 
ಒಂದೆಡೆ ಪ್ರತಿರೋಧವನ್ನೊಡ್ಡಿದರೂ, ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ತಾವು ದೇವರನ್ನು 
ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿಷ್ಠೆ, ನಂಬುಗೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗಿಂತ 
(ವೈದಿಕರು) ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಭಕ್ತರಾಗಬಲ್ಲೆವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ ಬಂದರು. 
ಭಕ್ತಿಗೆ ವರ್ಗ, ಅಂತಸ್ತುಗಳು ಇಲ್ಲ, ಜಾತಿ-ಲಿಂಗ ಬೇದಗಳಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹರಿಹರ 
ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಪ್ರಧಾನ ರಗಳೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅದೇ 
ಮಾದರಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಅನುಕರಿಸುವ, ಅನುಸರಿಸುವ ಮನೋಭಾವಕ್ಕೆ 
ಎಡೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹರಿಹರನ ಈ ಬಗೆಯ ವಿರುದ್ಧ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಅವನ ರಗಳೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಲಾಗುವುದು. 
ಕನಕದಾಸರ ರಾಮಧಾನ್ಯಚರಿತೆಯು ಅಕ್ಕಿ-ರಾಗಿಗಳ ನಡುವಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠಶ್ಚವನ್ನು 

ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ವರ್ಗ ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ 
ಹಾಗೂ ರಾಗಿ-ಭತ್ತಗಳ ನಡುವಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಒಳಿತು-ಕೆಡುಕುಗಳನ್ನು ರಾಗಿ-ಭತ್ತದಿ೦ದಲೇ ಹೇಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಮಳೆದೆಗೆದು, ಬೆಳೆಯಡಗಿ ಕ್ಷಾಮದ 

ಎಲಯ ಕಾಲದೊಳನ್ನ ಎಲ್ಲದೆ 

ಅಳಿವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾದರಿಸಿ, ಸಲಹುವೆನು ಜಗವರಿಯೆ । 

ಎಲವೋ ನೀನೆಲ್ಲಿಹೆಯೊ, ನಿನ್ನಯ 

ಬಳಗವದು ತಾನೆಲ್ಲಿಹುದು ಯೇ 

ಹಲವು ಹುಲು ಧಾನ್ಯಗಳೆನಗೆ ಸರಿದೊರೆಯೆ ಕೇಳೆಂದ ॥ 

ಶ್ರೀಮಂತರನ್ನು ಭತ್ತ ಆಧಾರಿಸಿ, ಬಡವರನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 

ತನ್ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಬಲ್ಲಿದ ಬಡವನೆಂಬ ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲವೆಂದು ರಾಗಿ ಹೇಳುವ 
ಮಾತು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 

ಬಲ್ಲಿದರು ಬರೆ ಬಡವರಲ್ಲಿ ನಿ 

ನ್ನಲ್ಲಿಯುಂಟು ಉಪೇಕ್ಷೆ ನಮ್ಮಲಿ 

ಸಲ್ಲದೀ ಪರಿ ಪಕ್ಷಪಾತವದಿಲ್ಲ ಭಾವಿಸಲು । 


೨೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಬಲ್ಲಿದರು ಬಡವರುಗಳೆನ್ನದೆ 
ಎಲ್ಲರನು ರಕ್ಷಿಸುವೆ ನಿರ್ದಯ 
ನಲ್ಲ ತಾ ನಿನ್ನಂತೆ ಎಲ ಕುಟಿಲಾತ್ಮ ಹೋಗೆಂದ ॥ 
ರಾಗಿಯು ಭತ್ತವನ್ನು ಕುಟಿಲಾತ್ಮವೆಂದು ನಿಂದಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ 
ವರ್ಗ ಸಂಘರ್ಷವನ್ನು ರಾಮಧಾನ್ಯ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭತ್ತ-ರಾಗಿಗಳ ನಡುವನ ಸಂಭಾಷಣೆಯ 
ಮೂಲಕ ಎತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ವರ್ಗ ಸಂಘರ್ಷ ಪ್ರಸ್ತುತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇದೆ. 
ಪುರಂದರದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಜ ಜೀವನವನ್ನು ಕುರಿತ ಕೀರ್ತನೆಗಳು 
ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. 
ತುಂಬಿದ ಹರಿಗೋಲಂಬಿಗ, ಅದ 
ಕೊಂಬತ್ತು ಛಿದ್ರ ನೋಡಂಬಿಗ 
ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ನೀನಂಬಿಗ, ಅದ 
ರಿಂಬು ನೋಡಿ ನಡೆಸಂಬಿಗ 
ಎಂಬ ಪುರಂದರದಾಸರ ಅಂಬಿಗ ನಾ ನಿನ್ನ ನಂಬಿದೆ ಎಂಬ ಕೀರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾಜಿಕ, ಸಾಂಸಾರಿಕ ಜೀವನದ ಬಗೆಗಿನ ತೊಳಲಾಟದ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳುತ್ತಲೇ 
ಸಂಸಾರದ ನಿಸ್ಸಾರತೆ, ವೈರಾಗ್ಯಬೋಧೆಯ ಬಗೆಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೀತಿ- 
ಡಾಂಭಿಕತೆಗಳ ಕಟುವಿಮರ್ಶೆಯೊಡನೆ ಚಿರಂತನ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿ ಮಹಿಮೆಯ 
ಉಪದೇಶವಿದೆ. 
ನಯಸೇನನ ಧರ್ಮಾಮೃತ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜೈನಧರ್ಮ 
ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಚಂಪೂ ಪ್ರಕಾರವು ನಿಂತ ನೀರಾಗಿತ್ತುಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಯಸೇನನು 
ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನಿಯಾಗಿದ್ದು ತನ್ನ ಕೃತಿಯ ಪೀಠಿಕಾ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡತನದ 
ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ನಯಸೇನ “ಪೊಸಗನ್ನಡದಿಂ ವ್ಯಾವರ್ಣಿಸುವೆಂ ಸತ್ಯತಿಯನೆಂದು 
ಕನ್ನಡಮಂ ಚಿಂತಿಸಿ ಕೂಡಲ ಆದಕ್ಕಟ ಮಿಸುಕದ ಸಕ್ಕದಮನಿಕ್ಕುವವನುಂ ಕವಿಯೇ? 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವನು. ಈತ ಕವಿಗಳು ಎದುರಿಸುವ ಭಾಷಾ ಸಂಬಂಧಿ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು 
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈತನಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಬಗೆಗೆ ಬೇಸರವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಕನ್ನಡತನವನ್ನು ಮಸುಕುಮಾಡುವಷ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೇಲುಗೈ ಪಡೆಯಬಾರದೆನ್ನುವನು. 
ಈತ ಕಥೆ ಹೇಳಲು ಕನ್ನಡ ಜನಪದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಜೊತೆಗೆ 
ಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗುವ ಕಿರುಗತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಮೂಲಕ ಧರ್ಮದ 
ಆಂತರ್ಯವನ್ನು ಜನಮನದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಜೈನಧರ್ಮದ ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ತತ್ವಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಈ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಹದಿನೇಳನೇ ಶತಮಾನದ ಸಂಚಿಹೊನ್ನಮ್ಮ “ಹದಿಬದೆಯ ಧರ್ಮ” ಎಂಬ 
ಕೃತಿಯ ಮೂಲಕ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಪತಿವ್ರತಾ ಧರ್ಮದ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾಳೆ. ಜೊತೆಗೆ 
ಪತಿ ತಪ್ಪುಮಾಡಿದಾಗ ವಿನಯದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹೊನ್ನಮ್ಮ ಸತಿಯನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಜೊತೆಗೆ ಅದೇ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೆಣ್ಣಲ್ಲವೆ ನಮ್ಮನೆಲ್ಲ ಪಡೆದ ತಾಯಿ 
ಪೆಣ್ಣಲ್ಲವೆ ಪೊರೆದವಳು 
ಪೆಣ್ಣು ಪೆಣ್ಣೆಂದೇಕೆ ಬೀಳುಗಳೆವರು 
ಕಣ್ಣುಕಾಣದ ಗಾವಿಲರು. 
ಎನ್ನುತ್ತಾ ಈಕೆ ಹಚ್ಚುವ ಬೆಂಕಿಯ ಕಿಡಿ ಸಣ್ಣದಾದರೂ, ಪುರುಷ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ "ದೊಡ್ಡ ಬಂಡಾಯವಾಗಿದೆ. ಈಕೆ ಜೊತೆಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೊಳಗಿನ ಸ್ತೀ ಸ್ತೀ 
ಪುರುಷರ" ನಡುವಿನ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಇವರ ನಡುವೆ ಸ ಸಾಮರಸ್ಯ 
ತರುವಕಡೆ ಹೆಚ್ಚು ಒಲವು ತೋರುತ್ತಾಳೆ. 
ಸರ್ವಜ್ಞತನ್ನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತಿ, ವರ್ಗ ತಾರತಮ್ಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ದನಿ ಎತ್ತಿ 
ಮಾತನಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಕಂಡದ್ದನ್ನು ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳುವುದು, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಂಡ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು 
ಖಂಡಿಸುವುದು ಈತನ ಜಾಯಮಾನ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು, ಶಿವಶರಣರನ್ನು, ಜೈನರನ್ನು 
ಹೊಗಳಿ ಬರೆದಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ತೆಗಳಿ ಬರೆದಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಅಂತೆಯೇ, 
ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ವಿರೋಧಾಭಾಸಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಈತ 
"ಸೂಳೆಗೆ ರೊಕ್ಕವೇ ಆಸೆ' ಎನ್ನುವ ಜೊತೆಗೆ "ಸೂಳೆಗೆ ಗಳಿಸುವುದೇ ಲೇಸು' 
ಎ೦ತಲೂ ಹೇಳುವನು. 
ದಂಡಿಗಿಲ್ಲದ ಹಾಡು । ಉಂಡಿಗಿಲ್ಲದ ಸುಂಕ 
ಹೆಂಡಿರಿಲ್ಲದವನ ಮನೆವಾರ್ತೆ-ತಲೆ ಹೋದ 
ಮುಂಡದಂತಕ್ಕು ಸರ್ವಜ್ಞ॥ 
(ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಚನಗಳು-ಪುಟ ೮೫) 
ಎನ್ನುವ ಇವರು 
ನಾಯ ಬಾಲವ ನಂಬಿ । ಹಾಯುವರೆ ಹಳ್ಳವನು? 


ನಾಯ ಬಾಲಿಂದ ಅತಿಚಪಲ-ಹೆಣ್ಣೆಂಬ 
ನಾಯ ನೆಚ್ಚುವರೆ ಸರ್ವಜ್ಞ॥ 


(ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಚನಗಳು-ಬಟ ೨೨೬) 
ಎ೦ತಲೂ ಹೇಳುವನು. 


೨೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


“ಸರ್ವಜ್ಞ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ನಿಂದಿಸಿದ್ದರೂ, ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಹಯೋಗ 
ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತ್ರೀ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ದೂರವಿರಬೇಕೆಂಬ ಮಾತನ್ನೇ 
ಆಡುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣವಂತಳಲ್ಲದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಹತ್ತು ಮಕ್ಕಳ ತಾಯಿಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ಆಕೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದು ಉಚಿತವೆಂದು ವಿದುರ ನೀತಿ ಸಾರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸ್ತೀ 
ಪರಿತ್ಕಾಗದ ಸೊಲ್ಲು” ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಹೆಣ್ಣು-ಸರ್ವಜ್ಞನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪುಟ-೪೭) ದುಷ್ಟ ಸ್ತ್ರೀಯ ಸಂಪರ್ಕದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಸಾಯುವುದೇ ಲೇಸು ಎನ್ನುವ ಸರ್ವಜ್ಞ ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಸರಿಯುವುದು 
ಲೇಸು ಎನ್ನುವ ಮಾತನ್ನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಜ್ಞಕೂಡ ಪತಿವ್ರತಾ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಒತ್ತು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಉಳಿದ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಪತಿನಿಷ್ಠಗುಣ ಈ ವೈದಿಕ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿದೆ 
ಎಂದು ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಲಾಗಿದೆ. ಆ ಮೂಲಕ ವೈದಿಕಧರ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು 
ಅನ್ಯಧರ್ಮಗಳು ಕನಿಷ್ಟವೆಂಬ ನಿರಾಕರಣೆಗೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 

ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣನ್ನು 
ಸಾಧ್ವಿ, ಗರತಿ, ಗಯ್ಯಾಳಿ, ಕುರೂಪಿ, ಸುಂದರಿ, ಜಾರಿಣಿ, ಪತಿತೆ ಮೊದಲಾದ 
ಅರ್ಥಹೀನ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಬಳಸುತ್ತಾ ಬಾಹ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಮಾನವೀಯ ಅಂಶ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದು, ಇತರ ವಿಚಾರಮಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಗೌಣವಾಗಿದೆ. ನಿಜವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಯ ದಟ್ಟ ಅಲೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಈ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. 
ಪರಾಮರ್ಶನ ಗ್ರಂಥಗಳು 


೧. ವಿವಿಧ ಲೇಖಕರು, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಸಂವೇದನೆಯ ಸ್ವರೂಪ, ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾಡಮಿ, ಬೆಂಗಳೂರು, ದ್ವಿತೀಯ ೨೦೦೬. 


೨. ಡಾ| ಪಿ.ವಿ. ನಾರಾಯಣ, ನಯಸೇನನ ಧರ್ಮಾಮೃತ ಗದ್ಯಕಥನ, ಕಾಮಧೇನು, ಪುಸ್ತಕ 
ಭವನ, ಬೆಂಗಳೂರು, ಪ್ರಥಮ ೨೦೧೩. 


೩. ಮನೋಹರ ಗ್ರಂಥಮಾಲ, ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈಚಾರಿಕತೆ, ಧಾರವಾಡ, ಪ್ರಥಮ ೨೦೦೪ 


೪. ಮೀರಾ ಎಲ್‌.ಜಿ, ಸ್ತೀ ಸಂವೇದನೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಕಥನ, ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್‌ ಹಿ ಪಬ್ಲಿಷರ್ಸ್‌, 
ಬೆಂಗಳೂರು, ಪ್ರಥಮೆ ೨೦೦೪. 


೫. ಡಾ| ಹಿರೇಮಠ ಬಿ.ಕೆ, ಹಿರಿಹೊಳೆ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು, ಪ್ರಥಮ ೨೦೦೦. 

೬ ಮುಕ್ತಾಯಕ್ಕ ಹೆಚ್‌.ಎಸ್‌. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತೀ ಸಂವೇದನೆ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾಡಮಿ, ಬೆಂಗಳೂರು, ಪ್ರಥಮ ೧೯೯೩. 

೭. ಸಂಪಾದಕರು : ಮರಳಸಿದ್ದಪ್ಪ ಕೆ, ಕಿ.ರಂ. ನಾಗರಾಜ, ವಚನ ಕಮ್ಮಟ, ಸ್ವಪ್ನ ಬುಕ್‌ಹೌಸ್‌, 
ಬೆ೦ಗಳೂರು, ಐದನೇ ಮುದ್ರಣ ೨೦೧೪. 
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೮. 


೯, 


೧೦. 


೧೧. 


೧೨. 


೧೩. 


ಸಂ. ಚನ್ನಪ್ಪ ಉತ್ತಂಗಿ, ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಚನಗಳು, ಪ್ರಕಾಶ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಬೆಂಗಳೂರು, ತೃತೀಯ 
೨೦೧೪. 


ಸಂ. ಕಾ.ತ. ಚಿಕ್ಕಣ್ಣ, ಕನಕ ಕಿರಣ, ಕಾಳಿದಾಸ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಘ, ಬೆ೦ಗಳೂರು, ಪ್ರಥಮ 
೧೯೮೨. 


ಸಂ. ಕಾವ್ಯ ಪ್ರೇಮಿ, ಪುರಂದರದಾಸರ ಹಾಡುಗಳು, ಸಮಾಜ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 
ಪ್ರಥಮ ೧೯೭೬. 


ಸಂ. ಜಿ.ಎಸ್‌. ಸಿದ್ದಲಿಂಗಯ್ಯ, ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡಮಿ, ಬೆ೦ಗಳೂರು, 
ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ ೨೦೦೯. 


ತೆಕ್ಕುಂಜ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಭಟ್ಟ, ಗದ್ಯಾನುವಾದ, ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ, ಕನ್ನಡ 
ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆ, ಬೆಂಗಳೂರು, ೨೦೦೧. 


ಸಂ. ಡಾ ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾಮಿ ಹೆಚ್‌. ಸರ್ವಜ್ಞನ ವಚನಗಳು, ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿ, ಮೈಸೂರು, 
ದ್ವಿತೀಯ ೧೯೯೮. 


೧೧೧ 


೩. ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪದಿ 


- ರಮೇಶ ಡಿ. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದಾಗ ಹಲವಾರು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೇದಗಳು 
ತಲೆದೋರಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಚಂಪೂ, ಗದ್ಯ, ರಗಳೆ, ತ್ರಿಪದಿ, ಸಾಂಗತ್ಯ 
ಮುಂತಾದವು ಬಹುಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಧ್ಯಯನದ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಬಂದಿವೆ. 


ಕಾವ್ಯಾಭ್ಯಾಸಿಗಳು, ಪಂಡಿತರು, ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಛಂದಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಛಂದೋನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಿಖರವಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವ ಅವಜ್ಞೆಗೊಳಗಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಕೃತಿಗಳು ರಚನೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಇದು 
ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಬದಲಾದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅ೦ಶಭಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕೃತಿಗಳು ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಚಿತವಾಗತೊಡಗಿದವು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಪದಿ, 
ಸಾಂಗತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಿಗಳು ಹೊರಬಂದವು. 

ಈ ರೀತಿ ತ್ರಿಪದಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಕೃತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ತ್ರಿಪದಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು 
ಕೃತಿಗಳು ರಚಿತವಾದವು. ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ 
ತ್ರಿಪದಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೃತಿಗಳು ರಚನೆಯಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆ 
ಕಾಲಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಚಂಪೂ ಕೃತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆದುಬಂದವು. ಆ ಚಂಪೂ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ, ಮಧ್ಯಮಧ್ಯ ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಕೃತಿರಚನೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ತ್ರಿಪದಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡಿತು 
ಎನ್ನಬಹುದು. 

ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ತ್ರಿಪದಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ 
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ಮೈದೋರಿ ಆನಂತರದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹೊಂದಿತು. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚಂಪೂ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪದಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಿತರ ಕವಿಗಳು, ವಚನಕಾರರು ಮಧ್ಯಕಾಲಿನ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು 
ಬಳಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಚಂಪೂಕ್ಳತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ, ಮಧ್ಯಮಧ್ಯ ಬಳಸಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗದ 
ತರುವಾಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹಿರಿದಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ರಚಿಸಿದವನು 
ಪಂಪ, ಇವನು ಕವಿಯು ಆಗಿದಂತೆ ಕಲಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನು. 


ಪಂಪನು ಬರೆದಿರುವ ಎರಡು ಚಂಪೂ ಕೃತಿಗಳಾದರು ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಛಂದೋಬಂದವಾದ ತ್ರಿಪದಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದು ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ. ಈ ಕೃತಿಗೆ 
ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು ಜೀನಸೇನಾಚಾರ್ಯರ ಪೂರ್ವಪುರಾಣ ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ತ್ರಿಪದಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿಪದಿಯ ಬಗೆಗೆ ಇರುವ ಒಲವಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಅವುಗಳು ಆತನ ವೈವಿಧ್ಯ 
ಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವೈವಿಧ್ಯ ಪೂರ್ಣತೆಯ ಪ್ರಭಾವ ಅವನ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಅಡಿಗಲ್ಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ದೇಶೀಯತೆಯನ್ನು ಅರಿತ ಅವನು 
ತ್ರಿಪದಿಯ ದೈವವನ್ನು ಅಂದೇ ತೆರೆಯಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಆತನು ಬಳಸಿದ 
ಈ ತ್ರಿಪದಿಗಳು ಅವನ ಪ್ರತಿಭಾ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ವಂಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 

ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ತ್ರಿಪದಿಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವುದೇ ತೊಡಕಿಲ್ಲದೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. 

ಸರಯಿಯೊಳ್‌ । ಗಿಳಿಮರ | ಗುಟ್ಟಿರ । ಗಿಳಿ ಬಿರಯಿಗೆ 
ಮೊರೆವಂತೆ । ಮೊರೆವ । ಮುಖದುಂಬಿ । ತಳಿರೊಳ್‌ 
ಪರಭೃತಂ । ಮಗಳ್ವ । ಪರಭೃತಂ? 

ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ದೇಶೀಯತೆಯ ನಿಲುವನ್ನು ಪಂಪ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
ಅ೦ಶಗಣಾತ್ಮಕ ತ್ರಿಪದಿಯ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಎರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಪದ್ಯದ ಎರಡನೆಯ 
ಸಾಲಿನ ಕೊನೆಯಗಣ ವಿಷ್ಣುಗಣದ ಬದಲಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಗಣ ಬಂದಿರುವುದು, ಕೊನೆಯ 
ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯಗಣ ಗಣವಿಭಜನೆಗೆ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದೇ 
ಕಾರಣ ಎನ್ನಬಹುದು. 


೨೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಅಂಶಗಣ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷ "-' (ಗುರು) ಆಗಿರಬೇಕು, ಇಲ್ಲವೆ ಎರಡು ಲಘುವಿನಿಂದ 
"ಆ ಟೆ ಕೂಡಿರಬೇಕು ಆಗ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಅಂಶವೆಂದು ಗುರುತ್ತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಲಘುವಾಗಲಿ, ಗುರುವಾಗಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಒಂದು ಅಂಶವೆಂದು 
ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ “ಪರಭೃತಂ' ಎಂಬ ಪದ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇದು ಅಂಶಗಣ ತ್ರಿಪದಿಯ ನಿಯಮ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ಯಾವುದೇ ಗಣವೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ವರದತ್ತಂ । ಮೊದಲಾಗೆ । ಧರಣೇಶ । ರ ವರ್ಗೆಲ್ಲಂ 
ಸುರಲೋಕ । ಸವಿಧಿ । ಯೊಡನಾದು । ದಂತುಟೆ 
ನೆರೆದರ । ನಿತೀ। ಸುರಲೋಖ ?' 

ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಹತ್ತನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಗಣವಿಭಜನೆಗೆ 
ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು "ನೆರೆದ । ರನಿತೀ | ಸುರಲೋಕ' 
ಎಂದು ವಿಭಾಗಿಸಿದರೆ ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪದ್ಮದ ಲಯ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರಾಸಕ್ಕೆ ತೊಡಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪದ್ಯದ ಮೂಲದಂತೆ ಗಣವಿಭಜನೆ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಈ ರೀತಿಯ ತೊಡಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂಶಗಣ ತ್ರಿಪದಿಯ ನಿಯಮದಂತೆ 
ಆರು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಬ್ರಹ್ಮಗಣವಾಗಬೇಕು. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅದು ತ್ರಿಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ನಿಯಮ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೂ ಕೂಡಾ ಅದರ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಮೂರು ಸಾಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ತ್ರಿಪದಿ ಎನ್ನಬಹುದು. 

ಪಂಪನ ಅನಂತರ ಬರುವ ಪೊನ್ನನು ಕೂಡ ಶಾಂತಿಪುರಾಣ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ತ್ರಿಪದಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು ಸಹ ಪಂಪನಂತೆ 
ಸಾಧಾರಣ ಗುಣವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದು, ಶಾಂತಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಬಳಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಓದುಗರ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಹದಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಪದ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ತ್ರಿಪದಿ 
ಪದ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಅಂಶಗಣದ ಗೇಯತೆಯ ಅಭಾವ ತಲೆದೋರಿದಂತೆ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಒಂದು ತ್ರಿಪದಿ ಇಂತಿದೆ. 





ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪದಿ ೨೭ 


ಸಹಕಾರಾ । ಸಾರ ನೋ । ಕಹದ ಮ | ದ ಪಿಕನಿ 
ವಹಭಾಷ । ಣಂಗಳು । ಮೆಸೆದವು । ಕಿನ್ನರ 
ಕುಹರಣ । ದೊಡನೆ । ಸೆಣೆಸುತ್ತಂ* 

ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ತ್ರಿಪದಿ ಎ೦ಬುದಾಗಿ ಬಳಸಿದ ಪೊನ್ನನು ಅದರ ಗಣದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಅಂಶಗಣಾತ್ಮಕವಾದ ತ್ರಿಪದಿಯ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಾಗುವಂತೆ 
ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಂದರೆ ಅಂಶಗಣದ ಪ್ರಕಾರ ತ್ರಿಪದಿಯ ಆರು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ 
ಗಣಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಗಣವಾಗಬೇಕು. ಇದು ನಿಯಮ. ಆದರೆ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಗಣದ ಬದಲು ವಿಷ್ಣುಗಣ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ತ್ರಿಪದಿ ಎಂದು 
ಗುರುತಿಸಿದರೂ ಅಂಶಗಣ ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ನಿಯಮ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಾಗಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

ರತ್ನತ್ರಯರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವನಾದ ರನ್ನ ಚಾಲುಕ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯನ 
ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದು, ತನ್ನ ಆಶ್ರಯದಾತನನ್ನು ಭೀಮನಿಗೆ ಹೋಲಿಕೆಮಾಡಿ ಬರೆದಿರುವ 
ಗದಾಯುದ್ಧ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ತ್ರಿಪದಿಯು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪಂಪನ 
ಅನುಕರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಪಂಪನಂತೆಯೇ 
ದೇಶೀಯತೆಯ ನಿಲುವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದಾನೆ. 

ರಚನೆಯೊಳ್‌ ಕಾಳಿದಾಸನುಂ 
ಗದ್ಯರ । ಚನೆಯೊಳ್‌ । ಬಾಣನಂ | ಮಂಕ । ವಿಗಳಿರ್ವರುಂ 
ನೆಗಲ್ಲಿರದಟೆಂ ಸತ್ಯವಿಗಳಿರ್ವರು ಮೆಮಗಭೀವಂದ್ಯರ್‌್‌ 

ಈ ತ್ರಿಪದಿಯು ಗಣವಿಭಜನೆಗೆ ತೊಡಕಾಗಿದೆ, ಮೊದಲ ಪಾದವನ್ನು 
ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಉಳಿದೆರಡು ಪಾದಗಳು ಯಾವ ಗಣವಿಭಜನೆಯ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಅಂಶಗಣ ನಿಯಮದ ತ್ರಿಪದಿಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಾದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

ಇತ್ತೀಚೆಗೆ “ಎಂ. ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರು ಇದರ ರಚನೆಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ಇದು ತ್ರಿಪದಿ ಪದ್ಯವೇ ಅಲ್ಲ, ಇದೊಂದು ಕಂದಪದ್ಯ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ”. ಆದ್ದರಿಂದ ರನ್ನ ತ್ರಿಪದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ 
ಮೂರು ಸಾಲಿನ ಈ ಪದ್ಯ ಪಠ್ಕಾ೦ತರದ ತಪ್ಪಿನಿಂದ ಅದು ತ್ರಿಪದಿ ಅಲ್ಲ ಎಂದೂ 
ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ವೀರ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿಕವಿಯಂತೆಯೇ ಕಲಿಯು 
ಆಗಿದ್ದ, ಗಂಗರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ರಾಚಮಲ್ಲನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಚಾವುಂಡರಾಯನು 


೨೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಬರೆದಿರುವ ಲೋಕೋಪಕಾರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ತ್ರಿಪದಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಣೆ ಹೊಂದಿದವನಂತೆ 
ಕಂಡುಬಂದರೂ ಈ ತ್ರಿಪದಿ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಗಣಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ತಿರ್ದಿದೆ | ದೆವಸಂ । ಮಾಣ್ಣಿರ್ದ । ಬಟೆಕ್ಕಮಾ 

ತಿರ್ದನೆ । ತಿರ್ದೆಂದು। ಪಯಣಂ । ಬೋಪಾತಂಗೆ 

ಪೊರ್ದದು । ಲಾಭಂ | ಬುಧಬಂಧು* 

ಈ ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಮೊದಲ ಪಾದದ ಮೊದಲ ಗಣವೇ 
ಗಣವಿಭಜನೆಗೆ ತೊಡಕಾದಂತೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ ಹಾಗೂ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ 
ಎರಡನೆಯ ಗಣ ಬ್ರಹ್ಮಗಣದ ಬದಲು ವಿಷ್ಣುಗಣ ಬಂದಿದ್ದು, ಅನಂತರದ ಗಣ 
ವಿಷ್ಣುಗಣದ ಬದಲು ರುದ್ರಗಣ ಬಂದಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಸಾಲಿನ ಕೊನೆಯ ಗಣ 
ವಿಷ್ಣುಗಣದ ಬದಲು ರುದ್ರಗಣವಾಗಿದ್ದು, ಇದು ಅಂಶಗಣ ನಿಯಮದ 
ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿಪದಿ ಪದ್ಯವಾದರು ಗಣವಿಭಜನೆ ಸರಿಯಾದ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕರ್ನಾಟಕದ ಕಿಸುನಾಡಿನ ಸೈಯಡಿಯ ಅಗ್ರಹಾರದವನಾದ ದುರ್ಗಸಿಂಹನು 
ಪಂಚತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಚ೦ಪೂ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅಂಶಗಣಾತ್ಮಕವಾದ ಒಂದು ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದು 
ಒಂದು ವಿಶೇಷತೆ ಎನ್ನಬಹುದು. 

ಹಿತರುವನತಿ । ಭಕ್ತನ । ನ್ವಿತನಿವಂ । ಸುಭೃತ್ಯಂ 
ಕೃತ ಕೃತ್ಯ । ನೆನ್ನರ್‌ । ಪಿಸುಣಿಂದೆ । ಕಿಡಿಪರೀ 
ಕ್ಲಿಬ್ರತಿಪ । ತಿಗಳಂ | ತ ವಿಚಾರದಿ* 


ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅ೦ಶಛಂದಸ್ಸಿನ ತ್ರಿಪದಿಯ 
ನಿಯಮ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಾದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ಸಾಲಿನಲ್ಲೂ ಕೂಡ 
ಸರಿಯಾದ ನಿಯಮ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪದ್ಮದ ಆರಂಭದ ಗಣ ಹಾಗೂ 
ಕೊನೆಯ ಗಣಗಳು ರುದ್ರಗಣವಾಗಿರುವುದರಿ೦ದ ಈ ತ್ರಿಪದಿಯು ನಾಗವರ್ಮ 
ಹೇಳಿರುವ ತ್ರಿಪದಿಯ ಪ್ರಭೇದದ ಲಕ್ಷದಂತೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಗವರ್ಮ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಗಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪದಿ ರ್ವ 


ಸಹಜಕವಿ, ಚತುರಕವಿ, ಸರಸ್ವತೀ, ಮುಖಮುಕರ ಜಿನಮತಾಂಭೋಜಿನೇ, 
ರಾಸಹಂಸ ಎಂಬ ಬಿರುದಾಂಕಿತ ಕವಿ ಶಾಂತಿನಾಥನು ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
“ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಷುರಬಹಿರ್ಭಾಗ ವಿಸ್ತರಿತ ನಂದನದೊಳಂ 
ಕುರಿತ ಪಲ್ಲವಿತ ಮುಕುಳಿತ ಕುಸುಮಿತಾ 
ಪರಿಮಿತ ಫಲಿತ ತರುಗಳೆ್‌ 


ಬಡವಂನಿ | ಧಾನಮಂ । ಪಡೆದಂತೆ । ಕುರುಡಂ ಕ 
ಣ್ಲಡೆದಂತೆ | ಮನದೊಳ್‌ | ಪಿರಿದುತ್ಪಾ। ಹಮಂ 
ಪಡೆದಳಾ । ತ್ಮಜರ | ಬರವಾದ" 


ಇದು ಸಹಜವಾಗಿ ತ್ರಿಪದಿಯ ಅಂಶಗಣದಂತೆ ಕಂಡುಬಂದರು ಎರಡನೆಯ 
ಸಾಲಿನ ಕೊನೆಯಗಣ ಗಣವಿಭಜನೆಗೆ ತೊಡಕಾದಂತೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಂಶಗಣ ನಿಯಮದ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಾಗಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. 


ಚಾಲುಕ್ಕವಂಶದ ಮಾಚನಲ್ಲ ರೇಚಭೂಪನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಚಂದ್ರರಾಜನು 
"ಮದನ ತಿಲಕ' ಎಂಬ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇದೊ೦ದು ಅನುವಾದ 
ಕೃತಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸಂಕಲನ ಗ್ರಂಥ ಎಂದೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಇವನ ಶೈಲಿ 
ಹಳಗನ್ನಡ ರೂಪವಾಗಿದ್ದು ಜನಭಾಷೆಯ ಕೆಲವು ರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ- 
ಎಂಬುದು ಹೊಸಗನ್ನಡ ಪದದ ಉಲ್ಲೇಖದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆಯ 
ಶೈಲಿ ಹಾಗೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೃತಿ ಮಹತ್ವ ಪಡೆದಿದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ದೇಶೀಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ತ್ರಿಪದಿ ಪದ್ಯ 
ಬಳಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರಿಯದೆ । ಪೆಡರ್ದಂತೆ | ಜರಿಚವರು । ಸುರಮೇ । 
ತರಲೇಸೊ । ಕಷ್ಟಮ । ಹೇವಳ । ಯಾದೂಳೆಂದು । 
ನೆರೆಯಸ | ಜ್ಹನರ । ರತಿಲೇಸು (೧5 


ಚಂದ್ರರಾಜ ಬಳಸಿರುವ ಈ ತ್ರಿಪದಿ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಣಗಳು ಸ್ಥಾನಪಲ್ಲಟ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಮೂರನೆಯ ಗಣ ವಿಷ್ಣುಗಣದ 
ಬದಲು ರುದ್ರಗಣ ಬಂದಿದೆ ಹಾಗೂ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಎರಡನೇ ಗಣ 
ಬ್ರಹ್ಮಗಣದ ಬದಲು ವಿಷ್ಣುಗಣ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಕೂಡ ಅಂಶ 
ತ್ರಿಪದಿಯ ನಿಯಮ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


೩೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ವೀರಶೈವ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಂತಹ 
ಹರಿಹರ ರಾಘವಾಂಕರ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ನೇಮಿಚಂದನು ಮಹಾಪಂಡಿತ 
ಹಾಗೂ ಶೃಂಗಾರ ಪ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದವನು. ಇವನು ರಟ್ಟರಾಜ ಲಕ್ಷಣದೇವನ 
ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದು "ಲೀಲಾವತಿ ಪ್ರಬಂಧ'ವನ್ನು ಬರೆದನು. ಇದೊಂದು ಶೃಂಗಾರ 
ಕಾವ್ಯವೆನಿಸಿದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ದೇಶೀಯ ಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು 
ಬಳಸಿರುವುದು ವಶಿಷ್ಟವೆನಿಸಿದೆ. 


ಸು. ೧೧೪೦ ರಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಗಚಂದ್ರನ "ಮಲ್ಲಿನಾಥ ಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ತ್ರಿಪದಿಗಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ತ್ರಿಪದಿಗಳು ಛಂದಲಾಕ್ಷಣಿಕರಾದ ನಾಗವರ್ಮ, 
ಜಯಕೀರ್ತಿ ಹೇಳುವ ತ್ರಿಪದಿಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿವೆ ಹಾಗೂ ಅಂಶಗಣ 
ಘಟಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಗವರ್ಮನು ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಂಪೂಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿರುವ ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಅನೇಕ 
ಚಂಪೂ ಕವಿಗಳು ನಾಗಚಂದ್ರನಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇದು 
ಅಂಶಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿರುವ ತ್ರಿಪದಿ ಪದ್ಯಗಳಾಗಿವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದು 
ಅಂಶ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖಘಟ್ಟ ಎನ್ನಬಹುದು. 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಾಳಿದ ಜೈನಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಳನು 
ಒಬ್ಬನು. ಇವನ “ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣ' ಕೃತಿಯು ಎಂಟನೆಯ ಜೈನ ತೀರ್ಥಂಕರನಾದ 
ಚ೦ದ್ರಪ್ರಭನ ಚರಿತ್ರೆ ಕಾವ್ಯವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಚತುರ್ಥಾಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ 
೫೪ನೇ ಪದ್ಯವಾಗಿ ತ್ರಿಪದಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೇಡನಾ । ಗೆಂದಾಗಂ । ಕಿಡೆಂದು(?) | ವಿಪರೀತಂ | 
ಮಾಡಿಯೆ । ನೆಗ । ಜಡವಂತು । ಮೂಡಿ ಮು। 
ಟ್ಳೌಡುಗಂ । ಜನ್ಮ | ಜಡಧೀಯೊಳ್‌ 
ಕೇಡಾಗಬಾರದೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೇಡುತರುವ ಕರ್ಮವನ್ನೇ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅವಿವೇಕಿ ಜೀವನ ಜನ್ಮಗಳ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮೂಡಿ ಮುಳುಗಾಡುವನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದರ ಗದ್ಯಾನುವಾದವಿದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಮೊದಲ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರದ ಬೋಷವಿರುವಂತೆ 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಉಳಿದಂತೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಯಾವುದೇ ಗಣ ವ್ಯತ್ಕಾಸವಾಗದೆ 
ಅಂಶಗಣದ ನಿಯಮದಂತಿವೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪದಿ ೩೧ 
ಕರ್ಮರಾಜನವಿಡಿದು ಧಾರ್ಮಿಕಂಗೊಳಗಹರು । 
ಧರ್ಮರಾಜನನಗಲ್ಲು ಧರೆಯಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಮದ । 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಕುದಿವರಿದು ಚಿತ್ರಂ ॥೧೨ 

ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ತೊರೆದು ಜನರು ಕರ್ಮರಾಜನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಜನರು 

ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಕುದಿಯುವರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಈ ತ್ರಿಪದಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ 

ತ್ರಿಪದಿಯಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಿನ್ನಲೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಮೊದಲ ಎರಡು 

ಸಾಲುಗಳು ಗಣವಿಭಜನೆಗೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗಿದ್ದು, ಕೊನೆಯ ಸಾಲು ನಿಯಮದ 
ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಾದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗಣವಿಭಜನೆಗೆ ತೊಡಕಾಗಿದೆ. 

“ಚಿತ್ರಂ' ಎಂಬುದನ್ನು ಪತ್ಯೇಕಿಸಿದ್ದೇ ಹಿಂದಿನ ಪದದಿಂದ ದುಚಿತ್ರಂ ಎಂದು 

ವಿಭಾಗಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಲಘು ಬಂದು ಅನಂತರ 

ಗುರು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಗಣವಿಭಜನೆ ಮಾಡಲು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ ಆದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿಪದಿಯ 
ಕೊನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಯಮ ಉಲ್ಲಂಘನೆ ನಡೆದಿದೆ. 


ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಂತೆ ಎರಡನೆಯ ನಾಗವರ್ಮನು "ಅಭಿದಾನ ವಸ್ತುಕೋಶ'ದಲ್ಲಿ 
ಮಂಗರಸ “ಖಗೇಂದ್ರ ಮಣಿದರ್ಪಣ'ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪದಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದು 
ಕ೦ಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಚಂಪೂ ಕವಿಗಳು ತಾವು ಬರೆದಂತಹ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ, ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಆಶ್ವಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, 
ಎರಡು ಎಂಬಂತೆ ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಕೃತಿ ರಚಿಸಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇದು ತ್ರಿಪದಿಗೆ ತಂದ ಒಂದು ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಚಂಪೂ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ತ್ರಿಪದಿ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಕಂಡಿದೆ 
ಎನ್ನಬಹುದು. 


ಕೊನೆಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 
೧. ಆದಿಪುರಾಣ ದೀಪಿಕೆ, ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯ, ಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯ (ಸಂ) ಷಪ್ಯಾಶ್ಚಾಸಂ, ಪದ್ಯ 
೧೦೦, ಪು. ೪೫೫. 


ಆದಿಪುರಾಣ ದೀಪಿಕೆ, ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯ, ಪ.ನಾಗರಾಜಯ್ಯ (ಸಂ) ಷಷ್ಠಾಶ್ವಾಸಂ, ಪದ್ಯ 
೧೩, ಪು. ೩೯೩. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪದಿ ಸಾಹಿತ್ಯ (ಉಪನ್ಯಾಸ ಗ್ರಂಥ) ಎಸ್‌.ಎಸ್‌. ಕೋತಿನಾ, ಪು. ೩೧. 
ಸಂಶೋಧನಾ ತರಂಗ, ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ (ಸಂ), ಪು. ೨೧೫. 

ಅದೇ ಪು. ೨೧೫. 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪದಿ ಸಾಹಿತ್ಯ (ಉಪನ್ಯಾಸ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ), ಎಸ್‌.ಎಸ್‌. ಕೋತಿನಾ ಪು. ೩೨. 
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೧೨. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ದುರ್ಗಸಿಂಹ ವಿರಚಿತಂ ಕರ್ನಾಟಕ ಪಂಚತಂತ್ರ (ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ), ಎನ್‌. ಅನಂತರಂಗಚಾರ್‌ 
(ಸಂ) ಪು. ೪೩, ಪದ್ಯ ೧೦೭ (ನರಿಯಕತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಕತೆ ೫ ನರಿಯಂ ಭೇರಿಯಂ). 


ಸುಕುಮಾರ ಚರಿತಂ ದ್ವಿತೀಯಾಶ್ಚಾಸಂ, ಟಿ.ಎಸ್‌. ಶಾಮರಾಮ್‌ ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌, 
(ಸಂ) ಪ. ೪೭ ಪು. ೨೯. 


ಅದೇ ಪ. ೭೨ ಪು. ರ೭. 

ಸಂಶೋಧನಾ ತರಂಗ, ಚಿದಾನಂದ ಮೂರ್ತಿ ಪು. ೧೭೬. 

ಮಹಾಕವಿ ಅಗ್ಗಳದೇವನ ವಿರಚಿತಂ ಚಂದ್ರಪ್ರಭಪುರಾಣ ಹಂಪನಾ (ಪ್ರಸಂ) ಚತುರ್ಥಾಶ್ಚಾಸಂ 
ಪ. ೫೪ ಪು. ೧೨೮. 

ಅದೇ ತ್ರಯೋದಶ್ನಾಸಂ ಪ. ೮೪, ಪು. ೫೩೭ 


೧೧೧ 


೪. ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ 


- ಸಿಎಸ್‌. ಪವಿತ್ರ 


ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಮಹತ್ವದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಬೀರಿದೆ. ಸುಮಾರು ೧೫೦೦ ವರ್ಷಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ಇತಿಹಾಸ ಹೊಂದಿರುವ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಹಲವು ಕಾಲಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ ತಿರುವು ಪಡೆಯಿತು. ಹೀಗೆ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ನಡುವೆ ಬೆಳೆದುಬಂದಿತು - ಎಂಬುದು 
ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅಂದರೆ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಕಾರವೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ 'ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕವಿ ಚರಿತೆ' ಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಕವಿಗಳನ್ನು ಜೈನರು, ವೀರಶೈವರು, ವೈಷ್ಣವರು 
ಎಂದು ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಕಾಲಘಟ್ಟಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ 
ಎಭಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತನಿಷ್ಠೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕವಿಗಳು ಗ್ರಂಥರಚನೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ 
ಎ೦ಬುದು ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. “ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮತದ 
ಕವಿಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗ್ರಂಥರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ - ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಈ ರೀತಿ ಕಾಲವಿಭಾಗಮಾಡಿದೆ. ಶೈವ ವೈಷ್ಣವ ಗ್ರಂಥಗಳೂ 
ಶೈವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈಷ್ಣವ ಜೈನಗ್ರಂಥಗಳೂ ವೈಷ್ಣವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೈವಜೈನ 
ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು.” ಅಂದರೆ ಒಂದು ಯುಗದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಮತಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕೆಂಬ ತತ್ವವು 
ಕಷ್ಟಕರವಾಗಿದೆ. “ತನ್ನ ಮೊದಲ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಅದು ಇತರ ಮಿಶ್ರಣವಿಲ್ಲದ ಜೈನ 
ತತ್ವದ ಪ್ರವಾಹವಾಯಿತು. ಆಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯ ಯುಗದಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವ ಪ್ರವಾಹವು 
ಬಂದು ಅದನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿತು. ಅವು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಬೇರೆಯದೆ 
ಹತ್ತಿರಹತ್ತಿರ ಹರಿದವು. ಮು೦ದೆ ಮೂರನೆಯ ಯುಗದಲ್ಲಿ ವೈಷ್ಣವ ಪ್ರವಾಹವು 
ಬಂದು ಆ ಎರಡು ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಸೇರಿತು. ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯುಗಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ.” ಆ 
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ದೃಷ್ಠಿಕೋನದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸುತ್ತಾ ಹೊರಟರೆ ವೈಷ್ಣವ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ, 
ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಭಕ್ತಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ನೀಡಿತ್ತು ಹಾಗೂ ವೈಷ್ಣವ ಧರ್ಮ ಪ್ರಚಾರಕರು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಕೊಡುಗೆಗಳು 
ಅಪಾರವಾದವು. ಕರ್ನಾಟಕ ವಾಜ್ಮಯೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕನ್ನಡವಕ್ಕಿರವರು ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿ (ಪುಟ. ೨೦೯)ಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವುಗಳೆಂದರೆ (೧)ಕ್ಷಾತ್ರಾಯುಗ (ಕ್ರಿಶ. ೧೦-೧೨ನೇ ಶತಮಾನ) (೨) ಮತ 
ಪ್ರಚಾರಕಯುಗ (ಕ್ರಿಶ. ೧೨-೧೬ ನೇ ಶತಮಾನ) (೩) ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಯುಗ 
(ಕ್ರಿಶ. ೧೬-೧೯ನೇ ಶತಮಾನ) (೪) ಆಧುನಿಕಯುಗ. 

ಮತದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಮೂರು ಘಟ್ಟಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವು 
ಚಳುವಳಿಯ ರೂಪ ತಾಳಿದ್ದನ್ನು ಗಮನಿಸಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಮತಾನುಸಾರವಾದ, 
ಮತೀಯ, ಮತಪ್ರಚಾರಕವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ, ವೈಷ್ಣವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾದರಿಗಳಾಗಿವೆ. ಚಂಪೂ, ರಗಳೆ, ಷಟ್ಟದಿ, ಸಾಂಗತ್ಯ ಮುಂತಾದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯಾದರೆ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಾವು ವಾಸಿಸುವ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ದಿನನಿತ್ಯ ಕಾಣುವ ಅನುಭಾವ, 
ಭಕ್ತಿ ಮನದಾಳದ ಮಾತುಗಳೇ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿ ಹೊರಬಂದಿರುವುದು ಹರಿದಾಸ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಇದನ್ನು ಕ್ರಿಶ. ೧೨ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದ ೧೬ನೇ 
ಶತಮಾನಗಳವರೆಗೆ ಗುರ್ತಿಸಿ ಅದು ಚಳುವಳಿ-ಆಂದೋಲನದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಜಾಗೃತಿ ಮೂಡಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. “ಇಡೀ ಸಮಾಜವನ್ನೇ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ವೇದಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೊಸ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೇ 
ಬರೆದು ನೂತನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೆರೆದವು.”* ಇವರಿಗೆಲ್ಲ ಭಕ್ತಿಯೇ 
ಪ್ರಧಾನವಾದುದಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತಿಮಾರ್ಗವು ವೇದಗಳಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು. ಅದನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರ ಹಾಡುಗಳ ಮೂಲಕ ಶಿವ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಗಳ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಾರವಾಯಿತು. ತಮಿಳಿನ ನಾಯನ್ಮಾರರು ಶಿವಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತೇವಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಳ್ವಾರರು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯನ್ನು ದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಸಾರಮಾಡಿದರು. “ಕ್ರಿಶ. ೯-೧೦ನೇ ಶತಮಾನದ ಅವಧಿಯನ್ನು 
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ತಮಿಳು ಭಕ್ತಿಸಾಹಿತ್ಯದ ಸುವರ್ಣಕಾಲವೆಂತಲೂ”* ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ ರಮಾನಂದರು ಉತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಿಮಾರ್ಗ ಪ್ರಚಾರಮಾಡಿದರು. ೧೩ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಾಮದೇವ ವಿಠಲಭಕ್ತಿಯನ್ನು ೧೫ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯ 
ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಿಯನ್ನು ೧೬ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ತುಲಸೀದಾಸರು ಉತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಾರಗೈದರು. ಮೊರಾಬಾಯಿ, ಸೂರ್‌ದಾಸರು ಭಕ್ತಿಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ಮೋಕ್ಷಪಡೆದರು. ಹರಿದಾಸರೂ ಸಹ ಭಕ್ತಿಮಾರ್ಗದ ಮೂಲಕ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ದಾರಿತೋರಿದರು. ಜ್ಞಾನಮಾರ್ಗ, ಕರ್ಮಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ 
ಭಕ್ತಿಮಾರ್ಗದ ಸುಲಭ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಲುಪಿಸಿದವರು ಹರಿದಾಸರು. 

ಹರಿದಾಸರು ಎಂದರೆ ಶ್ರೀಹರಿಯದಾಸರು ಅಂದರೆ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಆತನ 
ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಆರಾಧಿಸಿ, ಮೋಕ್ಷಸಾಧನೆಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ 
ಮಹಾಮಹಿಮರು. ಹರಿದಾಸರಾಗಲು ಇರುವ ಅರ್ಹತೆ ಒಂದೇ, ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು 
ಪರಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಜೀವಿಯೂ ಹರಿದಾಸರಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ ಶ್ರೀಹರಿ ಸರ್ವೋತ್ತಮನೆಂದೂ, ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಕೃಪೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಮುಕ್ತರಾದ ಅನ೦ತರ ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಅಧೀನರೆಂದು 
ತಿಳಿಯುವವರೇ ಹರಿದಾಸರು. ಹರಿದಾಸರು ವೈಷ್ಣವ ಧರ್ಮ, ದ್ವೈತಮತ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ಹಾಗೂ ಅದರ ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾರಮಾಡಿದವರು. 
ಕೇವಲ ಮಠಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ವೇದಾಂತ, ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಿಗೆ, ವಿಜಾರವ೦ತರಿಗೆ, 
ಸ್ಥಿತಿವಂತರಿಗೆ, ಸೀಮಿತವಾಗಿದ್ದ ಶಾಸ್ತ್ರ-ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹರಿದಾಸರು 
ಸಾಹಿತ್ಯದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನೀತಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ಬೋಧಿಸಿದರು. 
ಹರಿಭಕ್ತಿಪ್ರಸಾರ ಮಾಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜವನ್ನು 
ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸಲು, ಸಮಾಜದ ನೀತಿ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ ಕಾಪಾಡುವಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ 
ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದವರು ಹರಿದಾಸರು. ಧಾರ್ಮಿಕ ಮನೋಭಾವವುಳ್ಳ ಹರಿದಾಸರು 
ದೇವರನ್ನು ವಿಗ್ರಹರೂಪದ ಜೊತೆಗೆ ಜೀವರುಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಗುರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪನ್ನೆ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ಸಮಾಜದ ಡಾಂಬಿಕತೆಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಬಹುದು. 
ಇಂತಹ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಯಾರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು 
ಹುಡುಕಹೊರಟಾಗ ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಮತ್ತು ಅವರ ದ್ವೈತತತ್ವಗಳು ಕಾಣಬರುತ್ತವೆ. 
“ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉಗಮವನ್ನು ಭಾಗವತಧರ್ಮದ ಮೂಲದಷ್ಟೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
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ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲೆತ್ನಿಸಿದರೂ ಇವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ವಮತಮುದ್ರೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ನಂತರ ಬಂದದ್ದು ಹರಿದಾಸಪಂಥ ಎನ್ನಬಹುದು. ಅಂದರೆ 
೧೩ನೇ ಶತಮಾನದಿಂದೀಚೆಗೆ ಅಷ್ಟೇ ಏಕೆ ಮದ್ದಾಚಾರ್ಯರನ್ನೇ ಮೊದಲ 
ಹರಿದಾಸರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ,” ಅಂದರೆ ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ವೇದಾಂತ 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವರು ಹರಿದಾಸರು ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


“ಬಸವಯುಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನರಹರಿತೀರ್ಥರ ಉಲ್ಲೇಖಮಾಡಿ 
ದಾಸವಾಜ್ಯಯದ ಉದಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರು. ಶ್ರೀಪಾದರಾಯನು ೧೫ನೇ ಶತಕದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಾಜ್ಯಯಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಭದ್ರವಾದ ಬುನಾದಿಹಾಕಿದನು”* ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖವು 
ನರಹರಿತೀರ್ಥರಿಂದ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಆರಂಭವಾಯಿತು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆ.ಎಂ. ಕೃಷ್ಣರಾವ್‌ರವರು ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ “೯ನೆಯ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೆನ್ನಲಾಗುವ ಅಚಲಾನಂದದಾಸರು ಈ ಪಂಥದ ಪ್ರವರ್ತಕರು 
ಎಂದು ಬೇಲೂರುಕೇಶವದಾಸರು ತಮ್ಮ ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಕ್ತವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ತಿಳಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಆರ್‌.ಎಸ್‌. ಪಂಚಮುಖಿ ಮೊದಲಾದವರು 
ಅಚಲಾನಂದದಾಸರಲ್ಲ, ೧೪ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ನರಹರಿತೀರ್ಥರು ಎಂದರು. 
ಅವರೂ ಅಲ್ಲ ೧೫ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಶ್ರೀಪಾದರಾಜನಿಂದಲೇ ಈ ಪಂಥ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು” ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ 
ಹರಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು, ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀಪಾದರಾಜರು ತಮ್ಮ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು ಎಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒಪ್ಪಿದರೂ ಇವರಿಗಿಂತ 
ಮೊದಲೇ ಇನ್ನಿಬ್ಬರು ಹರಿದಾಸಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದ್ದರು ಎಂಬುದನ್ನು ಕೆಲವು 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಅಚಲಾನಂದದಾಸರು ಮತ್ತು 
ನರಹರಿತೀರ್ಥರು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹರಿದಾಸ ಪಂಥದ 
ಉಗಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಗುರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಮೊದಲನೇ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರತಕ್ಕವರು : 
೧) ಶ್ರೀ ನರಹರಿತೀರ್ಥರು (೧೩೨೫), ಶ್ರೀಪಾದರಾಜರು. ೨) ಶ್ರೀವ್ಯಾಸರಾಯರು 
ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೀಕ್ಷೆ ಪಡೆದ : ಪುರಂದರದಾಸರು ಕನಕದಾಸರು ಮುಂತಾದವರು 
(ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮಾಜ್ಯದ ಉನ್ನತಿಯ ಕಾಲ ೧೬ನೇ ಶತಕದ ಮಧ್ಯಭಾಗ). 
(೩) ವಾದಿರಾಜರು, ವಿಜಯದಾಸರು, ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರು ಪ್ರಸನ್ನವೆಂಕಟದಾಸರು 
ಮೊದಲಾದವರು (ಸುಮಾರು ೧೫೫೦-೧೭೭೫). ೪) ಪ್ರಾಣೀಶದಾಸರು, 
ಗುರುಪ್ರಾಣೇಶದಾಸರು ಮುಂತಾದವರು (ಇವರಿಬ್ಬರ ಕಾಲ ೧೮೦೦-೧೮೬೦) 
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ಆರ್‌.ಎಸ್‌. ಪಂಚಮುಖಿಯವರೂ ಸಹ ನಾಲ್ಕು ಹಂತಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೧) “ನರಹರಿತೀರ್ಥರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಂಪರೆ. ೨) ಪುರಂದರ, ಕನಕ, 
ವ್ಯಾಸರಾಯರ ಪರಂಪರೆ. ೩) ವಿಜಯದಾಸರ ಪರಂಪರೆ. ೪) ಪ್ರಾಣೀಶದಾಸರ 
ಪರಂಪರೆ” ಎಂದು ಗುರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೇ “ಪುರಂದರದಾಸಯುಗ”ನ್‌ ಎಂದು ಬಣ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಬೇಲೂರು ಕೇಶವದಾಸರು ಅಚಲಾನಂದದಾಸರಿಂದಲೂ 
ಆರ್‌.ಎಸ್‌. ಪಂಚಮುಖಿಯವರು ನರಹರಿತೀರ್ಥರು ಎಂತಲೂ, 
ಎಚ್‌. ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರ ಸ್ವಾಮಿಯವರು ಪುರಂದರದಾಸರಿಂದಲೂ ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಥವಾ ಹರಿದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ಉಗಮವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಈ 
ಹರಿದಾಸರುಗಳು ಯಾರು ಯಾರು? ಅವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಕೊಡುಗೆ 
ಏನು ಎಂಬುದು ಮಹತ್ವದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 

ಅಚಲಾನಂದದಾಸರು ಹರಿದಾಸ ಪಂಥದ ಮೂಲ ಪುರುಷರು ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾ “ಕ್ರಿಶ. ೮೭೯ರಲ್ಲಿದ್ದ ಅಚಲಾನಂದದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಗೆ ಮೊದಲಿಗರು” 
ಎಂದು ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಆದರೆ “ಕ್ರಿಶ. ೧೭೨೨ರ ಕಾಲದ 
ಶಾಸನ” ೧೨ “ನಲ್ಲೂರುಶಾಸನ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿದ್ದು, ಅವುಗಳ ಮಾಹಿತಿಯು 
೯ನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸದೆ ೧೫-೧೬ನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಾಗಿವೆ. 
ಇದು ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶ. ಜೊತೆಗೆ ಅಚಲಾನಂದದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಭಾಷಾಶೈಲಿಯು 
೯ನೇ ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಕೆಯಾಗದಿರುವುದೂ ಮಹತ್ವದ ಅಂಶ. 
“ದೇವವಿಠಲ, ವಾಸುದೇವವಿಠಲ, ಸಿರಿವರವಿಠಲ, ಅಚಲಾನಂದ ವಿಠಲ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ, 
ಅಚ್ಚುತ, ರಾಮಮೂರುತಿ, ಮೂಡಲಗಿರಿ ತಿಮ್ಮಪ್ಪ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂಕಿತವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಕವಿಗಳಾರೋ ತಿಳಿಯದು”. ಹಾಗಾಗಿ ಇವರನ್ನು 
ಹರಿದಾಸಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲಪುರುಷ ಎನ್ನಲು ಆಧಾರಗಳ ಕೊರತೆ ಇದೆ. ಇವರ 
ರಚನೆಯಾದ “ಚಂದದಿಂದೆನ್ನ ಮನದಿಂದಗಲವಿರು ಹರಿ ನಿನ್ನ ಸಿರಿಪರಣವಿರಲಿ 
ಅಚಲಾನ೦ದ ವಿಠಲ ಬೇಲೂರು ಚನ್ನರಾಯ”. ಇಲ್ಲಿ ಅಚಲಾನಂದದಾಸರು 
ಬೇಲೂರಿನ ಚನ್ನಕೇಶವನನ್ನು ನೆನೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ದೇವಾಲಯ 
ನಿರ್ಮಾಣವಾದ ಕಾಲ ೧೨೪೦. ಹಾಗಾಗಿ ಆಧಾರಗಳ ಕೊರತೆಯು 
ಇವರನ್ನು ಹರಿದಾಸ ಪರಂಪರೆಯ ಮೊದಲಿಗರೆನ್ನಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 
“ಪಾತಕರೊಳಗೆಲ್ಲನಾನೆವೆಗ್ಗಳನಯ್ಯ.......... ” ಈ ಉಗಾಭೋಗಗಳು 
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ಹೊಸಗನ್ನಡ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಬೇಲೂರು ಕೇಶವದಾಸರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟರುವಂತೆ 
೮೭೯ ರಿಂದ ೩ ಶತಮಾನಕಾಲ ಕತ್ತಲೆ ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದವು. 


“ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ನಂತರ ಹರಿದಾಸಪಂಥದ ಪ್ರಮುಖ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದರೆ 
ನರಹರಿತೀರ್ಥರು””* ಇವರು ಮದ್ದರ ನೇರಶಿಷ್ಯರು. ಇವರ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಯಲು 
ಆರು ಶಾಸನಗಳು ದೊರೆತಿದ್ದು ೨ ಸಂಸ್ಕೃತ, ೪ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಇವರು 
“೧೨೬೪-೧೨೯೩ರವರೆಗೂ ಕಳಿಂಗದೇಶವನ್ನು (ಈಗಿನ ಒರಿಸ್ಸಾ) ಆಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಗಂಗವಂಶದ ಅರಸ ಮೊದಲನೇ ಭಾನುದೇವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದವರು.” 
ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಇವರು ಕಳಿಂಗ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರ ಬಗ್ಗೆ ಆಧಾರಗಳು 
ಲಭ್ಯವಿವೆ. “೧೩-೧೪ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿದ್ದ ನರಹರಿತೀರ್ಥರು ಹರಿದಾಸ 
ಕೀರ್ತನ ಪರಂಪರೆಯ ಪ್ರವರ್ಶಕರೆಂದು”” ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ. “ಆ ಹಾಡುಗಳ ಪೈಕಿ ನಮಗೆ 
ದೊರೆತಿರುವುದು ಮೂರೇ ಹಾಡುಗಳು. ಆ ಹಾಡುಗಳ ಭಾಷೆ ಅಚಲಾನಂದರ 
ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ನುರಿತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆ ಪೈಕಿ ಒಂದು ಹಾಡು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ- 
“ಎಂತು ಮರುಳಾದೆ ನಾನೆಂತು ಮರುಳಾದೆ” “ಹರಿಯೇ ಇದು ಸರಿಯೇ” 
ಈ ಹಾಡುಗಳ ರಚನೆ ಇವರದೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗಳಿವೆ. 
ಕಾರಣ “ಈ ರಚನೆಗಳ ಭಾಷೆ ೧೩ನೇ ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಂದದೆ ೧೬ನೇ 
ಶತಮಾನದ ಭಾಷೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಇವರೇ 
ಆದ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಕರೆನ್ನುವುದು ಎಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ””೨ ಎಂದು ಎಸ್‌.ಕೆ. ರಾಮಚಂದ್ರ 
ರಾವ್‌ರವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯ 
ಭಾಷಾಶೈಲಿಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಡಾ. ಜಿ. ವರದರಾಜನ್‌ರವರು 
“ಸಂಸ್ಥಾನಾಧಿಪತಿಗಳೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪದ್ಯಕಟ್ಟಿ ಹಾಡತೊಡಗಿದ್ದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪಂಡಿತರ ಭಾಷೆಯ ಮಡಿವಂತಿಕೆ ಬದಲಾವಣೆಗೊಂಡಿತು. ಪಂಡಿತ ಪಾಮರರೆಲ್ಲರೂ 
ಮೈಚಳಿಬಿಟ್ಟು ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯ ಹಾಡುವಂತಾಯಿತು”** ಎನ್ನುವ ಉಲ್ಲೇಖವು ಹರಿದಾಸ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಚನೆಗೆ ತೊಡಗಿದರೆಂಬುದನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಹರಿದಾಸ ಪರಂಪರೆಯ 
ಗುರುವಂದನಾಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ನರಹರಿತೀರ್ಥರು ಹರಿದಾಸ 
ಪರಂಪರೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕರೆನ್ನಲು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಆ ಶ್ಲೋಕ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ: 
“ನಮಃ ಶ್ರೀ ಪಾದರಾಜಾಯ ನಮಸ್ತೇ ವ್ಯಾಸಯೋಗಿನೆ ನಮಃ ಪುರಂದರಾರ್ಯಯ 





ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ೩೯ 


ವಿಜಯಾರ್ಯಯತೇ ನಮಃ” ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಹರಿತೀರ್ಥರ ಹೆಸರು 
ಇಲ್ಲ. ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲಪುರುಷ ಶ್ರೀನರಹರಿತೀರ್ಥರಾಗಿದ್ದರೆ ಅವರ 
ಹೆಸರು ಇರಬೇಕಿತ್ತು ಎಂದು ಕೆ.ಎಂ. ಕೃಷ್ಣರಾವ್‌ರವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲ ಪ್ರವರ್ತಕರು ಯಾರು ಎಂದು 
ಹುಡುಕಹೊರಟರೆ ಹಲವು ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಯಾರೇ ಆಗಲಿ 
ಅವರೆಲ್ಲರ ಸ್ಫೂರ್ತಿ ಹರಿಭಕ್ತಿ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಹರಿದಾಸ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ನರಹರಿ ತೀರ್ಥರಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು 
ಹೌದೆನ್ನುವುದಾದರೂ ಆ ಪರಂಪರೆ ಅವರಿಂದಲೇ ಮೊದಲುಗೊಂಡು 
ಮುಂದುವರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಇವರ ನಂತರ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದ ಹರಿದಾಸರು 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ವಹಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಇದ್ದರೂ ಅಂತಹ 
ರಚನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿಗಳು ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಶ್ರೀಪಾದರಾಜರು ಕನ್ನಡ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರವರ್ತಕರು. ಸಂತರು, 
ದಾರ್ಶನಿಕರೂ, ಮಹಾನ್‌ ಭಗವದ್ಭಕ್ತರೂ, ದಾಸಪಂಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರೂ ಎಂಬ 
ಬಗ್ಗೆ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಪಾಂಡಿತ್ಯಗಳಿಸಿದ್ದರೂ 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ 
ಸಾನಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಕಾರಣರಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ವಿಭೂತಿ ಪುರುಷ 
ವೈಷ್ಣವರ ಪೈಕಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೀರ್ತನಕಾರರು. ಸಂಸ್ಥೃತದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮ-ತಾಶ್ವಿಕ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡೀಕರಿಸಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಲುಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವರು. ದೇವರ 
ಪೂಜಾಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಜಾರಿಗೆ ತಂದ 
ಮಹನೀಯರು. ಇವರ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸುವ ದಾಖಲೆಗಳಿಲ್ಲ. ಇವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ 
ವ್ಯಾಸರಾಯರು ರಚಿಸಿರುವ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಶ್ರೀಪಾದರಾಜರು 
೧೪೦೪ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. ಬಾಲ್ಯದ ಹೆಸರು ಲಕ್ಷ್ಮಿನಾರಾಯಣ, ತಂದೆ ಶೇಷಗಿರಿಯಪ್ಪ, 
ತಾಯಿ ಗಿರಿಯಮ್ಮ'** ಇವರು ತುಳುವಂಶದ ವೈಷ್ಣವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. ಇವರ ಗುರುಗಳು 
ತಮಿಳುನಾಡಿನ ಶ್ರೀರಂಗಂನ ಮಧ್ವಪೀಠದ ಸ್ಪರ್ಣವರ್ಣತೀರ್ಥರು. ಇವರು 
ಲಕ್ಷ್ಮಿನಾರಾಯಣನನ್ನು ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಿಂದ ಪಡೆದು ಸಾಕುಮಗನಾಗಿ ಸಾಕಿ ಉತ್ತಮ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಿಸಿ ಸನ್ಯಾಸದೀಕ್ಷೆ ನೀಡಿದರು. ಸ್ವರ್ಣವರ್ಣ ಶೀರ್ಥರು ಬೃಂದಾವನಸ್ಥರಾದ 
ನಂತರ ಶ್ರೀಪಾದರಾಜರು ಕಮಿಲ್‌ ಸ 
ನಂತರ ಕೋಲಾರದ ಮುಳಬಾಗಿಲಿ ೭ 
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ಬೃಂದಾವನಸ್ಥರಾದರು. ಇಂದಿಗೂ ಇದು ಶ್ರೀಪಾದರಾಜರ ಮಠ ಎಂದು 
ಪೂದ್ಧವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇವರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಚನೆಗಳೆಂದರೆ- ೧) ಇಂದಿನಿರುಳಿನ 
ಕನಸಿನಲಿ ಬ೦ದು..... ೨) ಅಕಟಕಟ ಸಂಸಾರವನ್ನು ನೆಚ್ಚಿ ಕೆಡಬ್ಯಾಡ (೩) ಇನ್ನಿವನು 
ಈಗ ಎರಲಿದಕ್‌* ಈ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವರ ಬಗ್ಗೆ ನಿಸ್ಪಾರ್ಥಸೇವೆ, ಉತ್ತಮ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹ ಇಟ್ಟಿರುವುದು ಭಕ್ತಿ ಭಕ್ತಿಕುರಿತ ಪರಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿತ್ತು. 
“ಸೋಷುಹೋಗೋಣ ಬಾರೋರಂಗ.`` ಹೀಗೆ ಇವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ ದೈವಿಕನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಹರಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಲುಪಿಸಿದರು. 

ಶ್ರೀವ್ಯಾಸರಾಯರು ಶ್ರೀಪಾದರಾಜರ ಶಿಷ್ಯರು. ವಿಜಯನಗರದ ಪ್ರಸಿದ್ಧದೊರೆ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರಾಜಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡ 
ಹರಿದಾಸಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸುಸ್ಥಿರವಾದ ನೆಲೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟವರು. ಉತ್ತಮ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಪಡೆದಿದ್ದ ಇವರು ಕಾಂಚೀಪುರದ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೀರ್ಥರ ಆದೇಶದ ಮೇರೆಗೆ 
ಮಠಕ್ಕೆ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಿಂದಲೇ ಸಮರ್ಪಿತರಾದರು. “ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೀರ್ಥರು 
ವೃಂದಾವನಸ್ಥರಾದ ನಂತರ ಶ್ರೀಪಾದರಾಜರ ಶಿಷ್ಯರಾದರು.”35 ನಂತರ 
ಶ್ರೀಪಾದರಾಜರ ಹೊಸ ಸಂಪ್ರದಾಯ (ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದೇವರನಾಮ ರಚನೆ ಮತ್ತು 
ಹಾಡುವುದು)ವನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮುಂದುವರೆಸಿದರು. ವ್ಯಾಸಕೂಟ ಮತ್ತು ದಾಸಕೂಟ 
ಎ೦ಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗುರ್ತಿಸಿದ್ದು ಇವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. “ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಶಾಖೆ ವ್ಯಾಸಕೂಟವೆಂದು, ಕನ್ನಡ ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಶಾಖೆ ದಾಸಕೂಟವೆಂದು” 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಾಸರಾಯರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಪುರಂದರ ಮತ್ತು ಕನಕದಾಸರು 
ದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅತ್ಯುನ್ನತ ಮಟ್ಟಕ್ಕೇರಿಸಿದರು.*5 ವ್ಯಾಸರಾಯರ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹರಿಭಕ್ತಿ, ನವವಿಧಭಾವಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಜೊತೆಗೆ ರಾಜಕೀಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇವರನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಬಹುದು. “ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನಿಗೆ ಕುಹುಯೋಗ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾಯನು ವ್ಯಾಸರಾಯರಿಗೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ 
ಧಾರೆಯೆರೆದು ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆ೦ದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 
ಅಂದಿನಿಂದ ವ್ಯಾಸತೀರ್ಥರು ವ್ಯಾಸರಾಜರಾದರು.”*7 ಹೀಗೆ ಕೃಷ್ಣದೇವರಾಯನ 
ಕುಹುಯೋಗ ನಿವಾರಿಸಿ ವಿಜಯನಗರವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ವಿದ್ಯಾಕೇಂದ್ರವಾಗಿ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದರು. “ದಾಸರೆಂದರೆ ಪುರಂದರದಾಸರಯ್ಯ ....... 3 
ಕೃಷ್ಣಾ ನೀ ಬೇಗನೆ ಬಾರೋ... ನಂಬಿಕೆಟ್ಟವರಿಲ್ಲವೋ.........” ಹೀಗೆ ಹಲವು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕೀರ್ತನೆಗಳಿವೆ. ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಶ್ರೀಪಾದರಾಯರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಶ್ರೀಕಾರಹಾಡಿದವರು ವ್ಯಾಸತೀರ್ಥರು. 
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ಶ್ರೀವಾದಿರಾಜರು ವ್ಯಾಸತೀರ್ಥರ ಶಿಷ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ಗುರುಗಳಂತೆ ವ್ಯಾಸ 
ಮತ್ತು ದಾಸಕೂಟಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರೂ, ಮೇದಾವಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. 
“ಭೂವರಾಹ” ಇವರ ಮೂಲ ಹೆಸರು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪಡೆದಿದ್ದು ದ್ದೆ ಆತತತ್ವ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಠಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಶಿಸ್ತುಬದ್ಧ 
ಪೂಜಾಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಹಲವು ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರು. "ಪರ್ಯಾಯ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ'ಯ ಪುನರ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದುದು. “ಉಡುಪಿಯಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಯಾಯವನ್ನು ಪುನರ್‌ವ್ಯವಸ್ಥೆಮಾಡಿ ಅಷ್ಟಸ್ವಾಮಿಗಳನ್ನು ೨ ತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ 
ಬದಲಿಸುವ ಪೂಜಾ ಸರದಿಯನ್ನು ೨ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಬದಲಾಯಿಸಿದರು.” ಇದೇ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇಂದಿಗೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಳಕಳಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದ 
ಇವರು ಉಡುಪಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಒಳಪಂಗಡಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ವೈಶಮ್ಯ 
ದೂರಮಾಡಿದರು. ಜಾತಿಮತಬೇದವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 
“ತುಳುಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ದೇವರ ಭಕ್ತಿಗೀತೆ ರಚಿಸಿದರು. ದೈವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಸ್ಪಶ್ಯರೂ 
ಸೇರಿದ ಜೀವರಾಶಿಗಳು ಎಂದರು” ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ದ್ವೈತತತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು. “ಈ ಮುದ್ದು ಕೃಷ್ಣನ ಕ್ಷಣದ ಸುಖವೇಸಾಕು....... 
ಹರಿಭಜನೆಮಾಡೊ........” ಹೀಗೆ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದಿಗೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭಜನೆಪದ್ಧತಿ, ಭಜನೆಹಾಡು, ಆರತಿಹಾಡು, 
ಹಸೆಗೆ ಕರೆಯುವಹಾಡು, ಸುವ್ವೀ ಹಾಡು ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಇವರ ರಚನೆಗಳಾಗಿವೆ. 
ಇವರ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೇದನೆ, ಕರುಣೆ, ಅನನ್ಯಶರಣಾಗತಿ, ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಗುರ್ತಿಸಬಹುದು. 

ವ್ಯಾಸರಾಯರ ಶಿಷ್ಕರಲ್ಲಿ ಪುರಂದರದಾಸರು ಹರಿದಾಸ ಪರಂಪರೆಯ 
ನೇತಾರರೂ, ಕರ್ನಾಟಕಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ನಾಂದಿಹಾಡಿದವರೂ, ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ 
ಆಡುಮಾತನ್ನೇ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ ಭಕ್ತಿತತ್ವ ಪ್ರಚಾರಗೈದ ಮಹಾನ್‌ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇವರ 
ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟದಾಖಲೆಗಳಿಲ್ಲ. “೧೪೮೪ ರಲ್ಲಿ ಪುರಂದರಗಡದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು. 
ಶ್ರೀನಿವಾಸನಾಯಕ ಪೂರ್ವಾಶ್ರಮದ ಹೆಸರು. ಹೆಂಡತಿ ಸರಸ್ವತಿ.” ತಾವು 
ದಾಸರಾಗಲು ಹೆಂಡತಿಯೇ ಪ್ರೇರಣೆ ಎಂದು ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ. “ಆದದ್ದೆಲ್ಲಾ ಒಳಿತೇ 
ನ ಪ್ರ ಕೀರ್ತನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೆಂಡತಿಯ ಮೂಲಕ ಭಕ್ತಿಯಿಡೆಗೆ 
ತಿರುಗಿದೆ ಎಂದು ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮೂಗುತಿ ಕತೆ ಜೀವನದ 
ದಿಕ್ಕನ್ನೇಬದಲಿಸಿತು. “ಊರೂರು ಸುತ್ತಿದ ಪುರಂದರದಾಸರು ಹಂಪೆಗೆ ಬಂದು 
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ವ್ಯಾಸತೀರ್ಥರನ್ನು ಗುರುಗಳಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮಾಧ್ಯಸಿದ್ಧಾಂತದ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು”** 
ಪುರಂದರರ ಗುರುಗಳಾದ ವ್ಯಾಸರಾಯರೇ ದಾಸರೆಂದರೆ ಪುರಂದರ ದಾಸರಯ್ಯ........ 
ಎಂದು ಹಾಡಿಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆಂದರೆ ಅವರ ಚಿಂತನೆಗಳು ಎಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದವೆಂದು 
ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ತತ್ವಜ್ಞಾನಿಯಂತೆ ಅಪಾರಜ್ಞಾನ, ಸರಳಮಾತು, ಮಾನವಜೀವನದ 
ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ ಸಮಸ್ಯೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕುಲ, ಮಡಿ, ಇತರೆ ವಿಚಾರಗಳು ಅವರ ಕೀರ್ತನೆಗಳ 
ಆಂದೋಲನವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು. ಅಂತಹ ಕೆಲವು “ಆಚಾರವಿಲ್ಲದ ನಾಲಗೆ......., ಕಲ್ಲು 
ಸಕ್ಕರೆ ಕೊಳ್ಳಿರೋ........ ಕೃಷ್ಣ ಎನಬಾರದೆ....., ಗುರುವಿನ ಗುಲಾಮನಾಗುವ ತನಕ...... 
ದಾಸನ ಮಾಡಿಕೋ ಎನ್ನ....... ಅವಕುಲವಾದರೇನು...** ಹೀಗೆ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ, 
ಹಲವು, ಅವು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆಂದರೆ “ಸಂಗೀತಪರಂಪರೆ ಅವರನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಗೀತದ 
ಪಿತಾಮಹ ಎಂದು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಗೌರವಿಸಿದೆ.” ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಇವರು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ 
ನೀಡಿದ ಕೊಡುಗೆ ಅಪಾರವಾದುದು. “ಸೇವಕತನದ ರುಚಿಯೇ ನರಿದ್ಯೋ. ದೇವ 
ಹನುಮರಾಯ ವೈರಾಗ್ಯಬೇಡಿ ದಾಸರಾಗುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ಮುಜುಗರವಿಲ್ಲ 
ದೇವರ ದಾಸನಾಗಬೇಕು”ೌ್‌ ಎಂಬ ಮಾತು ಇಂದಿನ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು, ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು ಅರಿತುಬಾಳಿದರೆ ಅದುವೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸಮಾಜವಾಗುವುದು. 
ಕನಕದಾಸರೂ ವ್ಯಾಸರಾಯರ ಶಿಷ್ಕರು, ಪುರಂದರದಾಸರ ಸಮಕಾಲೀನರು. 
ಹಾಗಾಗಿ ಕನಕ-ಪುರಂದರರನ್ನು “ದಾಸಪಂಥದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಆಧಾರಗಳ ಕೊರತೆ ಇದೆ. “ಕನಕದಾಸನ 
ಮೇಲೆ ದಯೆಮಾಡಲು ವ್ಯಾಸಮುನಿ ಮಡಿಕರೆಲ್ಲರು ದೂರುತಿಹರೋ”್‌ ಎಂಬ 
ಪುರಂದರರ ಮಾತು ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನರೆಂಬುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅಂದಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ, 
ಮಠೀಯ ಸ್ಥಿತಿಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇವರು ವೈಷ್ಣವ ತತ್ವವನ್ನೋ, ಶ್ರೀವೈಫ್ಣವ ತತ್ವವನ್ನೋ, 
ದ್ವೈತತತ್ವವನ್ನೊ ಯಾವ ತತ್ವಸಿದ್ಧಾಂತ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ದ್ವ೦ದ್ವಗಳಿವೆ. 
“ತಿರುಮಲೆ ತಾತಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತಾ ಮೊದಲು ಅವರಿಗೆ ನಮಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪೆಂಪುವಡೆದ.....”** ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಪತ್ರಿಮಾರ್ಗವನ್ನೂ 
ಮಾಧ್ವಪರಂಪರೆಯ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಕನಕರು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಮತದೀಕ್ಷೆ ಪಡೆದಿರಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ “ತಾತಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ಜ್ಞಾನದಬೆಳಕು ಪಡೆದು ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರ ಶಿಷ್ಠಪರಂಪರೆಯ ವ್ಯಾಸತೀರ್ಥರಿಗೆ 
ಶಿಷ್ಯರಾದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ವಾದಿರಾಜರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರ ಶಿಷ್ಠರಾಗಿಯೂ 
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ಇದ್ದರು.”** ಕನ್ನಡದ ಕೀರ್ತನೆಗಳಂತೆ ಮುಂಡಿಗೆಗಳೂ ಕನಕರ ವಿಶಿಷ್ಟರಚನೆಗಳಾಗಿದ್ದು 
ಪಲ್ಲವಿ, ಅನುಪಲ್ಲವಿ ಬಹುನುಡಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳು ಶಬ್ಧ, ಚಮತ್ಕಾರ, 
ಪೌರಾಣಿಕ ಘಟನೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಷಯಗಳ ವಿವರ, ಉಪನಿಷತ್‌, ಮತ್ತು 
ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. “ಕನಕನನ್ನು ಕೆಣಕಬೇಡಿ ಕೆಣಕಿ 
ತಿಣುಕಬೇಡ”* ಎಂಬ ಮಾತು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಕಂತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಬೊಂತೆ, ಸತ್ಯವಂತರ 
ಸಂಘವಿರಲು..... ದೇವರಿಲ್ಲದ ಗುಡಿಯು...ಕೆಲವು ನೀತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಕಳಕಳಿ ಹೊಂದಿದ್ದು ತಿದ್ದುಕಾರ್ಯದಂತಿವೆ. ಸ್ವತಃ ಕೆಳವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕನಕರು 
ಆ ವರ್ಗದ ಎಲ್ಲಾ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸ್ವತಃ ಅನುಭವಿಸಿದ್ದು, ಅವುಗಳನ್ನೇ ಪದ್ಯದ ರೀತಿ 
ಹಾಡಿದರು. “ಕನಕನು ಹೇಳಿದ ಬೆಡಗು ಕಂಡವರು ನೀವು ತಿಳಿದು......** ಎಂದು 
ಸವಾಲು ಹಾಕುವ ಮುಂಡಿಗೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. “ಅಂಧಕನನುಜನ ಕಂದನ 
ತಂದೆಯ...... ಎಂದು ಪಕ್ನೆಕೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಅವರ ಮತ್ತೊಂದು 
ಮುಂಡಿಗೆಯು ಅವರ ವಿದ್ವತ್ತಿಗಿಡಿದ ರನ್ನಗನ್ನಡಿ. ಹಾಗೆಯೇ “ತಲ್ಲಣಿಸದಿರು ಕಂಡ್ಯ....., 
ಬಾಗಿಲನು ತೆರೆದು........ , ಕುಲಕುಲಕುಲವೆಂದು.........” ಹಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಕೀರ್ತನೆಗಳು ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮಡಿವಂತಿಕೆ, ತಿರಸ್ಕಾರ, ನೋವು, ವೈರಾಗ್ಯ, ಶ್ರೀಷ್ಟತತ್ವ, 
ಕಿವಿಮಾತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಿಂತಕನಂತೆ ಬಿಂಬಿಸಿವೆ. ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಜಾನಪದಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ತಂದ ಮಹಾನ್‌ವ್ಯಕ್ತಿ. 

ಹೀಗೆ ಅತ್ಯುನ್ನತಮಟ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದ ಹರಿದಾಸಸಾಹಿತ್ಯವು ಕನಕದಾಸರ ನ೦ತರ, 
ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಅವನತಿ (ತಾಳಿಕೋಟೆ ಕದನ ೧೫೪೭) 
ನಂತರ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು ತಲುಪಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಹಂತಕ್ಕೆ ಪತನಗೊಂಡಿತು. 
ನಂತರ ಈ ಪರಂಪರೆ ಬೆಳೆಸಿದ ಮಹಾಮಹಿಮರು ಶ್ರೀವಿಜಯದಾಸರು. 
ಡಾ. ಜಿ. ವರದರಾಜನ್‌ರವರು ದಾಸಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಪುನರುಜ್ಜೀವನ 
ಗೊಳಿಸಿದವರು ವಿಜಯದಾಸರು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ತರಕರ್ನಾಟಕದ ಹೈದ್ರಾಬಾದ್‌ 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಘವೇಂದ್ರ ತೀರ್ಥರಿಂದ ಪ್ರಚಾರಗೊಂಡಿತು ಎಂದು 
ಡಾ. ಜಿ. ವರದರಾಜನ್‌ರವರು, ಆರ್‌.ಎಸ್‌. ಪಂಚಮುಖಿ ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ಹೈದ್ರಾಬಾದ್‌ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹರಿದಾಸರೆಲ್ಲರೂ ಶ್ರೀರಾಘವೇಂದ್ರ 
ತೀರ್ಥರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹಾಡಿರುವುದು ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ. ಉದಾ: ಗೋಪಾಲದಾಸರು, 
ವಿಜಯದಾಸರು, ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರು. ಶ್ರೀರಾಘವೇಂದ್ರ ತೀರ್ಥರು ಮಂತ್ರಾಲಯವನ್ನು 
ಕೇಂದ್ರವಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹತ್ತಿರದ ಚೀಕಲಪರವಿ, ಚಿಪ್ಪಗಿರಿ, ಮೊನ್ವಿ, ಉತ್ತನೂರು, 
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ಸಂಕಾಪುರ, ಲಿಂಗಸಗೂರು, ಆದವಾನಿ ಹಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯರಚನೆಯಾಯಿತು. 
ರಾಘವೇಂದ್ರತೀರ್ಥರು ತಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ವಿವೇಕ, ಶಿಸ್ತು-ಸಂಯಮ, ನಯ ವಿನಯ 
ಸೌಜನ್ಯಯುತ ನಡೆ-ನುಡಿಗಳಿ೦ದ ಸೋತವರನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತುವ ಮನೋಭಾವದಿಂದ 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾದರು. “ಇಂದು ಎನಗೆ ಗೋವಿಂದ...” ಮಾತ್ರ 
ಲಭ್ಯವಿರುವ ಕನ್ನಡ ಕೀರ್ತನೆ. 

ರಾಘವೇಂದ್ರ ತೀರ್ಥರು, ಪುರಂದರದಾಸರ ಬಗ್ಗೆ ವಿಜಯದಾಸರು ಸಾಕಷ್ಟು 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. "ದಾಸನ ಮಾಡಿಕೊ ಎನ್ನ' ಎಂದು ಪುರಂದರರು 
ಹೇಳಿದರೆ, "ದಾಸರ ದಾಸರ ಮನೆಯ ದಾಸಿಯರ ಮಗ ನಾನು' ಎಂದು 
ಕನಕರು ಹೇಳಿದರು. ವಿಜಯದಾಸರು “ದಾಸ ದಾಸ ದಾಸರ ದಾಸ್ಯವ ಕೊಡು' 
ಎಂದು ದಾಸರ ಸೇವೆಗೆ ನಿಂತರು ಎಂದರೆ ಅವರ ದಾಸತನದ ಭಕ್ತಿ ಎಷ್ಟು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. “ಗುರುಪುರಂದರ ದಾಸರೆ............. » ಅಂತರಂಗದ 
ಕದವು................... , ಮೊಸರು ತಂದಿನೋ............. »” ಹೀಗೆ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಲವಾರು ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ನೀಡಿದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ 
ಶ್ರೀ ಹರಿಭಕ್ತರಿಗೂ ನೀಡಿದರು. “ನಿನ್ನ ಭಕುತಿಗಿಂತ ನಿನ್ನದಾಸರ ಪಾದನೇ................ ಕ 
ಶ್ರೀಶನಾಮ ಕೃಷ್ಣವಿಜಯ.. .-.” ಎಂದು ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳು, ದುರ್ಜನರ 
ಸಹವಾಸ, ಕಾಲವ್ಯರ್ಥ ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ನೀತಿತತ್ವಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದರು. 
ವಿಜಯದಾಸರ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ ಪ್ರಸನ್ನ ವೆಂಕಟದಾಸರು “ಪ್ರಸನ್ವೆಂಕಟ”*೪ 
ಎಂಬ ಅಂಕಿತದೊಂದಿಗೆ ಹಲವು ಕೀರ್ತನೆ ರಚಿಸಿ ಶ್ರೀಹರಿ ಮತ್ತು ರಾಘವೇಂದ್ರ 
ತೀರ್ಥರನ್ನು ಹಾಗೂ ತಿರುಪತಿಯ ವೆಂಕಟೇಶ್ವರನನ್ನು ಅಪಾರವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯವು ರಾಘವೇಂದ್ರ ತೀರ್ಥರ ಪ್ರೇರಣೆ, ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಹರಿದಾಸರು, ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಮುಂದುವರೆಯಿತು. ಗೋಪಾಲದಾಸರು, 
ಜಗನ್ನಾಥದಾಸರು, ಮಹಿಪತಿರಾಯರು, ಕೃಷ್ಣರಾಯರು, ಪ್ರಾಣೇಶ ವಿಠಲರು, 
ಸುರಪುರದ ಆನಂದದಾಸರು, ರಾಮದಾಸರು, ವಾಸುದೇವ ವಿಠಲರು, 
ಕೃಷ್ಣದಾಸರು, ನರಸಿ೦ಹದಾಸರು, ಗುರುಜಗನ್ನಾಥ ವಿಠಲರು, ಶ್ರೀ ವಿಠಲದಾಸರು, 
ಮೋಹನದಾಸರು, ವೆ೦ಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್ಯರು, ಉರಗಾದ್ರವಾಸವಿಠಲದಾಸರು, 
ಗುರುಗೋವಿ೦ದ ವಿಠಲದಾಸರು ಹೀಗೆ ಹರಿದಾಸರು, ಅವರ ಕೊಡುಗೆಗಳು 
ಸಾಕಷ್ಟಿವೆ. 








ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ೪೫ 


ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಹರಿದಾಸರುಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯವು ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ರಚನೆಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿವೆ- ಕೀರ್ತನೆ, ಸುಳಾದಿ, ಉಗಾಭೋಗ, ವೃತ್ತನಾಮ, ದಂಡಕ, 
ದ್ವಿಪದಿ, ತ್ರಿಪದಿ, ಚೌಪದಿ. ಷಟ್ಪದಿ, ಸಾಂಗತ್ಯಪದ. ಛಂದಸ್ಸು ವಿವಿಧ ಬಗೆಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಇವು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸತೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಹರಿದಾಸರು ಈ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆಂದರೆ ವೇದಾಂತಿಗಳಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಶ್ರೀ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹರಿಸ್ತುತಿಪರವಾದ ಹಾಡುಗಳು ಗುನುಗುಟ್ಟುತ್ತವೆ 
ಹಾಗೂ ಸಂಗೀತ ಪ್ರಮಾಣದ ಸ್ವರೂಪ ಪಡೆದು ಹೊಸದೊಂದು ಅಲೆಯೆಬ್ಬಿಸಿತು 
ಹಾಗೂ ಭರತನಾಟ್ಯ ಕಲೆಗೂ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಾಯಿತು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹರಿದಾಸರು ತಮ್ಮ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಬಳಸಿದ ಮಾದರಿಯಾಗಿವೆ. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಶೋಧನಾ ಲೇಖನವನ್ನು ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭದಿಂದ 
೧೬ನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ಇದು ಅಂದಿನ ಹಾಗೂ ಇಂದಿನ 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಶಿವ ಪ್ರಸಾದಕ್ಕೆ ಲಿಂಗ, ಜಾತಿ, ಕುಲ, 
ಹುಟ್ಟಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲವೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಯೋಗ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ 
ಮೋಕ್ಷ ಪಡೆಯಲು ಯಾವುದೇ ಭೇದವಿಲ್ಲ ಎಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟವರು 
ಹರಿದಾಸರು. ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ದೇವರ ಮುಂದೆ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿ 
ದೇವರ ಮುಂದೆ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇವರ ಕೀರ್ತನೆ, ಹಾಡುಗಳು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವ ಎಷ್ಟು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


೧. 


೨. 


೧೦. 


೧೧. 


೧೨. 


೧೩. 
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ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಿ ಚರಿತೆ ಸಂಪುಟ-೧- ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ತು, ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೬೪, ಪುಟ-೧೩. 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ- ರಂ.ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ, ಉಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲೆ, ಮೈಸೂರು. ೧೯೭೮, 
ಪುಟ ೩೫. 

ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ- ನಾ. ಗೀತಾಚಾರ್ಯ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, 
ಬೆಂಗಳೂರು. ೨೦೦೭. ಪುಟ ೧. 

ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಸಮೀಕ್ಷೆ- ಡಾ.ಎನ್‌.ಎನ್‌. ಚಿಕ್ಕಮಾದು, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, 
ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಮುಕ್ತ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಮೈಸೂರು. ೨೦೧೧, ಪುಟ ೧೮೧. 
ಹರಿದಾಸ ಆಂದೋಲನ- ಡಾ. ಎನ್‌.ಕೆ. ರಾಮಶೇಷನ್‌, ಮಂಜುಳಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು. 
೨೦೧೦ ಪುಟ ೯೮. 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ- ರಂ.ಶ್ರೀ.ಮುಗಳಿ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಪುಟ ೨೭೬. 

ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಸಂಪುಟ-೪, ಭಾಗ-೨, ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು: 
ಡಾ. ಸಿ.ಬಿ. ಹೊನ್ನುಸಿದ್ದಾರ್ಥ, ಸಂಪಾದಕರು : ಡಾ. ಡಿ.ಕೆ. ಚಿತ್ರಯ್ಯ ಪೂಜಾರ್‌, ಕನ್ನಡ 
ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ, ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಜ್ಞಾನ ಭಾರತಿ, ಬೆಂಗಳೂರು. ಪುಟ ೧೫. 
ಕೆ.ಎಂ. ಕೃಷ್ಣಾರಾವ್‌ರವರ "ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಮತ್ತು ಉಗಮ' ಎಂಬ ಲೇಖನದಿಂದ 
ಉದ್ಭತ. 

ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಸಂಪುಟ-೬, ಭಾಗ-೨ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಎಂ.ವಿ. ಸೀತಾರಾಮೃರವರ 
"ಈ ಕಾಲದ ಹರಿದಾಸರು ಮತ್ತು ಅನುಭಾವ ಕವಿಗಳು' ಎಂಬ ಲೇಖನದಿಂದ ಉದ್ಧೃತ, 
ಪುಟ ೧೫. 


ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ- ಆರ್‌.ಎಸ್‌, ಪಂಚಮುಖಿ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು. ಬೆಂಗಳೂರು. 
೧೯೫೨, ಪುಟ ೪೯-೫೦. 


ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಮೀಕ್ಷೆ- ಡಾ. ಎಚ್‌. ತಿಪ್ಪೇರುದ್ರಸ್ವಾಮಿ, ಡಿ.ವಿ.ಕೆ. ಮೂರ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಮೈಸೂರು. ಹನ್ನೊಂದನೇ ಮುದ್ರಣ ೨೦೧೧, ಪುಟ ೩೫೫. 

ಶ್ರೀಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ-ಬೇಲೂರು ಕೇಶವದಾಸರು, ಭಾರತೀ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು. ಮೂರನೇ 
ಮುದ್ರಣ- ೨೦೦೫, ಪುಟ ೧೬. 


ಎಫಿಗ್ರಾಫಿಯ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಪುಟ-೬, ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಮಾನಸ 
ಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು. ೧೯೯೭, ಪುಟ ೧೮೨-೧೯೯. 


ಅದೇ ಸಂಪುಟ-೮ ೧೯೮೧, ಪುಟ ೪೫೬. 


ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆ- ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯ, ಸ೦ಪುಟ-. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, 
ಬೆಂಗಳೂರು ೧೯೭೪. ಪುಟ ೧೪೬. 


ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಸಂಪುಟ-೪, ಭಾಗ-೨. ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪುಟ ೭. 
ಶ್ರೀಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ-ಬೇಲೂರು ಕೇಶವದಾಸರು, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪುಟ ೧೬. 


೧೭. 


೧೮. 


೧೯. 


೨೦. 
೨೧. 


ವಿ೨. 


೨೩. 


೨೪. 


೨೫. 
೨೬ 


೨೭. 
೨೮. 


ರ್ಪಿ. 


೩೦, 
೩೧. 


೩೩. 


೩೪. 


ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತಿ ದರ್ಶನ- ಎಸ್‌.ವಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾವ್‌, ಸೌರಭ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು 
೧೯೮೯ ಪುಟ ೯೮. 


ವ್ಯಾಸಕೂಟ ಮತ್ತು ದಾಸಕೂಟ- ಡಾ. ಅನಸೂಯ ದೇವಿ, ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು 
೨೦೧೦, ಪುಟ ೪೮. 


ಭಾರತೀಯ ಭಕ್ತಿ ಚಳುವಳಿ ಒಂದು ಅಧ್ಯಯನ- ಯತೀಶ್ವರ ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗದ 
ಸಂಶೋಧನಾ ಮಹಾಪ್ರಬ೦ಧ, ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು ೨೦೧೨, ಪುಟ ೧೬. 
ಶ್ರೀ ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ- ಬೇಲೂರು ಕೇಶವದಾಸರು, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪುಟ ೧೭-೧೮. 


ಸಾವಿರಾರು ಕೀರ್ತನೆಗಳು- ಸಂಪಾದಕರು: ಪ್ರೊ. ಎ.ವಿ.ನಾವಡ, ಡಾ. ಗಾಯತ್ರಿ ನಾವಡ, 
ಅಂಕಿತ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳೂರು, ಮೂರನೇ ಮುದ್ರಣ ೨೦೦೮, ಪುಟ ೫೯-೬೦. 


ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಥೃತಿ- ಎಸ್‌.ಕೆ. ರಾಮಚಂದ್ರರಾವ್‌, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ, 
ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೮೪, ಪುಟ ೨೪೧. 


ಶ್ರೀಪಾದರಾಜರ ಕೃತಿಗಳು- ಡಾ. ಜಿ. ವರದರಾಜನ್‌, ಕುವೆಂಪು ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ, 
ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ. ಮೈಸೂರು. ೧೯೭೩. ಪುಟ ೧೧೫. 


ಶ್ರೀಪಾದರಾಜರು ಜೀವನ ಮತ್ತು ಕೃತಿಗಳು- ಡಾ. ಟಿ.ಎನ್‌. ನಾಗರತ್ನ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕನ್ನಡ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಹಂಪಿ ೨೦೦೪, ಪುಟ ೧. 


ಶ್ರೀಪಾದರಾಜರ ಕೃತಿಗಳು- ಡಾ. ಜಿ. ವರದರಾಜನ್‌, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪುಟ ೩೩. 


ಸಾವಿರಾರು ಕೀರ್ತನೆಗಳು- ಸಂಪಾದಕರು ಪ್ರೊ ಎ.ವಿ. ನಾವಡ, ಡಾ. ಗಾಯತ್ರಿ ನಾವಡ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪುಟ ೬೨-೯೬ 


ಅದೇ. ಪುಟ ೯೫. 


ಪುರಂದರ ಸಾಹಿತ್ಯ - ಡಾ. ಬೆಟಗೇರಿ ಕೃಷ್ಣ ಶರ್ಮ ಮತ್ತು ಬೆಟಗೇರಿ ಹುಚ್ಚೂರಾಯ, 
ಮಿಂಚಿನ ಬಳ್ಳಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಧಾರವಾಡ ೧೯೬೩, ಪುಟ ೩೦. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ- ರಂ.ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪುಟ ೨೭೯. 
ಹರಿದಾಸ ಆಂದೋಲನ- ಡಾ.ಎನ್‌.ಕೆ. ರಾಮಶೇಷನ್‌. ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪುಟ ೧೯೭. 
ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಶನ- ಎಚ್‌.ಎಸ್‌.ಕೆ. ಮಂಗಳ ಭಾರತಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು, ೧೯೮೪, 
ಪುಟ ೩೬೨. 
ಸಾವಿರಾರು ಕೀರ್ತನೆಗಳು- ಪ್ರೊ. ಎ.ವಿ. ನಾವಡ, ಡಾ. ಗಾಯತ್ರಿ ನಾವಡ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತ. 
ಪುಟ ೯೭-೧೨೭. 

ರಾ . ಕೃಷ್ಣ & ), ಎಡ 
ಹ ಹಸ್ತ ರಾಷ್ಟ್ರೋತ್ಥಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಬೆಂಗಳೂರು. ಪುನರ್‌ ಮುದ್ರಣ: 
ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ, ಸಂಪುಟ-೪, ಭಾಗ-೧, ಪೂರ್ವೋಕ್ತಿ, ಡಾ. ಸೂರ್ಯನಾಥ 
ಕಾಮತ್‌ರವರ ಭಾರತೀಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಜೀವನ ಎಂಬ ಲೇಖನದಿಂದ ಉದ್ಧೃತ, ಪುಟ ೨೪. 
ಶ್ರೀ ವಾದಿರಾಜ ವಿಜಯ - ಎಸ್‌.ಎನ್‌. ಗುರುರಾಜಾಚಾರ್ಯ, ಕೆ.ಜಿ. ಸತ್ಯನಾರಾಯಣ 
ರಾವ್‌, ಬೆ೦ಗಳೂರು-೩೦೦೦, ಪುಟ ೬೦. 





ಹರಿದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ರ್ಳ 


೩೬ 


೩೭. 


೩೮. 


೩೯ 


೪೦. 


೪೧. 


೪೨. 


೪೩ 


೪೫. 


೪೭. 


೪೮. 


೫೦. 


೫೧. 


೫೪. 


ಸಾವಿರಾರು ಕೀರ್ತನೆಗಳು- ಪ್ರೊ. ಎ.ವಿ. ನಾವಡ, ಡಾ. ಗಾಯತ್ರಿ ನಾವಡ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ. 
ಪುಟ ೧೨೮-೧೭೮. 


ಶ್ರೀ ಹರಿದಾಸರ ಭಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪ- ಡಾ.ಟಿ.ಎನ್‌. ನಾಗರತ್ನ, ಅಪ್ರಕಟಿತ ಸಂಶೋಧನಾ 
ಮಹಾಪ್ರಬಂಧ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಮೈಸೂರು. ಪುಟ ೩೫. 

ಸಾವಿರಾರು ಕೀರ್ತನೆಗಳು- ಪ್ರೊ.ಎ.ವಿ. ನಾವಡ, ಡಾ. ಗಾಯತ್ರಿ ನಾವಡ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತ. 
ಪುಟ ೧೯೬. 

ಸಮಗ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲೆ ಸಂಪುಟ-೩೦ ವ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ ಏ.ಸೀ. ಸಂಪದ, ಬೆಂಗಳೂರು, 
೨೦೧೬, ಪುಟ ೧೩೩. 

ಸಾವಿರಾರು ಕೀರ್ತನೆಗಳು - ಪ್ರೊ ಎ.ವಿ. ನಾವಡ, ಡಾ. ಗಾಯತ್ರಿ ನಾವಡ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, 
ಪುಟ ೧೭೯-೩೯೨. 

ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ- ಸಂಪುಟ-೪, ಭಾಗ-೩ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ವಿ.ಎ. ದಿವಾಣಜಿರವರ 
"ವ್ಯಾಸರಾಯ' ಲೇಖನದಿಂದ ಉದ್ಭೃತ, ಪುಟ ೧೭೧. 


ಪುರಂದರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಧ್ಯಯನ - ಸಂಪಾದಕರು, ಅಮರೇಶ ನುಗಡೋಣಿ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, 
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಹಂಪಿ ೨೦೧೦. ಪುಟ ೧೬. 


ಡಾ. ಕೆ. ಕೇಶವ ಶರ್ಮರವರ "ಪ್ರಧುತ್ವ' ಲೇಖನದಿಂದ ಉದ್ಭ. 
ವ್ಯಾಸಕೂಟ ಮತ್ತು ದಾಸಕೂಟ - ಡಾ. ಅನಸೂಯ ದೇವಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ. ಪುಟ ೨೧೫. 


ಕನಕದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳು - ಡಾ. ಟಿ.ಎನ್‌. ನಾಗರತ್ನ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಮೈಸೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಪುನರ್‌ ಮುದ್ರಣ- ೨೦೧೪. ಪೀಠಿಕೆ, ಪುಟ ೧೪. 


ಅದೇ. ಪೀಠಿಕೆ, ಪುಟ ೨೫. 

ವ್ಯಾಸಕೂಟ ಮತ್ತು ದಾಸಕೂಟ - ಡಾ. ಅನಸೂಯ ದೇವಿ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತ. ಪುಟ ೨೨೨. 
ಕನಕದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳು - ಡಾ. TN. ನಾಗರತ್ನ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪುಟ ೪೨. 
ವ್ಯಾಸಕೂಟ ಮತ್ತು ದಾಸಕೂಟ, ಡಾ. ಅನಸೂಯ ದೇವಿ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪುಟ ೨೩೩. 
ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಸಂಪುಟ-೪ ಭಾಗ-೨ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಕೆ.ಜಿ. ನಾಗರಾಜಪ್ಪರವರ 
“ಕನಕದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳು' ಎಂಬ ಲೇಖನದಿಂದ ಉದ್ಧೃತ. 


ಸಾವಿರಾರು ಕೀರ್ತನೆಗಳು - ಪ್ರೊ. ಎ.ವಿ. ನಾವಡ, ಡಾ. ಗಾಯತ್ರಿ ನಾವಡ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, 
ಪುಟ ೩೯೨-೫೧೨. 


ಅದೇ. ಪುಟ ೫೧೩. 

ಅದೇ. ಪುಟ ೫೭೧-೬೧೮. 

ವ್ಯಾಸಕೂಟ ಮತ್ತು ದಾಸಕೂಟ - ಡಾ. ಅನುಸೂಯದೇವಿ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತ, ಪುಟ ೨೯೮. 
ಸಾವಿರಾರು ಕೀರ್ತನೆಗಳು - ಪ್ರೊ. ಎ.ವಿ. ನಾವಡ, ಡಾ. ಗಾಯತ್ರಿ ನಾವಡ, ಪುಟ ೫೧೭. 


೧೧೧ 


೫. ಕಾಡುಗೊಲ್ಲರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಾಯಕನಾಗಿ ಚಿತ್ತಯ್ಯ 


- ಚಿತ್ರಲಿಂಗಯ್ಯ ಡಿ.ಸಿ. 


ಯಾವುದೇ ಬುಡಕಟ್ಟು ತಮ್ಮ ನಡುವೆಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ವೀರರ ಮೇಲಿನ ದೀರ್ಥ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಬುಡಕಟ್ಟು ಜನರು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶಿಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಅವರ ನಡುವೆಯೇ 
ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು ತಮ್ಮ ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಾಧನೆ ಮಾಡಿದ ವೀರರ ನೆನಪು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಬುಡಕಟ್ಟಿನ ಜನರೆಲ್ಲಾ ಆತನ ಹೆಸರನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ, ಆತನಿಗೆ 
ಒಂದು ಗುಡಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಮೂಲಕ, ಹಾಡು, ಪುರಾಣ ಕಥೆ, ಅನೇಕ 
ಆಚರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ವೀರನ ನೆನಪನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. 

ಇಂತಹ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಕಾಡುಗೊಲ್ಲ ಬುಡಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕಾಡುಗೊಲ್ಲರಲ್ಲಿ ಈರಗಾರರು ಮತ್ತು ವೀರಗಾರರನ್ನು 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈರಗಾರರು ಈ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ತಮ್ಮ ಕುಲದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಉಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ತ್ಯಾಗ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹವರಲ್ಲಿ ಭರಮಗಿರಿ 
ಈರಣ್ಣ, ಕುಂಬಾರಳ್ಳಿ ಅಜ್ಜಪ್ಪ ದೇವರ ಮಾರಪ್ಪ, ಹೆಬ್ಬೂರು ಚಿಕ್ಕಣ್ಣ, ಸಾಣೇಕೆರೆ 
ಗಟ್ಟೆಣ್ಣ, ಈರನಾಗಣ್ಣ, ಹಂದಿಸಿರಿಯಣ್ಣ ಮುಂತಾದವರು. ಇನ್ನೂ ವೀರಗಾರರು 
ದೇವರ ವರಪ್ರಸಾದವಾಗಿ ಜನ್ಮತಾಳಿ, ತಾವು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಪಡೆದು ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳ ಜನರಿಗೂ ಚಿರಪರಿಚಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹವರೆಂದರೆ 
ಜುಂಜಪ್ಪ, ಎತ್ತಪ್ಪ, ಕಾಟಪ್ಪ, ಚಿತ್ತಯ್ಯ ಮುಂತಾದವರು. 

ಕಾಡುಗೊಲ್ಲರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವೀರರು ಸದಾ ಅವರ ನಡುವೆಯೇ ಬದುಕಿ 
ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಿಂದ ಪೂಜೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಾಯಕರಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ತಯ್ಯನು ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಾಯಕನಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಆತನ ಜೀವನದ ಒಂದೊಂದು ಘಟನೆಯೂ ಸಹ ಅವರಿಗೆ ಸತ್ಯದ ಘಟನೆಗಳಾಗಿ 
ಗೋಚರಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಚಿತ್ತಯ್ಯನ 


ಕಾಡುಗೊಲ್ಲರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಾಯಕನಾಗಿ ಚಿತ್ರಯ್ಯ ೫೧ 


ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಹಾಗೂ ಅದರ ತಾತ್ವಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ 
ವರ್ಣನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಾಡುಗೊಲ್ಲರ ಆರಾಧ್ಯ ದೈವ ಚಿತ್ತಯ್ಯ. 
ಈ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಪುರುಷನನ್ನು ಚಿತ್ತದೇವರು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜುಂಜಪ್ಪ, ಎತ್ತಪ್ಪರಂತಹ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವೀರರೂ ಸಹ ಚಿತ್ರದೇವರ 
ಭಕ್ತರು ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿ. ಚಿತ್ತಯ್ಯ ಸ್ವಯಂ ಶಿವನ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸಹಜವಾಗಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವೀರಪುರುಷರು ಸ್ವಯಂ ಶಿವನ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಜನನ ಅಮೂರ್ತಸ್ಟರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಇವರು ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಜನನವು ಪುರಾಣದ 
ಜೊತೆಗೆ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಚಿತ್ತಯ್ಯನ ಜನನವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

ಒಂದು ಸಲ ಈಶ್ವರ ಮತ್ತು ಪಾರ್ವತಿ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಡಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು 
ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಡಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಗೋಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಈಶ್ವರ ಅವುಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಆರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಬೆವರಿದಾಗ ಪಾರ್ವತಿ ತನ್ನ ಸೀರೆಯ ಸೆರಗಿನಿಂದ ಈಶ್ವರನ ಮೈಯನ್ನು 
ಒರೆಸಿದಳು. ಆಗ ಈಶ್ವರನ ಬೆವರಿನ ಮೂರು ಹನಿಗಳು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿ 
ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಕಾಟಯ್ಯ, 
ಎರಡನೆಯವನು ಚಿತ್ತಯ್ಯ, ಮೂರನೆಯವನು ಓಬಳನರಸಿಂಹ. ಈಶ್ವರನ ಮೈ 
ಬೆವರಿನಿಂದ ಈ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಪಾರ್ವತಿ ಈ ಮೂವರನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದಳು. ಆ ಈಶ್ವರ ಈ ಮೂವರಿಗೂ ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕೆ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ಈಶ್ವರ ಚಿತ್ರಗಿರಿ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ಮೂವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವನ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿದ. 
ಕಾಟಯ್ಯನಿಗೆ ಚಿಂತಾಮಣಿ ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕವನ್ನೂ ಒಂದು ಚಿನ್ನದ ಗಿಂಡಿಯನ್ನೂ 
ಒಂದು ಚಿನ್ನದ ಬೆತ್ತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಈಶ್ವರ ಮತ್ತು ಪಾರ್ವತಿ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಜಟಕ “ಎಚಾರಗಳಿಂದಲೇ ನಾವು "ಚಿತ್ರಯ್ಯ ಸ್ವಯಂ 
ಶಿವನ ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಫಿ ತಿಕ 
ಪುರುಷನ ಹುಟುವಿಕೆಯೂ ಸಹ ಇಂತಹ ಪುರಾಣದ ಜೊತೆಗೆ ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧವ ೨೦ದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 








ಕೊಬ್ಬ ಸಾಂ 











೫೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಚಿತ್ತಯ್ಯನು ಬಲಶಾಲಿ, ಧೈರ್ಯಶಾಲಿ ಹಾಗೂ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ತನ್ನ ಅಣ್ಣ ಕಾಟಯ್ಯ ಚಿತ್ರಗಿರಿ ಪಟ್ಟಣ ಆಳಲು ಅನಾಸಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ಚಿತ್ತಯ್ಯನೇ 
ಚಿತ್ರಗಿರಿ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ರಾಜನಾಗಿ ಆಳ್ವಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ರಾಜನಾದವನ ಮೊದಲ 
ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದರೆ, ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಯಾವುದೇ ರೀತಿಯ ತೊಂದರೆ ಬರದಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಜೆಗಳ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟೇ, ಚಿತ್ತಯ್ಯನು 
ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವನ್ಯಮೃಗಗಳ ಕಾಟ ಹೆಚ್ಚಾದಾಗ ಜನರು ಅವುಗಳಿಂದ ನೋವಿಗೆ 
ಒಳಗಾದಾಗ ಆತನು ಬೇಟೆಂಯಾಡುವ ಮೂಲಕ ವನ್ಯಮೃಗಗಳಿಂದ 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಾಯಕರು ತಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ಎಡರು ತೊಡರುಗಳು 
ಎದುರಾದರೂ ಅದನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಚಿತ್ತಯ್ಯನ 
ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಆತನು ಒಮ್ಮೆ ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬೊಮ್ಮಯ್ಯನ ಮಗಳು ಗಂಗೆಮಾಳಮ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಬೊಮ್ಮಯ್ಯನಿಗೆ ಚಿತ್ತಯ್ಯ ತಮ್ಮ ಕುಲದವನು 
ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಚಿತ್ತಯ್ಕನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಮನಸ್ಸಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ಚಿತ್ತಯ್ಯ ತುಂಬ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಅವಳ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮೇಕೆಯ 
ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ತುಪ್ಪ ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಹಸುವಿನ ತುಪ್ಪವೆಂದು ಬಡಿಸಿದ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಕುರಿಯ ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಎಮ್ಮೆಯ 
ತುಪ್ಪವೆ೦ದು ಬಡಿಸಿ, ಅವರ ಕುಲದ ಆಚಾರವನ್ನು ಮುರಿದು ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ಬೇರೆಯವರಿಗೂ ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಬೊಮ್ಮಯ್ಯನು 
ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಗಂಗೆಮಾಳಮ್ಮನನ್ನು ಮದುವೆ ಆಗಬೇಕೆಂದರೆ 
ಅನೇಕ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚಿತ್ತಯ್ಯನು 
ಒಪ್ಪಿ ಎಲ್ಲಾ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಮೇಕೆಯ ಕಾಯಬೇಕು ಮೇಕಿಗೆ ಸೊಪ್ಪು ತರಬೇಕು 


ಕಂಬಳಿ ನೆಯ್ಯಬೇಕು । ಚಿತ್ತ: 
ಬಕ್‌ 


ಎಂದು ಬೊಮ್ಮಯ್ಯ ಹೇಳಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಚಿತ್ತಯ್ಯ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 





ಕಾಡುಗೊಲ್ಲರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಾಯಕನಾಗಿ ಚಿತ್ತಯ್ಯ ೫೩ 


ಮೇಕೆಯ ಕಾಯ್ತಿನಿ ಮೇಕಿಗೆ ಸೊಪ್ಪು ತರ್ತೀನಿ 


ರ್ಯಾಟೆ ಕಂಬಳಿ ನೆಯ್ಯುತ್ತಿನಿ । ಬೊಮ್ಮಯ್ಯ 


ಗಂಗ ಮಾಳು ನಾವು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲಾ 

ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ಸಹಜವಾಗಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಾಯಕರು ತಮಗೆ ಎದುರಾಗುವ ಎಲ್ಲಾ 
ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಹೇಗೆ ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚಿತ್ತಯ್ಯನ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಬೊಮ್ಮಯ್ಯ ತನ್ನ ಮಗಳಾದ 
ಗಂಗಮಾಳುವನ್ನು ಚಿತ್ತಯ್ಯನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. 

ಚಿತ್ತಯ್ಯನು ಉತ್ತಮವಾದ ಚಾರಿತ್ರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಚಿತ್ರಗಿರಿ 
ಪಟ್ಟಣದ ರಾಜನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಕಾಟಯ್ಯನಿಗೆ ಆತ 
ವಿಧೇಯನಾಗಿದ್ದು, ತನ್ನ ಪ್ರತಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಅಣ್ಣನ ಅನೇಕ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ನಂತರ ತನ್ನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆ ಚಿತ್ತಯ್ಯನು ಹಿರಿಯರ 
ಬಗೆಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಗೌರವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿನ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವೀರಪುರುಷರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪವಾಡಮಯವಾದ 
ಘಟನೆಗಳು ನಡೆಯುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡಲಾಗದ 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವೀರಪುರುಷರು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಸುವ 
ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪವಾಡಮಯವಾದ 
ಘಟನೆಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸಾ೦ಸ್ಕೃತಿಕ ವೀರಪುರುಷರ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಯ್ಯನ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ಘಟನೆಗಳು ನಡೆದಿವೆ. 

ಅಂದರೆ ಕೊರಮರು ಚಿತ್ರಯ್ಯನ ಮುತ್ತಿನ ಗೊಡಗನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದಾಗ 
ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಚಿತ್ತಯ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಮುತ್ತಿನಗೊಡಗನ್ನು ಕದ್ದಿರುವ ಕೊರಮರು ತಿರುಗಣಿ ಪಟ್ಟಣದವರು. ಈ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದಲೇ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಚಿತ್ತಯ್ಯ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಕಾಟಯ್ಯನ 
ಸಲಹೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ತಿರುಗಣಿ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಅಗಸರ ಲಕ್ಕಿಯ ಮಗನ ರೂಪವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾವತಿ ಎಂಬ ಸೂಳೆಯ 
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ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡೇ ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾನೆ. ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ 
ಒಂದರಂತೆ ಮೂರು ದಿನಗಳೂ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳತನ ನಡೆದಿರುವುದು 
ರಾಜನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕೆ ತಳವಾರನಾದ 
ಬೊಮ್ಮನಾಯಕನಿಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಚಿತ್ತಯ್ಯ ಪದ್ಮಾವತಿಯಿಂದ ಬೊಮ್ಮನಾಯಕನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಎಲ್ಲ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬೊಮ್ಮಯ್ಯ 
ಅಳಿಯನ ವೇಷ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಚಿತ್ತಯ್ಯ ನೇರವಾಗಿ ಬೊಮ್ಮಯ್ಯನ ಮನೆಯ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಬಾಗಿಲು ತಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ ಬೊಮ್ಮಯ್ಯನ ಅಳಿಯ ತನ್ನ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಓಡಿ ಹೋಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಚಿತ್ತಯ್ಯ ಅವನ ವೇಷವನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಬರುತ್ತಾನೆ. ತಳವಾರನಾದ ಬೊಮ್ಮನಾಯಕ 
ಬಾಗಿಲು ತೆಗೆದು ನೋಡಿದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ಅಳಿಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಚಿತ್ತಯ್ಯನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಪಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಚಿತ್ತಯ್ಯ ನಕಲಿ ಅಳಿಯನೆಂದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಾತ್ರಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಬೊಮ್ಮನಾಯಕ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಹೋದಾಗ ಚಿತ್ತಯ್ಕನೂ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಬೊಮ್ಮನಾಯಕನಿಗೆ ಕೈ ಕೋಳವನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಅವನ ಮನೆಗೆ ಬ೦ದು ಮನೆಯವರಿಗೆ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ ಅವರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಚಿನ್ನ 
ಮತ್ತು ದುಡ್ಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 

ಒಟ್ಟಾರೆ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ಕಾಟಯ್ಯನ ಸಲಹೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಳ್ಳತನಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿದ್ದಾಗ ಚಿತ್ತಯ್ಯ ವೇಷವನ್ನು ಬದಲಿಸಿಕೊಂಡು 
ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕ೦ಡರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಆಗದ೦ತೆ ಮಾಡಿ ಅವರ ನಡುವೆ ಜಗಳವನ್ನು 
ತಂದುಹಾಕಿ ಕೊನೆಗೆ ಕೊರಮರು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಡೆದಾಡಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಸತ್ತುಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳತನ ದಿನೇ ದಿನೇ ಹೆಚ್ಚಾದಾಗ ರಾಜನೇ 
ಕಳ್ಳರನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಕಾವಲುಗಾರನ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಣದ ಸುತ್ತಾ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಚಿತ್ತಯ್ಯ ಸೇದುವ ಬಾವಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಅಂಗಡಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುವವನಂತೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. ರಾಜ ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ ತಾನೊಬ್ಬ 
ಚಿಲ್ಲರೆ ವ್ಯಾಪಾರಿಯೆಂದೂ ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆ ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡುವವರು ನನ್ನ ಅಂಗಡಿಗೆ 
ಬಂದು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವರೆಂದು ಹೇಳಿದ. ಆ ಕಳ್ಳರನ್ನು 
ಹಿಡಿಯಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ರಾಜ ಕೇಳಿದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಸಹಕರಿಸುವುದಾಗಿ 





ಕಾಡುಗೊಲ್ಲರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಾಯಕನಾಗಿ ಚಿತ್ತಯ್ಯ ೫೫ 


ಹೇಳಿ ಕೊನೆಗೆ ರಾಜನನ್ನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಒಂದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, 
ಅದರ ಮುಚ್ಚಳ ಮುಚ್ಚಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಬೀಗ ಹಾಕಿ, ಅದನ್ನು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇರುವ 
ಬಾವಿಗೆ ಎತ್ತಿ ಹಾಕಿ ಮತ್ತೆ ಪದ್ಮಾವತಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮಲಗುತ್ತಾನೆ. 

ಹೀಗೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಪತ್ರದ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ದಂಡನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಂಡು ತಿರುಗಣಿ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಕೊನೆಗೆ ಅಲ್ಲಿನ 
ನೆಲಮಾಳಿಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮುತ್ತಿನಗೊಡಗನ್ನು ಪಡೆಯುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 

ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಾಯಕರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಹ ಪ್ರಮುಖ 
ಪಾತ್ರವಹಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಕತ್ತಲು ಕರಿಮಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಡುಮೃಗಗಳ 
ಕಾಟ ಹೆಚ್ಚಾದುದರಿಂದ ಚಿತ್ತಯ್ಯ ಅಲ್ಲಿ ಬೇಟೆ ಆಡಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಒದಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ ತೌರುಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗಂಗಮಾಳಮ್ಮ ಓಡಿ 
ಬಂದು ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡವೆಂದು ಚಿತ್ತಯ್ಯನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಚಿತ್ತಯ್ಯ 
ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಚಿತ್ತಯ್ಯ ಕೋಪದಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಏಟು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅವಳು ಒಂದೇ ಸಮನೆ ದುಃಖಿಸಲು ಶುರು ಮಾಡಿದಳು. ಆಗ 
ಚಿತ್ತಯ್ಯ ಅವಳು ಕೇಳಿದ ಒಂದು ಮೂಳನಾಯನ್ನೂ ಒಂದು ಗಿಡುಗವನ್ನೂ 
ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಕಿಕೊಂಡು ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಇರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಕೊಟ್ಟ ಈ ಗಿಡುಗ ಮತ್ತು ಮೂಳುನಾಯಿಯೇ 
ಚಿತ್ತಯ್ಯನಿಗೆ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಆತನು ಬೇಟೆಯಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಚಿತ್ರಗಿರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಿರಿತುಂಬೆ ಗಿಡದ ಬಳಿ 
ಮಲಗಿದ್ದ ಹಿರಿಮೊಲ ತುಂಬಾ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಹೋರಾಡಿ ಚಿತ್ರಯ್ಕನ ದಂಡನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಚಿತ್ತಯ್ಯನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಎಲ್ಲ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಸಹ ನಾಶ 
ಮಾಡಿತು. ಆಗ ಕಾಟಯ್ಯ ಗಂಗಮಾಳಮ್ಮನಿಗೆ ಅವಳ ಬಳಿ ಇರುವ 
ಮೂಳನಾಯಿಯನ್ನೂ ಗಿಡುಗವನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಕಾಗದವನ್ನು 
ಬರೆದು, ಅದನ್ನು ಒಂದು ಗುಂಗೆಹುಳುವಿನ ಕಾಲಿಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ, ಆ ಗುಂಗೆಹುಳು 
ಆ ಕಾಗದವನ್ನು ಗಂಗೆಮಾಳಮ್ಮನಿಗೆ ತಲುಪಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾಗದವನ್ನು ಓದಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಅವಳು ತನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದ ಮೂಳನಾಯಿಯನ್ನು ಮತ್ತು ಗಿಡುಗನನ್ನು 
ತಕ್ಷಣವೇ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಿ ಬಂದ ಗಿಡುಗ ಹಿರಿಮೊಲದ 
ಕಣ್ಣನ್ನು ಕುಕ್ಕಿ ಅದರ ಕಣ್ಣು ಕಾಣದಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಹಿರಿಮೊಲ ಕಣ್ಣು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಮೂಳನಾಯಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿತು. 


5 


೫೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ತುಂಬಾ ಶೂರನಾದ ಚಿತ್ತಯ್ಕನಿಗೆ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ನಾಯಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಗೆದ್ದದ್ದು ಅವನಿಗೆ ನುಂಗಲಾರದ ತುತ್ತಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದಾದ 
ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಹಾಡುಗೊಲ್ಲ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾದರು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ 
ಯಾವ ರೀತಿಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ಅವರನ್ನು ಶೋಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 
ಎಂಬುದು ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಾಯಕರ ಆಪತ್ತು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹೇಗೆ 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ತಯ್ಕನ ಜೀವನದ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಜನಪದರು 
ತುಂಬಾ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು. ಚಿತ್ತಯ್ಯನ ಬೇಟೆಯ ಸಂದರ್ಭ ಹಾಗೂ ಅವನ ಮದುವೆಯ 
ಸ೦ದರ್ಭವು ವರ್ಣನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇಂದಿಗೂ 
ಈ ಜನಪದ ಕಲೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಆ ಮೂಲಕ ಚಿತ್ತಯ್ಯನ ಬಗ್ಗೆ 
ಭಕ್ತಿ-ತ್ರದ್ಧೆಗಳನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಬದುಕನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಚಿತ್ತಯ್ಯನ ದಂಡನ್ನು ಹಿರಿಮೊಲ ಎದುರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅದರ 
ಪ್ರತೀಕವಾಗಿಯೇ ಚೆತ್ತಯ್ಯನ ಹಬ್ಬ ಆಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಮೊಲವನ್ನೆ ಬೇಟೆಯಾಡುವ 
ಮೂಲಕ ಚಿತ್ತಯ್ಯನನ್ನು ಸಂತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 

ಹೀಗೆ ಕಾಡುಗೊಲ್ಲರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಾಯಕನಾಗಿ ಚಿತ್ತಯ್ಯ ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಮತ್ತು ಹೋರಾಟಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ನಾಯಕತ್ವದಿ೦ದ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ದೇವರ ರೂಪವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ 
ಚಿತ್ತಯ್ಯ ಅಂತರ್ಜಾತಿ ಏವಾಹವಾಗುವ ಮೂಲಕ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯ 
ಮೂಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಜಾತಿ ಜಾತಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಅಂತರವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವರ ಬದುಕು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯರ ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದು ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ದೇವರ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


೧೧೧ 





೬. ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೈವಧರ್ಮದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ 
- ಮಧುಸೂದನ್‌ ಸಿ.ಆರ್‌. 


ಭಾರತದೇಶವು ಹಲವು ಸಾಧು-ಸಂತರಿಗೆ, ಅವತಾರಪುರುಷರಿಗೆ ಹಾಗೂ 
ಅನುಭಾವಿಗಳಿಗೆ ಜನ್ಮನೀಡಿದ ತಾಯ್ನಾಡು. ಹಾಗೆಯೇ ಹಲವು ಧರ್ಮಗಳ 
ಉಗಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಪುಣ್ಯಭೂಮಿ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಂತಹ 
ಹಿರಿಮೆ ಈ ದೇಶಕ್ಕಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶೈವಧರ್ಮವೂ ಒಂದು. 
"ಭಾರತದ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹುಟ್ಟು ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಶೈವಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಬೆಸೆದುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಸಾಕ್ಷ್ಯಾಧಾರಗಳಿಂದ 
ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ". ೧೯೨೦ರಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಉತ್ಸನನಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾದ 
ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತುಗಳು ಕ್ರಿಪೂ. ೩೦೦೦ ದ ವೇಳೆಗೆ ಉಚ್ಛ್ರಾಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಆರ್ಯೇತರವೆಂದು ಗುರುತಿಸುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೊಂದರ ಕುರುಹುಗಳು ದೊರೆತು 
ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸದ ದಿಗಂತವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದಿತು. ಈ 
ಮೂಲಕ ವಿಶ್ವದ ಪ್ರಾಚೀನ ನಾಗರಿಕತೆಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬಹುದಾದ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೊಂದು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಇದೇ ಶೈವ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಶೈವ 
ಧರ್ಮ. ಇದನ್ನು “ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲೊಂದು” 
ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

ಶೈವ ಧರ್ಮದ ಆರಾಧ್ಯದೈವ ಶಿವ. ಶಿವಾರಾಧನೆಯ ಇತಿಹಾಸ 
ವೇದಗಳಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹರಪ್ಪ ಮತ್ತು 
ಮೊಹೆಂಜೋದಾರೋಗಳ ಸೈಂಧವಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ (ಸು. ಕ್ರಿಪೂ. ೩೨೫೦- 
೨೭೫೦) ಎಮ್ಮೆಯ ಕೊಂಬುಗಳಿರುವ ಶಿರಸ್ತಾಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ದೇವತೆಯ 
ಚಿತ್ರವಿರುವ ಮುದಿಕೆಗಳೂ, ಲಿಂಗಗಳೂ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಕೊಂಬುಗಳಿರುವ 
ದೇವತೆಗೆ ಮೂರು ಮುಖಗಳಿದ್ದು ಅವನು ಯೋಗಸಮಾಧಿ ಭಂಗಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಸುತ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ದೃಶ್ಯ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


೫೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಇದನ್ನು ಮಹಾಯೋಗಿಯಾದ ಪಶುಪತಿಯೆಂದೂ, ಶಿವನ ಪ್ರಾಚೀನ ರೂಪವೆಂದೂ* 
ಸರ್‌ ಜಾನ್‌ ಮಾರ್ಷೆಲ್‌ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ “ಒಂದೇ 
ಮನುಷ್ಯದೇಹದಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸಮಿಶ್ರರೂಪ”* ಇರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಮೊಹೆಂಜೋದಾರೋ 
ಮತ್ತು ಹರಪ್ಪಗಳ ಅವಶೇಷಗಳಿಂದ ಶೈವಧರ್ಮವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಜೀವಂತ ಧರ್ಮವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ" ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ಗ್ರಂಥದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಯಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನನ್ನು ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳ ಅಧಿದೇವತೆ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
“ರುದ್ರ' ಎಂದರೆ ಗರ್ಜಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಶಿವನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಲಾದ ಅನೇಕ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ರುದ್ರನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ವಭಾವತಃ 
ಭಯಂಕರನಾದ ರುದ್ರನು ಮಂಗಳಕರ ಅಥವಾ `ಶಿವ'ನಾಗಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ವೇದದ ಈಚಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ 
“ಶಿವ'ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಶಿವನನ್ನು 
ಮಹಾದೇವ ಎಂದೂ ಕರೆಯುವುದುಂಟು" ಎಂದು ಎಂ. ಹಿರಿಯಣ್ಣನವರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರುದ್ರ- ಶಿವನನ್ನು ವೈದ್ಯನೆಂದೂ, ಔಷಧಿಗಳ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, 
ದೇವಲೋಕದ ವೈದ್ಯನೆಂದೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅವನು ಬಯಲು ಹೊಲಗಳ 
ಯಜಮಾನ, ಅಲ್ಲದೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಶಿವನನ್ನು ಪಶುಗಳ ರಕ್ಷಕ, ಪಶುಗಳಪತಿ್‌ 
(ಪಶೂನಾಂ ಪತಿಃ) ಎಂದು ಸಂಭೋದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಇವನಿಗೆ 
ಪಶುಪತಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 

ಶೈವಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಆಧಾರಗಳು ಆಗಮಗಳು. “ಆಗಮ' ಎಂಬುದು 
'ಗಮ್‌' ಧಾತುವಿನಿಂದ ಬಂದದ್ದು. ಆಗಮ ಎಂದರೆ "ಬಂದದ್ದು? “ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರ್ದ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಶಿವನು ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಂತವುಗಳೆ ಆಗಮಗಳು. ಈ ಆಗಮಗಳ ಕರ್ತೃ ಪರಮಾತ್ಮನಾದ 
ಶಿವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಗಮಗಳನ್ನು ತಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಶಿವನನ್ನು 
ಆರಾಧ್ಯದೈವವಾಗಿ ಭಾವಿಸುವ ಆಗಮಗಳು ಶೈವಾಗಮಗಳು. ಇವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಮುಖ್ಯಾಗಮಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಉಪಾಗಮಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳೇ 
ಶೈವಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗ್ರಂಥಗಳು. ಶಿವಾಗಮಗಳನ್ನು ನಂಬುವ, ಶಿವನನ್ನು 





ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೈವಧರ್ಮದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ ರ್ಜ 


ಆರಾಧಿಸುವವರೇ ಶೈವರು. ಶೈವಧರ್ಮದ ತಿರುಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಬಹುದು : “ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಜೀವಿಯೂ ಪಶು, ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿರುವುದು 
ಪಾಶ, ಜೀವಿಗಳ ಒಡೆಯ ಪಶುಪತಿ. ಪಾಶವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು ಪಶುಪತಿ ಅಥವಾ 
ಮಹೇಶ್ವರನಿಗೆ ಶರಣು ಹೋಗಬೇಕು. ಪಾಶುಪತ ವ್ರತವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು”. 
ಶೈವಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಲಕುಲೀಶ ಪಾಶುಪತ, ಕಾಳಾಮುಖ, ಕಾಪಾಲಿಕ, ನಾಥಪಂಥ 
ಮತ್ತು ವೀರಶೈವ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. 

ಶೈವಧರ್ಮವನ್ನು ಅದರ ಆಚರಣೆಯ ಕಾಲವನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಬಸವಪೂರ್ವಯುಗ, ಬಸವಯುಗ ಮತ್ತು ಬಸವೋತ್ತರಯುಗ ಎಂದು ಮೂರು 
ಘಟ್ಟಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಬಸವಪೂರ್ವಯುಗದಲ್ಲಿ ಶೈವಧರ್ಮವನ್ನು 
ವೈದಿಕಶೈವ ಎಂದೇ ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ವೈದಿಕ ಧರ್ಮದ ಒಂದು 
ಭಾಗವಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದ ಬೆಳೆದುಬಂದು ಆ ನಂತರ ಮಹತ್ತರವಾದ 
ಪರಿವರ್ತನೆಗಳುಂಟಾಗಿ ಶಿವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಶೈವಧರ್ಮವು ಅಸ್ತಿತ್ತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 
ಕನ್ನಡನಾಡು ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ಶೈವಧರ್ಮದ ನೆಲೆಬೀಡಾದುದರಿಂದ, ಹಲವು 
ರಾಜ ಮಹಾರಾಜರುಗಳ ಆಶ್ರಯವು ದೊರೆತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹರಡಿ ಆಳವಾಗಿ ಬೇರನ್ನುಬಿಟ್ಟು ಹೆಮ್ಮರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯೂ ಸಹ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಈ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳು ಮತ್ತು ದೇವಾಲಯಗಳು 
ಸಾಕ್ಷ್ಯಾಧಾರಗಳಾಗಿವೆ. 

ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶೈವಯಾತ್ರಾ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಾಗಿ ಇಂದಿಗೂ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಚಾಮುಂಡಿ ಬೆಟ್ಟದ ಮಹಾಬಲೇಶ್ವರ, ನಂಜನಗೂಡಿನ 
ಶ್ರೀಕಂಠೇಶ್ವರ (ನಂಜುಂಡೇಶ್ವರ), ಬೆಟ್ಟದಪುರದ ಸಿಡಿಲು ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ, ಸುತ್ತೂರು, 
ತಲಕಾಡಿನ ಪಂಚಲಿಂಗೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯಗಳು, ಮೂಗೂರಿನ ದೇವೇಶ್ವರ, ವರುಣದ 
ಮಹಾಲಿಂಗೇಶ್ವರ, ಬೋಗಾದಿಯ ಬೋಗೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯ, ತಿ. ನರಸೀಪುರದ 
ಅಗಸ್ತ್ಯೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯ, ಬನ್ನೂರಿನ ಹನುಮಂತೇಶ್ವರ, ಮಾದಿಗೌಡನಹಳ್ಳಿಯ 
ಶಂಕರೇಶ್ವರ, ಸಿ೦ದುವಳ್ಳಿಯ ಸೋಮೇಶ್ವರ, ಹೆಮ್ಮನಹಳ್ಳಿಯ ಮಹಾಲಿಂಗೇಶ್ವರ 
ದೇವಾಲಯ, ಸಾಲಿಗ್ರಾಮದ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಹೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯಗಳು ಮೈಸೂರು 
ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿನ ಶೈವಧರ್ಮದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಗೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು 
ದೇವಾಲಯಗಳು ಗಂಗರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡವುಗಳಾಗಿವೆ. 


೬೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ತಲಕಾಡಿನ ಪಂಚಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತಾಳೇಶ್ವರ ಮತ್ತು ಮರಳೇಶ್ವರ ಲಿಂಗಗಳು 
ಗಂಗರಕಾಲದ ನಿರ್ಮಾಣಗಳೆಂದು ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ದೃಢಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೈಸೂರಿನ 
ಬೋಗಾದಿಯ ಬೋಗೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯವು ಕ್ರಿಶ. ೧೧ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಗಂಗರಿಂದ ನಿರ್ಮಾಣವಾದ ದೇವಾಲಯವಾಗಿದೆ. ಮುಡುಕುತೊರೆಯ 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಲಿಂಗವು ಗಂಗರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿದೆ. ನಂಜನಗೂಡಿನ 
ಶ್ರೀಕಂಠೇಶ್ವರ (ನಂಜುಂಡೇಶ್ವರ) ದೇವಾಲಯವು ಗಂಗರಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ನಂಜನಗೂಡು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಮಿಶ್ರಶೈವ 
ನೆಲೆಯಾಗಿತ್ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿನ ಸುತ್ತೂರುಮಠ, ದೇವನೂರುಮಠ, ಹೊನ್ನಲಗೆರೆಮಠ, 
ಕೆಂಡಗಣ್ಣಯ್ಯನ ಮಠ, ಮಲ್ಲಯ್ಯನ ಮಠಗಳೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ 
ತಲಕಾಡು ಮತ್ತು ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಸ್ಥಳಗಳು ಗಂಗರಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ಶೈವಕ್ಷೇತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತಮಿಳುನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಶೈವಧರ್ಮದ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದ 
ತ್ರಿಷಷ್ಟಿಪುರಾತನರ ವಿಗ್ರಹಗಳು ನಂಜನಗೂಡಿನ ನಂಜುಂಡೇಶ್ವರ 
ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿವೆೌ, ಆ ವಿಗ್ರಹಗಳ ಕೆಳಗೆ ನಂದಿನಿ, ಸುಂದರರು, ಕಮಲಿನಿ, 
ಅಪ್ಪರು, ಮಾಣಿಕ್ಯವಾಚಕರು, ಶಿವಜ್ಞಾನ ಸಂಮಂಧರರು, ತ್ರಿಸಹಸ್ರ ಭೂಸುರರು, 
ನೀಲಕಂಠರು, ಮಹಾಧನರು, ಮಾರರು, ಸತ್ಕಾರ್ಥರು, ವರಮಿಂದರು, ಅಮರನೀತಿ, 
ದಾರುಕರು, ಯೇಣಾಧಿನಾಥರು, ಕಳಾನಾಥರು, ಕಂಣಪ್ಪನವರು, ಮಾನಕ೦ಜರು, 
ಶಂಕುಲದಾಯರು, ಗೋನಾಥರು, ಮೂರ್ತಿನಾಥರು, ಭದ್ರಭಕ್ತರು, ರುದ್ರಪಶುಪತಿ, 
ನಂದರು, ಚಂಡೀಶ್ವರರು, ಕುಲಪಂಕ್ಷರು, ವಿಚಾರವಂತರು, ವಿದ್ಯಾಶೂರರು, ಪೂತವತಿ, 
ಅಭೂತಿಚರರು, ನೀಲನಗ್ನರು, ನವನಂದಿ, ಕಲಿಕಾಮರು, ಶ್ರೀಮೂಲರು, ಶಕ್ತಿನಾಥರು, 
ದಂಡಭಕ್ತರು, ಮಾರಸೋಮಯಾಜಿಗಳು, ಶಾಕ್ಕನಾಥರು, ನಿರುಧಶಾರ್ದೂಲರು, 
ಚರಭೂಪತಿ, ಗಣನಾಥರು, ಪರಾಂತಕರು, ಸತ್ಯದಾಸರು, ಗುಣೋಲ್ಲಭರು, ಅವಿಕಾರಿ, 
ಅಭಿರಾಮರು, ನಿರ್ವಚನರು, ಮೂರ್ಹಭಕ್ತರು, ಧನಾಧರು, ಯತಿಧರರು, 
ಸಾಹಸಪ್ರಿಯರು, ಕೀರ್ತಿಸಖರು, ಶೂರವ್ಕಾಘ್ರರು, ಶಂಭುಚಿತ್ತರು, ಸುಕುಮಾರರು, 
ಕೀರ್ತಿಕಥಾಮೃತರು, ಲೋಶಿತಾಕ್ಷರು, ಗೀತಕಾರರು, ಮಾನಧನರು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅವರುಗಳ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಅವರಿಗಿದ್ದ ಬಿರುದುಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ವಿಗ್ರಹಗಳ ಹೆಸರು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೬೩ನ್ನು ದಾಟಿವೆ. 


ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೈವಧರ್ಮದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ ೬೧ 


ಈ ಪುರಾತನರ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೆರಡು ಬದಲಾವಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಜಾಮರಾಜನಗರದ ಚಾಮರಾಜೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ವಿಗ್ರಹಗಳಲ್ಲೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಸುತ್ತೂರಿನ ಸೋಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯವು ಕ್ರಿಶ. ೮ ನೆಯ 
ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೆಗ್ಗಡದೇವನಕೋಟೆ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ 
ಮಾದಾಪುರ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರಮೌಳೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯವು ಗಂಗರ ಕಾಲದ 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದ್ದು ನಂತರ ಮುಂದೆಬಂದ ರಾಜವಂಶಗಳು ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೈಸೂರುಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ವೈದಿಕಶೈವಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ 
ಕಾರ್ಯ ಗ್ರಾಮದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರ ಬೆಟ್ಟದ ಸಿದ್ಧೇಶ್ವರ 
ದೇವಾಲಯವು ಗಂಗರ ಕಾಲದ್ದೇ ಆಗಿದ್ದು ಹೊಯ್ಸಳರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರಗೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 


ಗಂಗರ ನಂತರ ಬಂದ ಚೋಳರೂ ಸಹ ಶೈವಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು 
ನೀಡಿದ್ದರು. ಇವರ ಕಾಲದ ನಿರ್ಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ತಲಕಾಡಿನ ವೈದ್ಯೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯವು 
ಒಂದು. ಕಲ್ಕುಂದದ ಮಹಾಜನರು ಗ್ರಾಮದ ಮಹಾದೇವ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ದತ್ತಿಬಿಟ್ಟ 
ವಷಯ ಕ್ರಿಶ. ೧೦೧೭ ರ ಕಲ್ಕುಂದದ ಶಾಸನದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ”. ನಂತರ 
ಈ ದೇವಾಲಯವು ಸೋಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯವೆಂದು ಹೆಸರಾಗಿ ಈಗ 
ಮಹಾಲಿಂಗೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದಾಗಿ ಆ ದೇವಾಲಯದ 
ವಾಸ್ತುಶೈಲಿಯು ೧೦-೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಡಾ. ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಗೋಪಾಲ್‌ರಾವ್‌ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೈಸುನಾಡಿನ ನಂದಿಗುಂದದಲ್ಲಿರುವ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ ದೇವರಿಗೆ ನಿತ್ಯ ಪೂಜೆ, 
ನೈವೇದ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಭೂದಾನನೀಡಿದ ವಿವರವು ಕ್ರಿಶ. ೧೦೨೧ ರ ಒಂದನೆಯ 
ರಾಜೇಂದ್ರಜೋಳನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ". 
ಕ್ರಿಶ. ೧೦೩೨ ರ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಇದೇ ದೊರೆಯು ಸೊತ್ತಿಯೂರಿನ (ಇಂದಿನ 
ಸುತ್ತೂರು) ಈಶಾನ ಈಶ್ವರ ಮುಡೈಯ್ಯಾರ್‌ ಮತ್ತು ಮೂಲಸ್ಥಾನೇಶ್ವರ 
ಮುಡೈಯ್ಯಾರ್‌ ದೇವಾಲಯಗಳಿಗೆ ಭೂದಾನ ನೀಡಿದ ವಿವರ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ”. 
ಈ ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ನಂಜನಗೂಡಿನ ಈ ಶಿವದೇವಾಲಯದ 
ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿರುವ 
ಈ ಈಶಾನ ಮುಡೈಯ್ಯಾರ್‌ ದೇವಾಲಯವೇ ಇಂದಿನ ಸೋಮೇಶ್ವರ 
ದೇವಾಲಯವಿರಬಹುದೆಂದು ಡಾ. ಬಾ.ರಾ. ಗೋಪಾಲ್‌ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ 


೬೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಾಗಿರುವ ಮೂಲಸ್ಥಾನೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯವು ಶ್ರೋತ್ರಿಯೂರಿನ 
ಮಾರಸೆಟ್ಟಿಯ ಪತ್ನಿ ಗುಂಡಬ್ಬೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡಿರುವುದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
೧ನೇ ರಾಜೇಂದ್ರ ಚೋಳನು ತನ್ನ ೩೧ನೆಯ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅಂದರೆ ಕ್ರಿಶ. ೧೦೪೩-೪೪ ರಲ್ಲಿ ತಡಿಮಾಲಿಂಗಿಯಲ್ಲಿ ಕೊರೆಸಿರುವ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಜನನಾಥಪುರವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತಡಿಮಾಲಿಂಗಿಯಲ್ಲಿನ ಶುದ್ಧಮಲ್ಲೇಶ್ವರಮ್‌- 
ಉಡೈಯ-ಮಹಾದೇವ ಅಂದರೆ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ದತ್ತಿಬಿಟ್ಟ ವಿಚಾರವನ್ನು ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ." ಇದರಿಂದ ಗಂಗರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಈ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ನಂತರ ಬಂದ ಚೋಳರಿಂದಲೂ ದಾನ 
ದತ್ತಿಗಳು ದೊರೆತಿರುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಚೋಳದೊರೆಗಳ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ಜನಸಾಮಾನ್ಯರೂ ದೇವರ ಸೇವೆಗಾಗಿ, ಉದ್ಯಾನಗಳ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ 
ದಾನ ದತ್ತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ ವಿಷಯ ಕ್ರಿಶ.೧೪ ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳವರೆಗೆ 
ತಡಿಮಾಲಿಂಗಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವ ಶಾಸನಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೆಗ್ಗಡದೇವನಕೋಟೆ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ಕಳ್ಳಂಬಾಳು ಗ್ರಾಮದ ಕ್ರಿಶ.೧೨೧೧ರ 
ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಕಾಮೇಶ್ವರದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ದತ್ತಿನೀಡಿದ ವಿಷಯ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಈ ದೇವಾಲಯವು ಚೋಳ ಮತ್ತು ಹೊಯ್ಸಳ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಚೋಳರಿಂದ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡು ಹೊಯ್ಸಳರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ಗೊಂಡಿರುವುದೆಂಬುದಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡಲಾಗಿದೆ. ತಿ. ನರಸೀಪುರ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ 
ಅಕ್ಕೂರಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವ ಕ್ರಿಶ. ೧೧೭೯ ರ ಶಾಸನವು ಹೊಯ್ಸಳರ ವೀರಬಲ್ಲಾಳನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಿಸಲ್ಲಟ್ಟುದಾಗಿದ್ದು, ಅಕ್ಕೂರಿನ ಚೋಳಪಾಡ್ಯೇಶ್ವರ ದೇವರಿಗೆ 
ಬಾಚೆಯನಾಯಕ, ಹೆಗ್ಗಡೆಮಾರಯ್ಯ ಮತ್ತಿತರರು ಗಾಣದ ಸುಂಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ 
ವಿವರಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ದೇವಾಲಯವು ಚೋಳರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡುದೆಂದು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಕ್ಕೂರಿನ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಇಂದು 
ಜೋಳೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಹೊಯ್ಗಳರ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ದೊರೆತಿರುವುದು ಶಾಸನಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ನಂಜನಗೂಡು ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವ ಇಮ್ಮಡಿ 
ವೀರಬಲ್ಲಾಳನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೊರೆಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕ್ರಿಶ. ೧೧೯೮ ರ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಇಮ್ಮಡಿ 
ವೀರಬಲ್ಲಾಳನ ಮಹಾಪ್ರಧಾನ ಹಿರಿಯದಣ್ಣಾಯಕನಾದ ಗೌಡಯ್ಯನ 





ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೈವಧರ್ಮದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ ೬೩ 


ಅಧಿಕಾರಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಟೂರಿನಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ನಾಲ್ಲರಿಂದ ಸೋಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯ 
ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡಿರುವ ಬಗ್ಗೆ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಇಂದು ವೈದ್ಯೇಶ್ವರ 
ದೇವಾಲಯವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಹೊಯ್ಸಳರ 
ಕಾಲದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಪನ್ನೀಶ್ವರ-ಉಡೈಯಾರ್‌ ಎಂದು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದು ಈ 
ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ದಾನದ ವಿಷಯ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ." ತಿ, ನರಸೀಪುರ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ 
ಸೋಮನಾಥಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಿಶ. ೧೨೭೬ ರ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಹೊಯ್ಸಳರ 
ಮೂರನೆಯ ನರಸಿಂಹನು ಸೋಮನಾಥಪುರದ ಪಂಚಲಿಂಗೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ 
ದತ್ತಿ ನೀಡಿರುವ ವಿಷಯ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಪಿರಿಯಾಪಟ್ಟಣ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಬೆಟ್ಟದತುಂಗದ ಆದಿಪರಮೇಶ್ವರ ದೇವರಿಗೆ ದಾನ ನೀಡಿರುವ ವಿಷಯವು 
ಕ್ರಿಶ ೧೨೯೯-೧೩೦೦ ರ ಅವಧಿಯ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಶ. 
೧೪ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಶಾಸನದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿದೇವನ ಹೆಸರನ್ನು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವ ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ 
ಕ್ರಿಶ. ೯-೧೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಮೈಸೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಳಾಮುಖ 
ಶೈವಧರ್ಮವು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದು ನಂತರ ೧೨-೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನದ ವೇಳೆಗೆ 
ವೀರಶೈವಧರ್ಮವು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಇಂದಿನವರೆಗೂ ತನ್ನ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
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೧೧೧ 


೭. "ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌' ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ "ಆಗ್ರಹ' 
: ಒಂದು ಪರಿಶೀಲನೆ 


- ಮುರಳಿ ಕೆವಿ. 


ಶ್ರೀ ಅವರ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ ನಾಟಕವು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದ್ದು ೧೯೨೯ರಲ್ಲಿ. ಗ್ರೀಕ್‌ನ 
"ಅಯಾಸ್‌' ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಆಕರವಾಗಿಸಿಕೊ೦ಡು ಶ್ರೀಯವರು 
ಮಹಾಭಾರತದ ಸೌಪ್ತಿಕ ಪರ್ವದ ಕಥೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಂದು 
ಈ ಪ್ರಯೋಗ ಹೊಸ ಬಗೆಯಾದರೂ, ಕೆಲವು ಮಂದಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆ ದೊರೆಯಿತು. 
ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಚಿರಂಜೀವಿ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನನ್ನು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಎಂಬ ಮಹಾಪಾಪಕ್ಕೆ 
ಇಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಕೂಗು ಕೇಳಿಬಂತು. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪುರಾಣದ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದ ದುರಂತಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ 
ಊಹಾಪೋಹಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ವಿ.ಸೀ. ಅವರು ೧೯೩೧ರಲ್ಲಿ ಆಗ್ರಹ” ಎ೦ಬ 
ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದರು. ಆಗ್ರಹ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ನಾಟಕದ ಸಾಲುಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಮೂಲ ಕೃತಿಯ 
ಭಾವೋನ್ನತಿಗೆ ಹಾನಿಬಾರದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರಗಳ ಘನತೆ ಕುಂದದಂತೆ, 
ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಮೂಲ ವಸ್ತು ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವ ಮಾರ್ಪಡಿಸುವ ಸ್ಥಾತಂತ್ರ್ಯ ವಹಿಸುವುದೇ ಪುರಾಣ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ 
ಪುನರುತ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ವಿಧಾನವೆಂಬ ನಿಲುವಿಗೆ ಮುಟ್ಟಬಹುದು. 

ಪುರಾಣ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಪುನರ್ಸಾನಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾಗದಂತೆ ವಿ.ಸೀ. 
ಅವರು ಮೂಲಕಥೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯರು- 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ "ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯನವರು ಕ೦ಡರಿಸಿರುವ 
"ಗದಾಯುದ್ಧ' ನಾಟಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಂತಿದೆ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವಿ.ಸೀ.ರವರ "ಆಗ್ರಹ' 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀ ಅವರು ಗದಾಯುದ್ಧ ಮತ್ತು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸುವಾಗ ಮೂಲ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳ ಬಗೆಗೆ ವ್ಯಕ್ತವಾದ 


೬೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಟೀಕೆಯು ವಿ.ಸೀ. ಅವರು ಹೆಚ್ಚು ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಾಟಕ ರಚಿಸಲು ಬಹುಶಃ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


"ಆಗಹ' ನಾಟಕದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ವಿ.ಸೀ.ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. “ಗದಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡೆ ಮುರಿದು ಬಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಕೆರಳಿದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಕ್ರೋಧವು ಆ ರಾತ್ರಿ ಪಾಂಡವ ಪಾಂಚಾಲರ 
ಪಾಳಯದಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಲೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ತದ ಕೋಡಿಹರಿಸಿತು. ಮರುದಿನ 
ಭೀಮನು ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಕೃಷ್ಣ ಪಾಂಡವರು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ವ್ಯಾಸರ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. ಅವನ ದುರ್ಮರಣವು 
ಯಾವ ನಯಕ್ಕೂ ಸಗ್ಗದಿರಲು ಕೃಷ್ಣನು ಆಗ್ರಹಗೊಂಡು ಅವನಿಂದ 
ಪಾಂಡವರಿಗಾಗಲೀ ಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ ಕೇಡು ತಟ್ಟದಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ 
ಕಥೆಯು ಈ ನಾಟಕ ವಸ್ತು” ಈ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿನ ಸಂಭಾಷಣೆಯು 
“ಆಗ್ರಹ' ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಗದಾಯುದ್ಧದಿಂದ ತೊಡೆ ಮುರಿದು ಕಾಲಿನಿಂದ 
ಒದೆಸಿಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡ ಅಶ್ವತ್ಥಾಃ ಮ 
ಕ್ರೋಧಗೊಂಡು ಸ್ವಾಮಿ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ “ಈ ದಿನ ರಾತ್ರಿ ಸಮಸ್ತ ಪಾಂಚಾಲರನ್ನೂ, 
ಪಾಂಡವರನ್ನೂ, ಕೃಷ್ಣನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆಯೇ ಕೊಂದುಬರುತ್ತೇನೆ. ಸತ್ತು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ತಂದೆಯೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ನನ್ನ ಆತ್ಮದ ಸದ್ಗತಿಯೇ ಹೊಣೆ”? 
ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಆಗ್ರಹಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕಾಯುತ್ತಾನೆ. 

“(ಸಂತುಷ್ಠನಾಗಿ) ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಹೋಗಿ ಬಾ ಆಚಾರ್ಯ ಬೇಗನೆ ಒಂದು 
ಕಲಶದಲ್ಲಿ ತೀರ್ಥೋದಕವನ್ನು, ತನ್ನಿ Re (ಕೃಪನು ಕೊಳದಿಂದ ತರುವನು) 
ಆಚಾರ್ಯ ಅರಸೆಂದು ಇನ್ನೂ ನನ್ನನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ನನಗೆ ಸಂತೋಷ ಉಂಟು 
ಮೂಡುವೆನು ಎನ್ನುತ್ತಿರುವೆ ಈ ದ್ರೋಣ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಸೇನಾ ಪಟ್ಟಾಭಿಕೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ. ಇದು ನಮ್ಮಾಜ್ಞೆ*. ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಮ್ಮತಿಯ "ಆಗ್ರಹ'ದ ಮುದ್ರೆಯ 
ಮುಂದೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಘೋರ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ಕೃಷ್ಣನ ಕುಟಿಲೋಪಾಯದಿಂದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಪಂಚ ಪಾಂಡವರ ತಲೆಗಳಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಉಪ ಪಾಂಡವರ, ಪಶುಗಳ, ಸೈನಿಕರ ರುಂಡ ಚೆಂಡಾಡಿ ಖಡ್ಗದಿಂದ 
ನೆತ್ತರು ಕಾಲುವೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಕೊಂದು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಕೃಪ, ಕೃತವರ್ಮರು 
ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟರೂ ಈ ಘೋರವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 





"ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌' ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ "ಆಗ್ರಹ' : ಒಂದು ಪರಿಶೀಲನೆ ೬೭ 


ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯ ಪಾತ್ರವು ಮುಂದಿನ ಹಂತಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಪಾಂಡವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಂದ ಕೋಪದಿಂದ ದ್ರೌಪದಿಯು 
ಭೀಮನನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸಿ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವಂತೆ ಆಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಲ್ಲಿನ 
ಆಗ್ರಹದಿಂದ ಭೀಮನಲ್ಲಿ ಸೇಡಿನ ಭಾವ ನೆಲೆನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

ಮುಂದೆ ಭೀಮ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರ ವಾಗ್ದಾದವು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ, 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ರೌದ್ರಭಾವ ಸ್ಫುರಿಸಲು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಪ್ರತಿರೋಧದ ಮಾತುಗಳು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಯಾರು ಎಷ್ಟು ಬಯಸಿದರೇನು? ರಾಗದ್ದೇಷಗಳ ದಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಾತ್ಲಿಕಕ್ಕೆ 
ತಿರುಗಬೇಕಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳೆಲ್ಲ ತಾಮಸಕ್ಕೆ ಸೆಳೆಯುವುದು; ಬುದ್ಧಿಯ ಹದ 
ಕೆಡುವುದು; ದುರ್ಬಲ ಮನುಷ್ಯನ ಆತ್ಮ ನಾಶವಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು. ಅಂತ 
ದೃಶ್ಯವು ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕಾಡುಮೇಡುಗಳಲ್ಲಿ 
ಜನರಿಂದ ದೂಷ್ಯನಾಗಿ, ಎಲ್ಲಾ ನೆನಪುಗಳು ಅಳಿಸಿಹೋಗಿ, ತಲೆಯ ರಕ್ತವೂ 
ಹರಿಯುತ್ತಲೇ ಇರಲು ನಿಂತಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವ ಶಾಪದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ 
ಆತ್ಮವು ದುರ್ಬಲವಾಗುವುದು. 

“ಅಯ್ಯೋ! ನನ್ನನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿದ ಕೃಷ್ಣಾ! ಕ್ರೋಧದಿಂದ ನಾಶವಾದೆ, 
ಇಷ್ಟು ದಿನ ಬದುಕಿದುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು” ಎಂಬ ಆತ್ಮ ವ್ಯಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ 
ಮುಳುಗುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಉಪಪಾಂಡವರು, ಪಶುಗಳು, ಸೈನಿಕರ ಕೊಂದ 
ನಂತರ ಅಹಂಕಾರ ಹೋಗಿ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಶಾಪಗ್ರಸ್ಥನಾಗಿ ಆಲೆಯಲು 
ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


"ಅಗ್ರಹ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ನಾಮನಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿಸಿ 
ದೊಡ್ಡವನಾಗಿ, ದುರಂತ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ತೋರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಶಾಬ್ದಿಕವಾಗಿದೆ. ನಾಟಕದ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಭಾವ ಮೈದಾಳುವುದಿಲ್ಲ. ಭೀಮ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮರ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ರೌದ್ರರಸವನ್ನು ಸ್ಫಟಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲವೂ ನೀರಸವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬ೦ದಷ್ಟು ಮೂಲಕ್ಕೆ 
ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆ. ರಾಗ ದ್ವೇಷಗಳ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ “ತಾಮಸ'ದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗುವ ಸಂದರ್ಭ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ 


ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಕೃಪ ಕೃತವರ್ಮರು ಸಾತ್ವಿಕದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದರ 


೬೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಪ್ರತೀ ಚಿತ್ರಣವೂ ವೈದೃಶ್ಯ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದಂತಿದೆ. ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಗೆ 
ಆದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬರದಲ್ಲಿ ಅಸಹಾಯಕರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನದು ದುರಾಗ್ರಹ. ಪಾಂಡವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಮತ್ತು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ 
ಅಮಾನುಷ್ಯ ಕ್ರೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಿರಿಸುವ ಕೃಷ್ಣನದು ಸದಾಗ್ರಹ. ಹೀಗೆ "ಆಗ್ರಹ' 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಯಾರ್ಥ ಅನ್ವಯ. ಮಹಾಭಾರತ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ತ್ಯಜೇದೇಕಂ ಕುಲಸ್ಕಾರ್ಥೇ... ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪ್ರಾಯ ವಾಕ್ಯದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ಮಹಾಭಾರತದ ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಉಚಿತವೇ 
ಆದರೂ ನಾಟಕದ ಉದ್ದುದ್ದ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು ಕ್ರಿಯ್ಯೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ಭಂಗತಂದಿವೆ. ಇದು 
ಓದುವ ನಾಟಕ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 

ಹೀಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಬದ್ಧವಾಗಿ ರಚಿತವಾದ “ಆಗ್ರಹ' ನಾಟಕವು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ 
ಘೋರಶಾಪದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅಲೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ನಾಟಕವು ಸಾ೦ಪ್ರದಾಯಿಕ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಒತ್ತುನೀಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಘೋರವಾದ ಶಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ 
ಶ್ರೀರವರ “ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌' ನಾಟಕ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ "ಅಲೆಮಾರಿತನದ' 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಿಗೆ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ದೊರಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹುಟ್ಟಿದ ಮನುಷ್ಯ ಸಾವನ್ನು ಹೊಂದಲೇ 
ಬೇಕು. ಅದೇ ರೀತಿ ಶ್ರೀಯವರು ಚಿರಂಜೀವಿತನದಿಂದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನನ್ನು 
ಮುಕ್ತನಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ “ಆಗ್ರಹ” ನಾಟಕವು ಹಳೆಯ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಸಂಪ್ರದಾಯ, ನಂಬಿಕೆ 
ಕಾಲಾನಂತರವೂ ಹೆಚ್ಚು ಪಸ್ತುತತೆಯಲ್ಲಿ ಒಳಗಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಆಗ್ರಹ' 
ನಾಟಕ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 

ಆದರೆ "ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌' ನಾಟಕವು ಹೊಸಬಗೆಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದು 
ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಂಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಯ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸರಿ 
ಹೊಂದಿಸಿ, ಸಹಜ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಿಗೆ ಸಾವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀಯವರು 
ಮೂಲಕಥೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡ ರೀತಿ ಹಾಗೂ ಇದರಿಂದ ದೊರೆತ ಯಶಸ್ಸು 
ಮುಂದೆ ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ನಾಂದಿಯಾಯಿತು. 

ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ತೋರುವ ಸಿಟ್ಟಿಗೆ "ಆಗ್ರಹ' ಎನ್ನಬಹುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ “ಮುಕ್ತಿಗೆ ಆತಂಕವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯನ ಸಹಜತೆಗೆ ಅಥವಾ ಸಹಜ ಗುಣಕ್ಕೆ ಜೋಡಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು. 





"ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌' ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ “ಆಗ್ರಹ” : ಒಂದು ಪರಿಶೀಲನೆ ೬೯ 


ವಿ.ಸೀ. ರವರು ಈ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ "ಆಗ್ರಹ' ನಾಟಕ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ "ಆಗ್ರಹ' ನಾಟಕದ ಆಧುನಿಕತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಈ 
ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ "ಆಗ್ರಹ' ನಾಟಕವು 
ಕಾರ್ನಾಡರಂಥವರು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವ ಆಧುನಿಕ ರೀತಿ ನೀತಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಆಧುನಿಕತೆಯ ನಾಟಕ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
"ಆಗ್ರಹ'ವನ್ನು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಕೃತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


"ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌' ನಾಟಕವು “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆ'ಯಂತೆಯೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರ ಬೆಳೆಯಲು ಹೊಸ ದಾರಿ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಕೃತಿ. 
ಗ್ರೀಕ್‌ ರುದ್ರನಾಟಕ ಮಾದರಿಯ ರುದ್ರನಾಟಕ, ಸೋಘೋಕ್ಷಿಸ್‌ನ "ಅಯಾಸ್‌' 
ನಾಟಕದ ಅನುವಾದವಾದರೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಯೆನ್ನುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀರವರ 
ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಕೃತಿ. 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ ನಾಟಕವು ಗ್ರೀಕ್‌ ನಾಟಕದ (ಆಯಾಸ್‌) ಹೆಜ್ಜೆಗಳ ಮೇಲೆಯೇ 
ಮುಂದುವರೆದು ಅದೇ ರೀತಿ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಇದರ ಕಥಾನಕವನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸದಂತೆ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಎರಕಹೊಯ್ದಂತೆ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರ ಎಲ್ಲಾ ಆಗು-ಹೋಗುಗಳಿಗೆ ದೈವದ 
ನಿರ್ಧಾರಗಳೇ ಕಾರಣ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಇದೇ ಬಗೆ ನಂಬಿಕೆ 
ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಯಾಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಅಥೀನೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅಸಣ್ಣೆಯಾಗಿ 
ಕಾಣುವಂತದ್ದು, ಅವಳ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಅಯಾಸ್‌ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ ದೈವದ ನಂಬಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ ಕೂಡ "ರುದ'ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಮಂಕು ಕವಿಯುತ್ತಾನೆ. 

ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದೈವಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗದ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ದುರ೦ತವನ್ನುಷ್ಪುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ರವರು 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದು, ಪರಕೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಂಶವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಯ ನೆಲದ ವಾಸನೆಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಮಾನವೀಯ ಧೋರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಿಗೆ ಸಾವನ್ನು ಶ್ರೀಯವರು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದೊರಕಿಸಿದ್ದು, ಯಾವುದೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭದಿಂದ ಒಡಮೂಡುವ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು 
ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗದಂತಾದಾಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು 
ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದಾಗ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯಂತಹ ಅಪಮೌಲ್ಯಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ 
ಬಂದುಬಿಡುತ್ತದೆ. ಇವನ್ನೇ ವಿಧಿ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮನೋವಿಜ್ಞಾನದ 


೭೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ "ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌' ಒಂದು ಅದ್ಭುತ ಉದಾಹರಣೆಯೂ, 
ಆಧಾರವೂ ಆಗಬಲ್ಲ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 

ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜದ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಚಿರಂಜೀವಿ ಎಂಬಂತೆ 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುದನ್ನು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಮಹಾಪಾಪಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಯವರು ನಾಟಕದ 
ಮೂಲಕ ಚಿತ್ರಿಸಿದಾಗ, ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪದ ಭಾರತೀಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಬದ್ಧ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ 
“ಆಗ್ರಹ” ನಾಟಕವು ಪರಂಪರಾಗತ ರೀತಿಯ ಒಪ್ಪನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು. ಆಗ್ರಹ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನ ಅಂಶವಾಗಿಸಿ ನಾಟಕ ರಚನೆಗೊಂಡಿದೆ. 
ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನಿಗೆ ಅಲೆಮಾರಿತನ ಶಾಪದಿ೦ದ ನಾಟಕ ಮುಕ್ತಾಯವಾದರೂ, 
ಪರಂಪರೆಯೇ ಮೇಲುಗೈಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಭಾರತೀಯ 
ಸಮಾಜ ಪುರಾಣ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಪುನರುತ್ಥಾನವಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅಯಾಸ್‌- ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ ಮತ್ತು ಆಗ್ರಹ ಈ ಮೂರು ನಾಟಕಗಳು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾದ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಗಳು. ಗ್ರೀಕ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಚಿತ್ರಣವನ್ನು "ಅಯಾಸ್‌' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡರೆ, ಅವನ್ನೇ ಹೋಲುವ ಮಹಾಭಾರತದ 
ಗದಾ ಸೌಪ್ತಿಕ ಪರ್ವದ ಕಥೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮರು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ 
ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀರವರು ದುರಂತದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು "ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್‌ ನಾಟಕದಿಂದ 
ನೂತನವಾಗಿ ನೀಡಿದರು. "ಆಗ್ರಹ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪರಂಪರೆಯ ಪುರಾಣ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಇದು ಒ೦ದು ಸನಾತನ ಪರಂಪರೆಯ 
ನಿಷ್ಠ ಆಯಾಮ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆಯಾಮ ಎಂದೇ ಕರೆಯಬಹುದು. ಚಿರ- 
ಅಚಿರಗಳ ಚರ್ಚೆಗಳ ಅಗತ್ಯತೆಯನ್ನು ನಾಟಕ ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತಿನಿಷ್ಠವಾದರೂ 
ಮನೋಚಿ೦ತನೆ-ಮನೋದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳ ಹಿಂದಿನ ತಲ್ಲಣಗಳ ಒಳಗೆ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಕೊನೆ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 
೧. ವಿ.ಸೀ. - ವಿ. ಸೀತಾರಾಮಯ್ಯ "ಆಗ್ರಹ' ನಾಟಕ, ಸತ್ಯಶೋಧನ ಪ್ರಕಟನಾಲಯ, ಕೋಟೆ : 
ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರ ಪು.ಸಂ. ೪ (ಮುನ್ನುಡಿ) 
೨. ಅದೇ ಪು. ಸಂ. ೧೮. 
೩. ಅದೇ ಷು. ಸಂ. ೧೯. 
೪. ಅದೇ, ಪು. ಸಂ. ೬೩. 
೧೧೧ 





೮. ಅನುವಾದಕರಾಗಿ ಮಾಸ್ತಿ 


-. ಡಾ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಎನ್‌. ಬೆಟ್ಟಹಳ್ಳಿ 


"ಮಾಸ್ತಿ ಕನ್ನಡದ ಆಸ್ತಿ' ಎಂದೇ ಖ್ಯಾತರಾದ ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ 
ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಮಹತ್ವದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. "ಶ್ರೀನಿವಾಸ' ಇವರ ಕಾವ್ಯನಾಮ 
"ಕನ್ನಡ ಸಣ್ಣಕತೆಗಳ ಜನಕ' ಎಂದೇ ಖ್ಯಾತರಾದ ಇವರು ಕೇವಲ ಸಣ್ಣಕತೆಗಳಿಗಷ್ಟೇ 
ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂದರೆ, ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕ, ಕಾದಂಬರಿ, ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಕಥನಕಾವ್ಯ. 
ಪ್ರಸಂಗ, ವಿಚಾರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅನುವಾದ ಮೊದಲಾದ ಹಲವು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಯಾಡಿಸಿ 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹೊಸ ತಲೆಮಾರಿನ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ನೀಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಿರಿ-ಸಮೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣೀಭೂತವಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಭಾಷಾಂತರ ಕಾರ್ಯ ಕೆಳದರ್ಜೆಯದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೊಂದುಂಟು. 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರತಿಭೆ ಮತ್ತು ಲೇಖನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಲ್ಲದ ಎರಡನೇ ದರ್ಜೆಯ 
ಬರಹಗಾರರು ಕೈಗೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಕೆಲವರು 
ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರು ಕೇವಲ ಉಪಜೀವಿಗಳು ಎಂಬ 
ಭಾವನೆ ಕೆಲವರಲ್ಲಿದೆ. ಇಂತಹ ಭಾವನೆ ಮೂಲತಃ ತಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅನುವಾದಕ ಪುನಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ ಎಂಬ ಮಾತು ಜನಜನಿತವಾಗಿದ್ದು, ಒಂದು 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೃತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪುನರ್‌ ಸೃಜಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯ ಭಾಷಾಂತರಕಾರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಈ ಕಾರ್ಯ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ಮೂಲ ಲೇಖಕನಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೇನೋ? ಏಕೆಂದರೆ, ಸೃಜನಶೀಲ ಲೇಖಕ 
ಕೇವಲ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಸಾಕು, ಆದರೆ 
ಭಾಷಾಂತರಕಾರ ಉಭಯ ಭಾಷಾ ವಿಶಾರದನಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಂತೆ ಅಭಿನವ ಕರ್ತೃತ್ವವನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 
ಅಭಿನವ ಕರ್ತೃತ್ವದ ಫಲವಾಗಿಯೇ ರವೀಂದ್ರನಿಗೆ ನೊಬೆಲ್‌ ಬಹುಮಾನ 
ಲಭಿಸುವಂತಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
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ಸೃಜನಶೀಲ ಮತ್ತು ಅನುವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವ ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಹಲವಾರು ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಕನ್ನಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಈ ಅನುವಾದಗಳ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಕಥಾವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನೂ, ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಬದಲಾವಣೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತಂದು ತೋರಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳು 
ಮೂಲಕ್ಕತಿಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲೂ ಬಂದಿವೆ. ಪದ್ಧವಿದ್ದೆಡೆ ಅನುವಾದಗಳ 
ಛಂದಸ್ಸು ಸರಳ ರಗಳೆ. ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ, ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ 
ಜನಜೀವನ ನೇರ ಸಂಪರ್ಕ ನಮಗಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಗತ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಇದು 
ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮವೇ; ವಿದೇಶಿ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಣೆ ಪಡೆದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿ ರಚನೆಗೆ 
ತೊಡಗುವುದು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲಕರವೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಲೋಕಾನುಭವ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಲ್ಲದ, ರೂಪಾಂತರ-ವೇಷಾಂತರಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ನೈಜವಾದ ಭಾಷಾಂತರಗಳು ನಮಗೆ ತೀರಾ ಅತ್ಯವಶ್ಯವೆನಿಸುತ್ತವೆ. 

ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಗಾಗಲಿ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ಬಗೆಯ ಕಷ್ಟ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಯೋಗ್ಯತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌, 
ಹೋಮರ್‌, ವರ್ಜಿಲ್‌, ಡಾಂಟೆ, ಮಿಲನ್‌, ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ವ್ಯಾಸ, ಕಾಳಿದಾಸರಂತೆ 
ವಿಶ್ವಕವಿಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ಸೇರಿತ್ತಾನೆ. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ ಸಮಕಾಲೀನ ನಾಟಕಕಾರನಾದ 
ಜಿನ್‌ಜಾನ್ಸನ್‌ “16 was not of an age, but for all time” ಎಂದು 
ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸಾರಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉಳಿದ 
ಕವಿಗಳಿಗಿಂತ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಕಠಿಣವಾದ ಕೆಲಸ. 
ಆತ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡದ ಕುಮಾರವ್ಯಾಸನಂತೆ ರೂಪಕದೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ ಕೃತಿರಚನಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಈಗಿನಂತೆ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಭಾಷೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್‌ ಭಾಷೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದಿದ್ದ ಗ್ರೀಕ್‌, ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ 
ಮತ್ತು ನೆರೆಯ ದೇಶದ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಭಾಷೆಗಳ ಸೌಂದರ್ಯ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಸಂಪನ್ಮತೆಗಳು 
ಇನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವಿಗಳ ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ ಅದಾಗಿತ್ತು. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ 
ಮತ್ತು ಇತರ ಕವಿಗಳ ಮೂಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆ ಆ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಪತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಂದುಕೊ೦ಡು ಅವುಗಳ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಏರಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ರಚನೆಗೆ ತೊಡಗಿದ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಹಲವಾರು ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರಳಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ. ಭಾವದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು 
ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಅವನು ಭಾಷೆಯ ಸರ್ವಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ. ಇ೦ಗ್ಲಿಷ್‌ 


ಅನುವಾದಕರಾಗಿ ಮಾಸ್ತಿ ೭೩ 


ಭಾಷೆಗೆ ಭಾವದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಃ ತಿಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸತ್ಯದ ಅನೇಕ ಪದರುಗಳನ್ನೂ 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ. ಇಷ್ಟಾದರೂ 
ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ ಭಾಷೆ ತನ್ನ ಸಂವಹನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೆಂದೇ 
ಅದು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಮಾಧ್ಯಮವಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ಅದು ಅನುವಾದಕರಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಮುಂದೊಡ್ಡುತ್ತದೆ. 

ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಅನುವಾದಿತ ಕೃತಿಗಳು ಇಂತಹ ದೊಡ್ಡ ಹೊಣೆಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿರುವ ಭಾಷಾಂತರಗಳು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಕಾರನಿಗೆ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಮಾತು ನಿಜವೇ, ಆದರೆ ಇದರ ಅರ್ಥ ಭಾಷಾ೦ತರ ಕಾರ್ಯ 
ಒಂದು ಯಾಂತ್ರಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬುದಲ್ಲ, ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು 
ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಲೇಖಕನ ಸೃಜನಶೀಲ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆಗೆ ಭಾಷಾಂತರ ಕಾರ್ಯವೂ ಒಂದು ಹೊಸ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಂತಾಗಬೇಕು. ಮೂಲ ಕವಿಯಂತೆ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅವನೂ ಉದ್ದೀಪನಾಗಿ ಕೃತಿಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪುನರ್ನಿರ್ಮಿಸಿದರೆ 
ಮಾತ್ರ ಮೂಲದ ಸೌಂದರ್ಯ ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತೆ ಅನುವಾದದಲ್ಲೂ 
ಉಳಿಯಬಲ್ಲುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅನುವಾದಕನ ಭಾಷೆ ತನ್ನ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಮೂಲ ಕೃತಿಯ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಹೊಸ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. 
ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಭಾಷಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆ ಭಾಷೆಯ ಪುನರ್ಜನ್ಮ 
ಸಾಧಿಸಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗದಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭರದಲ್ಲಿ ಆತನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೇ ಅನ್ಯಾಯವೆಸಗಿದಂತಾಗಿದೆ. 

ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಸಮಗ್ರ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ 
ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ- ಪ್ರೊ. ಎಚ್‌.ಕೆ. ರಾಮಚಂದ್ರಮೂರ್ತಿ ಅವರು 
ಹೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳು ಮನನೀಯವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳೆಂದರೆ : 

ಈಗ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಐದು ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಮಾರ್ಗ, ಗಮನಿಸಿರುವ ಅಂಶ- ಇವು ಒಂದೇ “ಪ್ಲಾಟರ್ನ್‌'ಗೆ 
ಒಳಪಡುವುದರಿಂದ, ಅವನ್ನು ಹೀಗೆ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು : 

೧. ಮೂಲ ನಾಟಕದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ, ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಪದಕ್ಕೆ ಪದವಿಟ್ಟಂತೆ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಭಾಷಾಂತರ 
ಲೆಕ್ಕಾಚಾರಕ್ಕೆ ಹೊ೦ದಿಕೊಂಡಂತಿದೆ. 

೨. ಮೂಲ ನಾಟಕದ "ಬ್ಲಾಂಕ್‌ವರ್ಸ್‌'ಗೆ ಹತ್ತಿರವಾದ ಸರಳರಗಳೆಯನ್ನೇ 
ಬಳಸಿ ಮಾತಿನ ನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಗತಿಯ ವೈವಿಧ್ಯ ಹಾಗೂ ಲಾಲಿತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಲು ಕಷ್ಟವಹಿಸಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ- ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೭೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


೩. ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೈಲಿಯ ಬಂಧುರತೆ, ಸಲಿಲತೆ 
ಇಲ್ಲಿನ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಗ್ಗದೆ, ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ, ಎಲಕ್ಷಣ ಶೈಲಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದೆ. ಭಾವಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾಡುವ 
ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಪ್ರಯತ್ನ ಪರಿಣಾಮ ಸಾಧಿಸಿಲ್ಲ”? 

ಈ ಮಾತುಗಳು ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಿಂದ ಅನುವಾದಿಸಿರುವ ಎಲ್ಲಾ 
ಕೃತಿಗಳ ಕಾರ್ಯ-ಕಾರಣ-ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ಹೇಗೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಅನುವಾದಗಳು ಏಕಮುಖವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಕೇವಲ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರಸದೊರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ. 


ಮಾಸ್ತಿಯವರು ತಮ್ಮ ಅನುವಾದಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ 
ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವರು ಎಷ್ಟೊಂದು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಒಂದೊಂದು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದೂ ತಮ್ಮ ಕಾಯಕದ ಬಗೆಗಿನ ಅವರ ನಿಷ್ಠೆ 
ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಲ್ಲದೆ, ಅವರು ತಮ್ಮ ಅನುವಾದಗಳ ಮೂಲಕ ನೂತನ ಕ್ರಮವೊಂದನ್ನು 
ಹುಟ್ಟುಹಾಕಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆಂಬುದು ನಿಜ. ಉದಾ : welcome, Farewell, 
8006 dy, 8೦೦6 ೮೪68178, ಮೊದಲಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ "ಒಳ್ಳರವು', 
"ನಲ್ವೋಗು', "ನಲ್ವಗಲು', "ಒಳ್ಗಂಜೆ', ಮುಂತಾದ ಪರ್ಯಾಯಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಬಳಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಕ್ಷೇಪಗಳು ಬಂದದ್ದುಂಟು, ಆದರೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರು 
ಈ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಪದಗಳು ಕೇವಲ 
ಅಲ್ಲಾಯುಗಳಾದವೆಂಬುದು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ. 

ಭಾಷಾಂತರದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ 
ಸಂಗತಿಯೇನೆಂಬುದನ್ನು ಮಾಸ್ತಿಯವರೇ ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ : 

“ಯಾವ ಭಾಷಾಂತರವೂ ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರು ಸರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌-ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೂರಕ್ಕೆ 
ಎಪ್ಪತ್ತು-ಎಂಬತ್ತರಷ್ಟು ಸರಿಯಾದರೆ ಭಾಷಾಂತರ ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕು.” ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದು ಕಷ್ಟ ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಒಪ್ಪಿದರೆ, ಆಂಶಿಕ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯಬಾರದು. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಅನುವಾದಿತ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ 
ವಿವರವನ್ನಾಗಲಿ- ಅದು ವರ್ಣನಾ ಭಾಗವಾಗಿರಲಿ, ಸಂಭಾಷಣಾ ಭಾಗವಾಗಿರಲಿ, 


ಅನುವಾದಕರಾಗಿ ಮಾಸ್ತಿ ೭೫ 


ಆಲಂಕಾರಿಕ ಭಾಷೆಯಾಗಿರಲಿ, ಆಡುಭಾಷೆಯಾಗಿರಲಿ- ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಹೇಗೆ 
ಸಹಜ ಸುಂದರವಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲರೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿ 
ನೋಡಬಹುದು. ಕಾವ್ಯಮಯವಾಗಿರುವ, ಪದ್ಯಗಂಧೀಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಅವರು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಪುನರ್‌ಸೃಷ್ಟಿಸಬಲ್ಲರಾದರೂ, ಅವರ ಪದ್ಯ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಸಹಜ 
ಗದ್ಯದತ್ತ ವಾಲುತ್ತದೆ; ಅಲ್ಲದೆ, ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಲುತ್ತದೆ ಎನ್ನದೇ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಮೂಲದ ಘಟನೆ-ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲೂ ಲೋಪವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ. 

ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿರುವ ಏಕೈಕ 
ನಾಟಕ “ಚಿತ್ರಾಂಗದಾ' ಇದರ ಕರ್ತೃ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರು. “ಚಿತ್ರಾ” ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದ್ದ ಈ ಕೃತಿಯು ಒಂದು ವಿಧದ “ವಿಲಕ್ಷಣ 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ” ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ವಾನುಭವದಿಂದ ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಮಾಸ್ತಿಯವರು “ಇಷ್ಟು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗ್ರಂಥ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗಿದೆಯೆನ್ನುವುದು 
ನಮ್ಮ ಜನರ ಅವಗಾಹನೆಗೆ ಬರಲೆಂದು ನಾನು ಈ ಭಾಷಾ೦ತರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ ಅ. ನಾರಾಯಣ ಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯರ್‌ 
ಅವರಿಂದ ಬಂಗಾಳ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಲಿತಿದ್ದರೂ “ಈ ಸಂದರ್ಭದ 
ಭಾಷಾಜ್ಞಾನವೆಲ್ಲಾ ಶೀ ನಾರಾಯಣ ಸ್ವಾಮಿ ಅವರದು. ವಿಷಯ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಡೆದಿರುವ 
ಮಾತು, ರೀತಿ, ಛಂದ, ಅಚ್ಛಂದ ಎಲ್ಲ ನನ್ನವು. ಕನ್ನಡದ ಮಾತು ರೀತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸುವಲ್ಲಿ ನಾನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ “ಚಿತ್ರಾ? ಗಂಥದ ಸಹಾಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ” 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಬಂಗಾಳಿ ಕೃತಿಗಳ ಸಮ್ಮಿಲನದಿಂದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಗೊಂಡು 
ರಚಿತವಾದ ಈ ಅನುವಾದ ಮೂಲಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರ 
ಉತ್ತಮ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ನಾಟಕವನ್ನ 
ರವೀಂದ್ರರು ಹೊಸದೊಂದು ಬಗೆಯ ಛಂದೋಲಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಾಗಾಗಿ, ಅನುವಾದಕರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಸವಾಲೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ತಾವು ಈ ಸವಾಲನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿದ ಬಗೆಯನ್ನು ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

“ಮೂಲದ ಛಂದಸ್ಸು ಠಾಕೂರರು ವಂಗ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ ಹೊಸದೊಂದು 
ಛಂದಸ್ಸು, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಲಬಹುದಾದ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಬಳಸಲು ನಾನಾ 
ಯತ್ನ ಮಾಡಿದೆನು. ಅದು ಸಫಲವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಳೆದು, ತಿದ್ದಿ, ಮತ್ತೆ ಅಳೆದು ಕೊನೆಗೆ 
ಈಗ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಂದು ಪದ್ಯಗಂಧಿಯಾದ ಗದ್ಯವನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದೇನೆ. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ 


೭೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಇದು ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾತ್ರ ಆದರೂ ಕನ್ನಡದ ಹೊಸ ಕಿವಿಗೆ ಇದು 
ರುಚಿಸಬಹುದೆಂದೇ ನಾನು ನಂಬಿರುವೆನು”” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪದ್ಯಗಂಧಿಯಾದ ಈ ಗದ್ಯದ ಬಳಕೆ ಎಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ನಾಟಕದ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ನಿದರ್ಶನಗಳು 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ. ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡದ "ಗದ್ಯಶಿಲ್ಲಿ' ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಗಿರುವ ಮಾಸ್ತಿಯವರ 
ಶೈಲಿ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಳಿ ಮಾಡಿಸಿದಂತಹ ಶೈಲಿಯಲ್ಲವಾದರೂ, ಅದರ ವಾಚನೀಯತೆ 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಮಾಸ್ತಿಯವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಭಾಷಾಂತರಕಾರನಿಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾತ್ಸಕ ದೃಷ್ಟಿ ವಿಪುಲವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ “ಕಾಲಾತೀತವಾದ ಭೂತಕಾಲದ 
ಕಲ್ಪನೆಯೊಂದನ್ನು ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿ ವೀಕ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂಥ ದೃಷ್ಟಿ, 
ಭೂತಕಾಲ ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ನಡುವಣ ಭಿನ್ನತೆ, ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುವಂಥ ದೃಷ್ಟಿ ಕಣ್ಕೆಲೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಭಾಷಾಂತರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅವರ ನೆರವಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ ಬಹು ಕಷ್ಟತಿರವಾದ ಕೆಲವು 
ಮೂಲ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅವರು ಶ್ರಮ, ಶ್ರದ್ಧೆಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರಿಗೆ 
ಅವರು ಗಳಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯ ದಾರಿದೀಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರ ಭಾಷಾಂತರಗಳು, 
ಅನುವಾದ ಗೌರಿಶಂಕರವನ್ನೇರಲು ಹೊರಟ ಸಾಹಸಿಗಳ ತಂಡಕ್ಕೆ, ಅಗ್ರಗಾಮಿ 
ತಂಡವೇರ್ಪಡಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮುಂಚೂಣಿಯ ನೆಲೆಗಳಂತಿವೆ” ಎಂಬ 
ಪ್ರೊ. ಹೆಚ್‌.ಕೆ. ರಾಮಚಂದ್ರಮೂರ್ತಿಗಳ ಮಾತುಗಳು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತವೆ. 


ಕೊನೆಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 
ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಮಾಸ್ತಿ ಅಭಿನಂದನಾ ಗ್ರಂಥ, ಸಂ : ಮಾವಿನಕೆರೆ ರಂಗನಾಥನ್‌, ಪುಟ ೩೨೩ ೧೯೯೨. 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರೇರಣೆ ಮಾಸ್ತಿ, ಪುಟ. ೨೨೯, 1111110 Trust, Bangalore. 

ಚಿತ್ರಾಂಗದ, ಮಾಸ್ತಿ, ಪುಟ ೧೪೪. 

ಅದೇ. 

ಅದೇ. 

ಶ್ರೀನಿವಾಸ, ಮಾಸ್ತಿ ಅಭಿನಂದನಾ ಗ್ರಂಥ, ಪುಟ ೩೨೮, ೧೯೯೨. 


(೫ ಚಿ ಅಧಿ 


೧೧೧ 


೯. ಕಂಬಾರರ ದೇಸೀ ಸೊಗಡಿನ ಸಿರಿ - ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ 


೨ ಅಶ್ವಿನಿ ಆರ್‌.ಎಸ್‌. 


ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರರು ಅಪ್ಪಟ ದೇಸೀಚಿಂತಕ, ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಜನಪದರ ಬದುಕು, ಜೀವಸೆಲೆಗಳನ್ನು ದೇಸೀಚಿ೦ತನೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುವ ಮೂಲಕ ಜಾನಪದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಆಯಾಮ ನೀಡಿದ 
ಅಪರೂಪದ ವಿದ್ವಾಂಸ. ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕುಸುರಿಯ ಹಿಂದೆ ಜಾನಪದದ ಸಮೃದ್ಧ 
ಪರಂಪರೆ ಕೆಲಸನಿರ್ವಹಿಸಿದೆ. ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉಳಿದ ಪ್ರಕಾರಗಳಂತೆಯೇ 
ನಾಟಕಗಳಿಗೂ ಜಾನಪದ ಸತ್ವ ಮತ್ತು ತತ್ವಗಳ ಗಾಢ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಇದೆ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ 
ಕಂಬಾರರ ನಾಟಕ ಪ್ರಪಂಚದ ಹರವು ವಿಸ್ತಾರ ಹಾಗೂ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾದುದು. 
ಅವರ “ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ” ಜಾನಪದಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಮೆರುಗನ್ನುತಂದುಕೊಟ್ಟ, ಜಾನಪದ 
ಸತ್ವವನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಹತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯ ನಾಟಕ. 

ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ನಾಟಕವು ದೇಸೀ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು 
ತೆರೆದಿಟ್ಟಿದೆ. ಒಂದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟ ಕಥೆಗಳು ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರರ "ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ' ಹಾಗೂ ಗಿರೀಶ್‌ 
ಕಾರ್ನಾಡರ "ನಾಗಮಂಡಲ'. ಇವು ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಭಿನ್ನ ನೆಲೆಗಳು. 
ಜನಪದಕಥೆಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಯಕ್ಷಗಾನದ ತಂತ್ರದಮೂಲಕ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಗೊಂಡ 
ನಾಟಕ. ಕಂಬಾರರ ಅಭಿಮತದಂತೆ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ದೇಸೀಯತೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವ ಸಲುವಾಗಿ, ಯಕ್ಷಗಾನದ೦ತಹ ಪ್ರಬಲ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ರೂಪಕ ಹಾಗೂ ಪ್ರತಿಮಾವಿಧಾನಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿರುವ ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ರಂಗಕೃತಿಗಳಿಗಿಂತ ವಿಭಿನ್ನನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡಿದೆ. ಯಕ್ಷಗಾನದ 
ಭಾಗವತಿಕೆ ಹಾಗೂ ಮೇಳದವರ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿದೆ. 

ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಅವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ "ಕನ್ನಡದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಾಟಕ'. ಕಂಬಾರರ ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ನಾಟಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನ ವಸ್ತು, 


೭೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ತಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನಾಟಕ. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮುಖಾಮುಖಿ ಹಾಗೂ 
ಸಂಘರ್ಷಗಳ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ನಾಟಕ 
ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡಿದೆ. ದೇಸೀಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆಶಯ ಹಾಗೂ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಒಡಮೂಡಿಸಿರುವ ಕಂಬಾರರ ಬರವಣಿಗೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣತೆಯ 
ನೆಲೆಯನ್ನು ತನ್ನದಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ನಾಟಕಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಅವರ ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಮೌಲ್ಯಯುತ ಎನಿಸುತ್ತದೆ, ನಾಟಕಗಳ ಅಭಿನಯಕ್ಕೆ ಹಾಡು, ಕುಣಿತಗಳ ಸಮ್ಮಿಲನಕ್ಕೆ 
ಇಂಬುದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಬದುಕಿನ ಅನುಭವಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ತವತೆಯ 
ವಿಸ್ತಾರತೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. ನವ್ಯದ ದಟ್ಟ ಪ್ರಭಾವ ಅವರ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಎದ್ದು 
ಕಾಣುವಂತಹದ್ದಾದರೂ, ಜಾನಪದೀಯ ಸೃಜನಶೀಲ ಸ್ಪರ್ಶ ಅವಕ್ಕೆ ಹೊಸ 
ಮೆರುಗನ್ನುಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಅಂತಹ ದೇಸೀ ಸೊಗಡಿನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ 
ಅಪೂರ್ವಕಥಾ ಮಾದರಿ ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ. 


ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ಜಾನಪದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪಿತಗೊಂಡಿರುವ ನಾಟಕ. ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಮೂಲ ಜನಪದ ಕತೆ. ಎ.ಕೆ. ರಾಮಾನುಜನ್‌ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಜನಪದಕಭಾಸಾರಾಂಶ 
ಇಂತಿದೆ - “ಯಾವ ಹೆಣ್ಣನ್ನೂ ಸಂಶಯದಿಂದ ನೋಡುವ ಒಬ್ಬ ರಾಜಕುಮಾರ 
ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಸೀಳಿಕೊಂಡು, ಒಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೆಣ್ಣಾಗಿಸಿ, 
ಅವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಒಂದು ನಿರ್ಜನವಾದ ಕಾಡಿನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೆರೆಯಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅಕಸ್ಮಾತಾಗಿ ಬಂದ ಒಬ್ಬ ಮಾಟಗಾರ ಅವಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಮೋಹಿಸಿ, ರಾಜಕುಮಾರನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವಳನ್ನು ಕೂಡುತ್ತಾನೆ. ರಾಜಕುಮಾರನಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಾದಾಗ ಮಾಟಗಾರ ಹಾವಾಗಿ ಬಚ್ಚಲ ಹರಿಯ ಮೂಲಕ ಪಾರಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಹಾಗೆ ಪಾರಾಗುವಾಗ ಹಾವಿನ ಅರ್ಧ ದೇಹ ರಾಜಕುಮಾರನ ಕತ್ತಿಯಿಂದ 
ತುಂಡಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾವಿನ ಪ್ರೇಯಸಿ ಆ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯನ್ನು ತಾಯಿತದಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿ ತೋಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ...”? ಈ ಕತೆ ಕಂಬಾರರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾಹೋದಂತೆ 
ಯಕ್ಷಗಾನದ ರಂಗಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ನಾಟಕವಾಗಿಸಿ, ದರ್ಶನರೂಪದ 'ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ'ಯನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ನಾಟಕವನ್ನು ಜಾನಪದೀಯ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
ನಾಟಕದ ಸ್ಥೂಲ ಕತೆ ಹೀಗಿದೆ : ನಾಟಕದ ನಾಯಕ ಶಿವನಾಗದೇವ. ಕನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕಂಡ ಕನ್ಯೆಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕಗೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ, ಅದರಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಲು 


ಕಂಬಾರರ ದೇಸೀ ಸೊಗಡಿನ ಸಿರಿ - ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ೭೯ 


ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಸೀಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ದಿನ ಸೀಳಿಕೊಂಡ 
ದೇಹ, ತುಂಬಿಟ್ಟ ಮಡಿಕೆಯೊಂದರಿಂದ ಕಾಳಿಂಗನೆಂಬ ಸರ್ಪವು, ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ 
ಶಿವನಾಗದೇವನು ಹೊರಬರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮೂಲಕ ದೇಹ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು 
ಪ್ರ್ಯೇಕಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ತಾನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ ಕನಸಿನಕನ್ಯೆ ದೀಪದಮೊಲ್ಲೆಯನ್ನು ಶಿವನಾಗದೇವ 
ಮತ್ತೆ ಹುಡುಕಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೀಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ಜೀವಸತ್ವದ 
ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ದೂರವಾಗುತ್ತಾನೆ. ತಾಯಿಯ ಆಣತಿಯಂತೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಸಂಭವಿಸುವ ದುರಂತಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣಕರ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಶಿವನಾಗದೇವ ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆಗೆ ನೀಡದಿರುವ ಸಾಂಸಾರಿಕ 
ಸುಖವನ್ನು, ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹಾಗೂ ತಾಯ್ತನವನ್ನು ಶಿವನಾಗದೇವನಿಂದ ಛಿದ್ರಗೊಂಡ 
ಕಾಮಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಕಾಳಿಂಗಸರ್ಪವು ನೀಡುವ ಮೂಲಕ ನಾಟಕ ಹೊಸ 
ತಿರುವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ನಾಟಕ ಗಂಭೀರ ಪಾತ್ರಗಳ ಜೊತೆಗೆ ನವಿರಾದ 
ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ. ಶಿವನಾಗದೇವ ಹಾಗೂ ಕಾಳಿಂಗ ಇವರ ಭಿನ್ನ 
ಆಯಾಮಗಳಾಗಿ, ಕಮಲಳಿಗಾಗಿ ಕಾದಾಡುವ ಅವಳಿ-ಜವಳಿ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಪಾತ್ರಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಕಡೆಗೆ ಹೆಣ್ಣಿಗಾಗಿ ದುರಂತದ ಹಾದಿಹಿಡಿಯುವ 
ಚಿತ್ರಣ ಪೂರಕವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಶಿವನಾಗದೇವ 
ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆಯಲ್ಲಿ "ನಮ್ಮ ಮಗ ಸೀಳಿಕೊಳ್ಳದಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೋ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಪ್ರಾಣಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಇಬ್ಬಗೆಯ ಮನೋಭಾವ ಯಾರಿಗೂ ಬಾರದಿರಲಿ 
ಎ೦ಬ ಆಶಯದೊಂದಿಗೆ ನಾಟಕಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಇಡೀ ನಾಟಕ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ "ಕಲ್ಲಿತವಾಸ್ತವ'(ಫ್ಯಾಂಟಸಿ)ದಂತೆ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ, ಮನುಷ್ಯನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ದೇಹ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು 
ಒಂದಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನೈತಿಕತೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ವಸ್ತು ಮತ್ತು ತಂತ್ರದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾಟಕವನ್ನು ವಿಭಿನ್ನಕೋನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬಹುದು. ಮನೋವಿಜ್ಞಾನದ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾಟಕ ಹೊಸ ಹೊಳಹನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. ಜನಪದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣಸಿಗುವ ಹರಕೆಗಳು, ಶಕುನಗಳು, ನಂಬಿಕೆಗಳು, ಅತಿಮಾನುಷತೆ, 
ಮನುಷ್ಯ ಹಾವಾಗಿ ರೂಪಾಂತರಗೊಳ್ಳುವ ಪಕ್ರಿಯೆ, ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳು 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. 

ಕಂಬಾರರ ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ಗ್ರೀಕ್‌ರ "ನಾರ್ಸಿಸಸ್‌' (ನಾರ್ಸಿಸಸ್‌ ತನ್ನ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ತಾನೇ ಮೋಹಿಸಿ ಅದರ ಉಳಿದರ್ಧವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ) 
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ಕಥೆಯ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದ ನಾಯಕ ಶಿವನಾಗದೇವ 
ಮದುವೆಯಾಗುವ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತಾಯಿ ಮಾಯಾವತಿಯೊಂದಿಗೆ ಏಚಿತ್ರ 
ನಿಬಂಧನೆಯನ್ನುಹಾಕಿ ಮದುವೆಗೆ ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದೆಂದರೆ “ಖಡ್ಗದಿಂದ 
ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಎರಡಾಗಿಸೀಳಿ ಒಂದೊಂದು ಹೋಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು 
ಮಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸಬೇಕು, ಅ ಎರಡೂ ಮಡಿಕೆಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ನೋಡಿದಾಗ 
ಒಂದರಿಂದ ನಾನೂ, ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ದೀಪದಮೊಲ್ಲೆ ಎಂಬ ಚೆಲುವೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ, 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಮದುವೆಮಾಡಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮದುವೆ ಇಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ತಾಯಿ ಒಪ್ಪಿ 
ಹಾಗೆಮಾಡಿದಾಗ ಒಂದರಿಂದ ರಾಜಕುಮಾರ ಬಂದನಾದರೂ ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ 
ಹೆಣ್ಣು ಬದಲು ಸರ್ಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಶಿವನಾಗದೇವ 
ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡ ದೀಪದಮೊಲ್ಲೆಗಾಗಿ 
ಹಲುಬುತ್ತಾ ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾರಾಗಿಹೋದ ಕಾಳಿಂಗ 
ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆಯೊಂದಿಗೆ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕೂಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ನಾಟಕ ಜನಪದ ಕಿನ್ನರ ಕತೆಗಳ ಮಾದರಿ 
ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಶಿವನಾಗನ ವಿಚಿತ್ರ ವರ್ತನೆ, ಕನಸಿನ ಕನ್ಯೆಗಾಗಿ 
ಹಂಬಲಿಸುವುದು ಆತನ ಮನೋರೋಗವೇನೋ ಎಂಬಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಂತಹುದೇ ಮತ್ತೊಂದು ಅಸ್ಪಸ್ಥಪಾತ್ರ ಜವಳಿಯದು. ಅವಳಿ- 
ಜವಳಿಯರ ಪ್ರಸಂಗ, ಕಮಲಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಮಾಡುವ ಕಸರತ್ತು, ಜವಳಿಯನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾದರೂ ಸುಖದಿ೦ದ ವಂಚಿತಳಾಗುವುದು ಹಾಗೂ ಲಿ೦ಗದ ಮೇಲಿನ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಅವನ ಕೊರಳಿಗೆ ಹಾಕಿದಾಗ ಅದು ಹಾವಾಗಿ ರತಿಸುಖ ನೀಡುವುದು 
ಕಾಳಿಂಗನ ಕಾಮ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತೀ ದೃಶ್ಯಗಳೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಪೂರಕವೆಂಬಂತೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ, ಬಿ೦ಬ-ಪ್ರತಿಬಿಂಬ 
ಎನ್ನುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತವೆ. ಲೈಂಗಿಕ ಅತೃಪ್ತತೆ, ಮಾನಸಿಕತೊಳಲಾಟ ಖಿನ್ನತೆಗೆ 
ಎಡೆಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಮನೋವಿಕಾರತೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೂ ನಮಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅವಳಿ ರಾಜನಿಗೆ ಕಮಲ ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ಕಾರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ “ತಾನು 
ಮೋಸದಿ೦ದ ಜವಳಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಅವಳಿಗೆ ತಾನು ಜವಳಿಯೆಂದೇ ನಂಬಿಸಿ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವಳು ಆಯಾಸದಿಂದ ಕೂತಳು ಆದರೆ ಕೂತಲ್ಲೇ 
ಮೊಟ್ಟೆ ಹಾಕಿದ್ದಾಳೆ, ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಹಾವಿನಸಂತಾನವೆಂದು ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ಹೊಸಕಿಹಾಕಿದೆ. ಮುಂದೆ ಎರಡನೇ, ಮೂರನೇ ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹೊಸಕಿಹಾಕಿದಾಗ 


ಕಂಬಾರರ ದೇಸೀ ಸೊಗಡಿನ ಸಿರಿ - ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ೮೧ 


ಅವಳ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿಯ ತೃಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಸುಖ ಮಾಯವಾಗಿ, ಏಳೇಳೂ ಲೋಕದ ಭಾರಿ 
ಕೋಪಗಳಿಂದ ಗದಗದ ನಡುಗತೊಡಗಿದಳು. ಮೂಗಿನಲ್ಲಿಯ ಮುತ್ತಿನ ಮೂಗುತಿ 
ಸಿಡಿದುಬಿತ್ತು. ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ ಮೊಲೆಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣೀರಿನಂತೆ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಹಾಲು 
ಸೋರಿ ಕುಬಸ ಒದ್ದೆಯಾಯಿತು. ವಿಕಾರವಾಗಿ ದನಿ ತೆಗೆದು ಕರಿಚಿ "ನನ್ನ 
ಸಂತಾನ ಸವರಿದೆಯಲ್ಲೋ ಚಂಡಾಲ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹಾಲು ಜಿನುಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಎರಡೂ ಮೊಲೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಕಿತ್ತು ನನ್ನ ಮೇಲೆಸೆದು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾದಳು. ನೋಡಲಾರದೆ ಸೂರ್ಯ ಕೂಡಲೆ ಅಸ್ತಂಗತನಾದ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 


ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಶಿವನಾಗದೇವನ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ವಂಚಿತಳಾದ 
ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ಏನೂ ಅರಿವಿಲ್ಲದ, ಯಾವುದೇ ಅಪರಾಧವೆಸಗದ ಮುಗ್ಧಪಾತ್ರದಂತೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಶಿವನಾಗನನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಪಿಗೆ ಹೇಳುವಮಾತು ಅವಳ ಲೈಂಗಿಕ 
ಅತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತದೆ. “ನನ್ನ ಅನೀತಿ ನೀವು ದೇಹ ಮರೆತು ದೇವರು 
ಬೇಕೆಂದು ಹಂಬಲಿಸಿದಾಗಲೇ ಸುರುವಾಯ್ತು ಪ್ರಭು, ನೀವು ಹಾಸಿಕೆಯಿಂದ 
ಸರಿದು ಹೋದಿರಿ, ಮಲಗಿ ಜಂತಿ ಎಣಿಸುತ್ತಾ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ನನಗೆ ನೀವು 
ಸರಿದು ಹೋದದ್ದು ಗೊತ್ತಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹುಡುಕಿದೆ ; ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ ನೀವಾಡಿದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ- ಎಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದರೂ ನೀವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. 
ಕೊನೆಗೆ ನೀವು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ ನೀರುಹಿಡಿದು ದೇವರ 
ದರ್ಶನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೀರೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು, ನಾನೂ ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು 
ಹಿಡಿದೆ. ನನ್ನ ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬ ದೇವರಿದ್ದ. ಆದರೆ ಅವನು ನಿಮ್ಮ 
ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿರೋ ದೇವರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ತಪ್ಪೇ?”ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ..... ಮುಂದುವರೆದು 
“ನಾನಾಗಲೇ ಅರ್ಧವಿಧವೆ, ಸದಾ ಅರ್ಧ ವಿಧವೆಯಾಗಿರುವ ದುಃಖ ನಿಮಗೆ 
ತಿಳಿಯದು ಪ್ರಭು | ನೀವು ಸೀಳಿಕೊಂಡಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಸೀಳಿಬಿಟ್ಟಿರಿ. ನೀವೆದುರಿಗಿದ್ದಾಗ 
ದೇಹ, ಅವನೊಂದಿಗಿದ್ದಾಗ, ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಮನಸ್ಸು- ಹೀಗೆ ಸದಾ 
ಅರ್ಧವಿಧವೆಯಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಿದೆಯಲ್ಲಾ- ಅದರಂಥಾ ಹಿಂಸೆ ಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ. 
ನನಗೆ ದುಃಖ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂಟಿ 
ನಾನು. ಒಂಟಿತನಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಜೊತೆಗಾರರನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಸಿಕ್ಕೋರೆಲ್ಲ 
ಅರೆಮಾನವರು. ಅರೆ ಮಾನವರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳೇ ನಾನು) ಪೂರ್ಣಲಿಂಗ 
ಶಿವಲಿಂಗ ದೇವರಿಗಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಹುಡುಕಿ ಹೊರಟವಳು. ಆದರೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ಅಪೂರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಅಕ್ರಮವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಸು. ಇದು ಹುಟ್ಟದ್ದು ವಿಧವೆಗೆ. ಅಕ್ರಮಸಂತಾನ ಹೆತ್ತವಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಬೇಕಂತ ಬಂದಿರಲ್ಲವೇ? ಇಗೋ ಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದೇನೆ” ಎನ್ನುವ ಸಂಪಿಗೆಯ 


೮೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಮಾತುಗಳು ನಾಟಕದ ಕೇಂದ್ರ ಸಂವಾದ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ದಿಟ್ಟತನದ ಸ್ತ್ರೀಮಾದರಿಗೆ 
ನೈಜ ಉದಾಹರಣೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವಳ ಮಾತುಗಳು ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ 
ಮೂಡಿಬಂದಿದ್ದು, ಅವಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿದೆ. ಕಮಲಳ ವರ್ತನೆ 
ಹಾಗೂ ಸಂಪಿಗೆಯ ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳು ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವು 
ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು, ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡುತ್ತವೆ. ಇಬ್ಬರ ಮಾನಸಿಕ ತುಮುಲಗಳು 
ಓದುಗರನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ದೈನ್ಯತೆಗೆ ದೂಡುತ್ತವಲ್ಲದೆ, ನಾಟಕದುದ್ದಕ್ಕೂ ಮಾನಸಿಕ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲದ, ಅಸ್ತಿತ್ವರಹಿತ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

ಶಿವನಾಗದೇವ ತನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ಹೇಳುವ “ಅವನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನವಾದ ನೀಲಿ 
ಆಕಾಶ ಮೂಡಿತ್ತು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹದ್ದು ಹಾವು ಒಂದಾಗಿ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದ 
ದೃಶ್ಯ ಕಂಡ. ಅಧೋಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕರೀಕತ್ತಲೆಗಳ ಗುಟ್ಟನ್ನೆಲ್ಲ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟುಕೊಂಡ 
ಹಾವನ್ನ ಒಂದು ಹದ್ದು ಕಾಲಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರಲಿಲ್ಲ - ಕತ್ತಿಗೆ ಮೈಗೆ ಮೈತ್ರಿಯಿಂದ 
ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಹಾವು ಹದ್ದುಗಳು ಎರಡಳಿದು ಒಂದಾಗಿದ್ದವು. ಶಿವದೇವರ 
ಕರುಣೆಯ ಕಟಾಕ್ಷ ಸೂರ್ಯನ ಹೊಂಗದಿರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತ್ತು 
ನೋಡಿದರೆ ಹಾವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೆಡೆತೆರೆದು ಆಡಿದಂತಿತ್ತು ಆ ದೃಶ್ಯ ಹದ್ದನ್ನು 
ಇಡಿಯಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡ ಹಾವು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತ ಹೆಡೆತೆರೆದ ಹಾವಿಗೇ ರೆಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಹದ್ದು ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ನೆತ್ತಿಯ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಾ ಆಕಾಶದ ಅನಂತಕ್ಕೆ ಏರುತ್ತಿತ್ತು |” ಎಂಬ ಹಾವು- 
ಹದ್ದಿನ ಪ್ರಸಂಗದ ವರ್ಣನೆ ಇಡೀ ನಾಟಕದ ತಿರುಳು. ಇದು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದೊಳಗಿನ 
ದ್ವಂದ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ ದೇಹ ಮತ್ತು ಆತ್ಮದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ರಾಜನಾಗಿದ್ದು ಇಷ್ಟು ವರ್ಷ ಸಾಕಿ ಸಲುಹಿದ ವಿಧವೆತಾಯಿಯ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ 
ಬೆಲೆಕೊಡದೆ, ಹೆಂಡತಿ ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆಯನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಎಲ್ಲಾ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ತಾನೇ ಕಾರಣ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯದೆ, ಮನೋವಿಕಾರಗಳ ನಡುವೆ 
ಬದುಕುತ್ತ ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಒಡ್ಡುವ ಶಿವನಾಗನಿಗೆ 
ಸಾವಿನ ಕೊನೆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಪ್ಪಿನ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆದಾಗಲೇ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಅವನ ಕೈಮೀರಿ ಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. "ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ತಪ್ಪುಮಾಡಿಲ್ಲ, ಕಾಳಿಂಗ ತನ್ನ 
ದೇಹವಾದ , ನಾನವನ ಮನಸ್ಲಾದೆ, ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ನನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವತಿಯಾದಳು... 
ನನ್ನನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೋ ಕೊಂದುಕೊಂಡೆ' ತನ್ನ ದುರಂತ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ 
ಮುಂದುವರಿಯದಿರಲೆಂದು ಸೂಚನೆಯಂತೆ “ನನ್ನ ಮಗ ಸೀಳಿಕೊಳ್ಳದ ಹಾಗೆ 


ಕಂಬಾರರ ದೇಸೀ ಸೊಗಡಿನ ಸಿರಿ - ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ೮೩ 


ನೋಡಿಕೋ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಕೊರತೆಯಿರದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಾಗಲಿ, ತನ್ನ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ತಾನೆಷ್ಟು ಕಾರಣ ಎಂದು 
ಆತ್ಮಾವಲೋಕನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿರುವುದಾಗಲಿ ಶಿವನಾಗದೇವನ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅವನ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಅಧೋಗತಿಗೆ ನೂಕುತ್ತವೆ. 
ದೊಡ್ಡಾಟ, ಸಣ್ಣಾಟದ ಮೇಳದಂತೆ ನಾಟಕ ನೇರವಾಗಿ ಭಾಗವತ ಮತ್ತವನ 

ಮೇಳದೊಂದಿಗೆ ಆರಂಭಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ನಾಟಕವು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಲದೇವರ 
ಕಾಲಭವಿಷ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಚಾಲನೆಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 

ಕುಲದೇವರವತರಿಸಿ ಕಾರಣಿಕ ಹೇಳಿದರು 

ಎಲಗೆ ಉಂಟಿವಗೆರಡು ದೋಷ | 

ಸನ್ಯಾಸಿಯಾಗುವನು ಧ್ವನಿಭಂಗವಾದಾಗ 

ಅನುಜ ಸತ್ತಾಗಿವನು ಸಾವನೆಂದು ॥ 

ನುಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಕಾರಣಿಕನ ಮೂಲಕ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಗುವ 

ಘಟನೆಗಳ ಕಾಲಜ್ಞಾನ ಹೇಳುವ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಇತ್ತು. ಅದರಂತೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ದಿನ ಹಾಲು ಒಡೆದ ಅಪಶಕುನದ ಮನ್ನೂಚನೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಕಾಲಭವಿಷ್ಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನಪದರು 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಲವಾದ ನಂಬಿಕೆವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು, ಇಂತಹ ಜನಪದ 
ನಂಬಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ ನಾಟಕ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ “ಮಗನ ಸ್ವರಭಂಗವಾದಾಗ 
ತಡಮಾಡದೆ ಮದುವೆಮಾಡು, ನೀರಲ್ಲಿ ನೆರಳು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳದಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೋ' 
ಎಂದು ಕುಲದೇವರು ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಭವಿಷ್ಯದ ಸಾಧಕ- 
ಭಾದಕಗಳು ಹಾಗೂ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದ ಮೊರೆಹೋಗುವುದು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದಾಗಿತ್ತು. ನಾಟಕದುದ್ದಕ್ಕೂ ಗಾದೆಮಾತು ಮತ್ತು ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ 
ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ ಬಳಕೆ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತದೆ. "ಆಡಿಕೊ೦ಡಿರೋ ಮಗನ ಕತ್ತಿಗೆ 
ಗುಂಡುಕಲ್ಲು ಕಟ್ಟದಂತೆ', "ಬೆವರಿಳಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿದ ಸಸಿಯನ್ನು ಸುಂಟರಗಾಳಿ ಬಂದು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದಂತೆ', “ತೋಟದ ಕಬ್ಬನ್ನು ಮೆಲ್ಲಬಂದ ನರಿ', “ಚಳ್ಳೇಹಣ್ಣುತಿನ್ನಿಸು' 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಹೀಗೆ ಜನಪದರು ಬಳಸುವ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು, ಸಣ್ಣನುಡಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಫುರಿಸುತ್ತವೆ, ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅದರ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ 
ವಿಸ್ತಾರಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು ನಾಟಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಸೊಬಗನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. ರಾಜ ಮತ್ತು ಕಾಳಿಂಗನಿಗೆ ಪೂರಕ ಪಾತ್ರವೆಂಬಂತೆ ಕಾಣಸಿಗುವ 


೮೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಅವಳಿ-ಜವಳಿ ಪಾತ್ರಗಳು ಹಾಸ್ಯದಹೊನಲನ್ನು ಹರಿಸುವ, ಅರಮನೆಯ ವಿದೂಷಕ 
ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಕಮಲಳಿಗಾಗಿ ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಬಲಿಸುವ ಬಗೆ ಗಂಭೀರನಾಟಕದಲ್ಲೂ 
ತಿಳಿಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ. "ಕೆಸರು ತೌರುಮನೆ, ನೀರು ನೆಂಟರ ಮನೆ, ಬೆಳಕಿನ 
ಗಂಡನ್ನೋಡಿ ದಳದಳ ಅರಳುತ್ತದೆ' ನನ್ನ ಹೆಸರು ಹೇಳಿ ಎಂದಾಗ ಜವಳಿ 
`ವಂಡರಗಪ್ಪೆ' ಎಂದರೆ ಅವಳಿ "ಪಾಚಿ? ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಗಟಿನರೂಪದ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಅವಳಿ-ಜವಳಿ ಇಬ್ಬರೂ "ಇವನು ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ಅಥವಾ ತಮ್ಮನಲ್ಲ 
ಇಲಿ ಹೆಗ್ಗಣ-ಸಂಬಂಧ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಸಲೀಸಾಗಿ ಕಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟ, ತೋಳ ನರಿ- ಕರುಳನ್ನು 
ಹ್ಯಾಗೆ ತಿಂದುಬಿಟ್ಟ' ಎಂಬುವ ಮಾತುಗಳು ಹಾಸ್ಕಲೇಪನದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿವೆ. ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜನಪದ ಪುರಾಣಕತೆ, 
ಜನಪದಗೀತೆ, ಗಾದೆಮಾತು, ಒಗಟು, ನುಡಿಗಟ್ಟು ಭಾಗವತನ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡ 
ಹಾಸ್ಯ, ವಿನೋದ ಹಾಗೂ ಜನಪದ ಹಾಡುಗಳು ಮೌಖಿಕಸಾಹಿತ್ಯದ ಆವರಣದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಜಕುಮಾರ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ದೀಪದಮೊಲ್ಲೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
ಜವಳಿ "ಇದ್ಯಾವುದೋ ಹೆಣ್ಣು ಭೂತದ ಚೇಷ್ಟೆ ಇರಬೇಕು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರಾ, 
ಮಲಗುವಾಗ ನೀನು ತುಂಬಿದ ಚೊಂಬನ್ನು ತಲೆದಿಂಬಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಒಳ್ಳೆಯದು. ಭೂತಗಳು ಹತ್ತಿರ ಸುಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ' ಎನ್ನುವ ಮಾತುಗಳು ಜನಪದರಲ್ಲಿ 
ಅತಿಮಾನುಷ ಶಕ್ತಿಯ ಕುರಿತು ಭಯ ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಭಯವೇ ಅವರ ನಂಬಿಕೆಗಳ 
ಹುಟ್ಟಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿವೆ. ತಾಯಿ "ಮೊಮ್ಮಗು ಹುಟ್ಟಿದರೆ 
ಕುಲದೈವಕ್ಕೆ ಎಂಟುಕಾಲಿನ ಪ್ರಾಣಿಬಲಿ ಅಂದರೆ ಬಸುರಿಯಾದ ಪ್ರಾಣಿಬಲಿ 
ಕೊಡುವುದಾಗಿ' ಹರಕೆಹೊರುವುದು; ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿಬಲಿ ಗ್ರಾಮೀಣ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಆಚರಣೆಯಾಗಿ ಮುಂದುವರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. ನಂಬಿಕೆ, 
ಆಚರಣೆ, ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ನಾಟಕದ ಜೀವಾಳವಾಗಿದೆ, ಇಡೀ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಚರ್ಚೆ ಸುದೀರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹುದೇ ಜನಪದರ 
ಮತ್ತೊಂದು ನಂಬಿಕೆ ಹಾಗೂ ಆಚರಣೆ ದಿವ್ಯ (ದಿಬ್ಬಕೊಡುವ ಸಂಪ್ರದಾಯ. 
ಅಪರಾಧಿಗಳು ಊರಿನ ಕುಲಪಂಚಾಯ್ತಿ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮುಂದೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಸ್ಥಳವೊಂದರಲ್ಲಿ ಆಣೆಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಪ್ರಮಾಣೀಕರಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ರಾಜಕುಮಾರ ಕಾಳಿಂಗನಿಂದ ಬಸುರಿಯಾದ ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆಗೆ ದಿವ್ಯಕೊಡುವ ಪ್ರಸಂಗ 
ಅಮಾನವೀಯವಾದುದು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೋಷಿಗಳಿಗೆ 
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ಯಾವುದೇ ಬಾಧಕವಾಗಲಾರದು ಎಂಬುದು ಜನಪದರ ನಂಬಿಕೆ, ಅಂತೆಯೇ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ತನ್ನ ಚಾರಿತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಿಷದಪಡಿಸಲು ನಾಗದಿವ್ಯ 
ಹಿಡಿಯುತ್ತಾಳೆ, ಯಾವುದೇ ಅನಾಹುತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಬದಲಾಗಿ ಪವಿತ್ರಳೆಂದು 
ಸಾಬೀತಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಯ ದಿವ್ಯಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದದ್ದು ಇಡೀ 
ಮಾನವಸಮುದಾಯದ ಗೆಲುವು ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಸ್ತೀಸಂಕುಲಕ್ಕೆ ಸಂದ ಗೆಲುವು 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಮ್ಮ ಜನಪದ ಸಮಾಜ ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂತಹ ಹತ್ತಾರು ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷೆಗಳುನಡೆದರೂ, ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಜಯದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಯದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಳಿಂಗನಿಗೆ ಪಾತಳಲೋಕದಲ್ಲಿನ ಚೆಲುವೆ 
ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುವುದು, ಅದೇ ಕಾಳಿಂಗರಾಜ ಸಿರಿಸ೦ಪಿಗೆಯ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದು, ಕಮಲಳ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಕುಲದೇವರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ "ಊರಾಚೆ 
ಆಲದಮರದಡಿ ಹುತ್ತದಲ್ಲೊಂದು ಅರಳುಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಳ್ಳಿಯಿದೆ, ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಹೂ 
ಹರಿದು ಮಾಲೆಮಾಡಿ ಗಂಡನಿಗೆ ಹಾಕಿದರೆ ಅವನು ಸರ್ಪವಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡು ನಿನ್ನ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆ ಸೇರಿದರೆ ಸಂತಾನವುಂಟು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವುದು- ಇಂತಹ ಕನಸುಗಳು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಮುಂಬರುವ ಶುಭ-ಅಶುಭ ಸಂದೇಶಸೂಚಕಗಳಾಗಿವೆ. ಮನಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕನಸಿಗೆ ಮಹತ್ವದಸ್ಥಾನವುಂಟು. ಜನಪದರಲ್ಲಿ ಕನಸುಗಳು 
ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ರೂಪಗಳು, ಅಲ್ಲದೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮನೋಭೂಮಿಕೆಯ ಸುಪ್ತ 
ಸಂವೇದನೆಗಳು. ಇಂತಹ ಕನಸುಗಳಿಂದ ನಾಟಕ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾದ ರೂಪಪಡೆದಿದೆ. 
ಕನಸು, ಸ್ವಪ್ನ, ತಪ್ಪುಕಾಣಿಕೆ, ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಿಗೆ ದ೦ಡಕಟ್ಟುವುದು, ಬಲಿ, ಪೂಜೆ, 
ಹರಕೆ, ಕಾಣಿಕೆ, ಕಾರಣಿಕನ ಕಾಲಜ್ಞಾನ, ಕುಲದೇವತೆ ಪೂಜೆ, ಕುಲಪಂಚಾಯ್ತಿ 
ಸೇರುವುದು, ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಚರ್ಚೆ, ನ್ಯಾಯ ತೀರ್ಮಾನಗಳು, ಆಣೆ, ಪ್ರಮಾಣಗಳು 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜನಪದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇಲಿ, ಹೆಗ್ಗಣ, ತೋಳ, ನರಿ, ಹೆಂಬೇಡಿ, ಕಂತ್ರಿನಾಯಿ, ಹಂದಿ, ಸರ್ಪ, 
ಹದ್ದು ಮತ್ತು ವಂಡರಗಪ್ಪೆ ಮುಂತಾದ ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಾಣಿಜಗತ್ತು ದರ್ಶನಗೊಂಡಿದೆ. 
ಮೇಲ್ಕಂಡ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳು ಜನಪದ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಕಾಣಸಿಗುವಂತಹವುಗಳು, ಇಂತಹ ಜನಪದ ಕತೆಯೊಂದರಿಂದ ಹುಟ್ಟು ಪಡೆದ 
ನಾಟಕ ಹಲವು "ಮಿಥ್‌' ಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊ೦ಡು ವಸ್ತುವಿನ ವಿಸ್ತಾರತೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಗಂಭೀರ ನಾಟಕವಾಗಿಯೂ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. 


೮೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


“ದೇಹ- ಮನಸ್ಸು-ಆತ್ಮಗಳ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಎಂದಿನಿಂದಲೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮುಖ್ಯ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ನಾಟಕದ ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು 
ಬೌದ್ಧಿಕಗ್ರಹಿಕೆಯ ಭಾಗವಾಗಿಮಾತ್ರ ನೋಡದೆ ನಾಟಕೀಯ ಸಂಘರ್ಷದ 
ವಿಕಾಸಶೀಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ. 
ಬೌದ್ಧಿಕಚರ್ಚೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತ್ಯವಾಗಬೇಕಿದ್ದ ಮೂಲಪ್ರಶ್ನೆಯೊಂದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ಆಂತರ್ಯದ ವಿವಿಧ ಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧವಾಗಿಸಿ ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ಕಾಡುವ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ಅನನ್ಯವಾದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ.” 

ಜಾನಪದವನ್ನೇ ಮುಡಿದು, ಹಾಸಿ ಹೊದ್ದಿರುವ ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ನಾಟಕ 
ನೆಲಪರಂಪರೆಯ ಹಲವು ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಗಳನ್ನು ತೆರೆದಿಟ್ಟಿದೆ. ಜನಪದಕಥೆಯ ಮೂಲಕವೇ 
ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ಅಲೌಕಿಕ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂವಾದಿಸುವ ಮತ್ತು ಅನುಸಂಧಾನಗೊಳಿಸುವ 
ಕಂಬಾರರ ಇಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಯೋಗಶೀಲ ಚಿಂತನೆಗಳು ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದು. ಹೀಗಾಗಿ 
ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ಕಂಬಾರರ ಅತ್ಯಂತ ಜನಪ್ರಿಯ ಜಾನಪದ ಸಂವೇದನೆಯ 
ರಂಗಪ್ರಯೋಗ. ಇದು ದೇಸೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುವ ನೆಲಸಂಪಿಗೆ 
ಕೂಡ ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಎರಡೆರಡು ವೈರುಧ್ಯಗಳ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಸಂಘರ್ಷಗಳ 
ಸಂಕೇತ. ದೇಹ-ಮನಸ್ಸು, ಶಿವನಾಗದೇವ-ಕಾಳಿಂಗ, ಕಾಮ-ಸರ್ಪ, ಮನುಷ್ಯ- 
ಪ್ರಾಣಿ, ಪುರಾಣ-ಚರಿತ್ರೆ, ಭೂತ-ವರ್ತಮಾನ, ಬಿ೦ಬ-ಪ್ರತಿಬಿ೦ಬ, ಒಳಿತು-ಕೆಡಕು, 
ಅವಳಿ-ಜವಳಿ, ಲೌಕಿಕ-ಅಲೌಕಿಕ ಇನ್ನು ಮುಂತಾದ ದ್ವಿಪ್ರಜ್ಞೆಯ ರೂಪಾಂತರ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು, ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭ್ರೂಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದು 
ಜನ್ಮತಾಳಿವೆ. ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯೇ ನೆಲದ ಸಮೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಫಲವಂತಿಕೆಯನ್ನು 
ಸಂಕೇತಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ದೇಸೀಯತೆಯ ಸಿರಿಯನ್ನು ಮುಡಿಗೇರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬೆಳೆದಿರುವ ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ಕ೦ಬಾರರ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಅಧ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ 
ಕೆಂಡಸಂಪಿಗೆ ಮತ್ತು ನಾಗಸಂಪಿಗೆಯಾಗಿಯೂ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಾಬಂದಿದೆ. 
ಕನಸುಗಳ ಮನೋವಿವೇಚನೆ, ಸ್ತೀ ನಾಯಕತ್ವದ ದ್ವಿಮುಖ ಹೋರಾಟ, ಪಾರಂಪರಿಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಹಾಗೂ ಪೂರ್ಣ-ಅಪೂರ್ಣಗಳ ತಾತ್ವಿಕ ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲಿ 
ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ಸದಾ ಘಮಘಮಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ಘಮಲು ದೇಸೀ ಘಮಲಾಗಿಯೇ 
ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಿದೆ. 





ಕಂಬಾರರ ದೇಸೀ ಸೊಗಡಿನ ಸಿರಿ - ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ೮೭ 


ಒಟ್ಟಾರೆ ಕಂಬಾರರ ಗಾಢ ದೇಶೀಪರಂಪರೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದ 
ಸೃಜನಶೀಲ ಕಥಾಹಂದರ "ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ'. ದುರಂತ ಪ್ರೇಮಕಥೆಯನ್ನು ವಸ್ತುವಾಗುಳ್ಳ 
ಪ್ರಸ್ತುತ ನಾಟಕ, ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ ಗುಣವನ್ನುಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದ ಮಧ್ಯೆ ಬ೦ದಿರುವ 
ರಂಗಗೀತೆಗಳು, ಭಾಗವತನ ಮಾತುಗಳು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿವೆ, ನಾಟಕ ಸುಂದರವಾದ 
ಭಾಷೆ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸಿದೆ. ಜನಪದ ಆಚಾರ-ವಿಜಾರ, ನಂಬಿಕೆ, 
ಬಲಿ, ಪೂಜೆ, ಆಣೆ, ಪ್ರಮಾಣ, ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು ನಾಟಕದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವ 
ಪಡೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಜಾನಪದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಕಂಬಾರರು ಹೇಗೆ 
ತಮ್ಮದಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಹಾಗೂ ಹಲವು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿಗೆ ನಾಟಕ ತೆರೆದುಕೊಂಡಿರುವ 
ಬಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯ ಒಟ್ಟು ಗ್ರಹಿಕೆ 
ನಮ್ಮದಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಸೀಯ ಚಿಂತನೆಗಳಿಂದಲೇ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಪುನರ್‌ 
ರೂಪಿಸುವ ಕಂಬಾರರ ಬರವಣಿಗೆ ಹೊಸ ಜಾನಪದಲೋಕವನ್ನು ತೆರೆದಿಡುತ್ತದೆ. 
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲೇ ಕಂಬಾರರ ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ದೇಸೀ ಸೊಗಡಿನ ಸಿರಿ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆಕರ ಗ್ರಂಥ : ಚಂದ್ರಶೇಖರಕಂಬಾರರ ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ 


೧. ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ : ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ನಾಟಕದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ ಜನಪದಕತೆ, 
ಪು. ೦೪, ೨೦೧೧. 


೨. ಕಿ.ರಂ. ನಾಗರಾಜು : ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ ನಾಟಕದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಪರಾಮರ್ಶನ ಗ್ರಂಥಗಳು : 

೧. ಬಸವರಾಜ ಕಲ್ಗುಡಿ (ಸಂ) : ಕಂಬಾರರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನೆಲೆ ಬೆಲೆ. 

೨. ಡಿ. ನಾಗಣ್ಣ : ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ವಿಜೇತ ಡಾ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ. 

೩. ಚಿ. ಗೋ. ರಮೇಶ್‌ : ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ. 

೪. ಸಿ.ಬಿ. ಹೊನ್ನುಸಿದ್ಧಾರ್ಥ (ಸಂ) : ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರರ ಸಾಹಿತ್ಯ : ಅವಲೋಕನ. 
೫. ವೀರೇಶ ಬಡಿಗೇರ : ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆ ಮತ್ತು ಕಂಬಾರರು. 


೧೧೧ 


೧೦. ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂವರ್ಧಿಸುವಲ್ಲಿ ಮೊಬೈಲ್‌ 
ಸಂವಹನದ ಪ್ರಭಾವ 


- ಡಾ. ಸತೀಶ ಕೆ. ಇಟಗಿ 


ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ : 

ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಆಕ್ರಮಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ಕ್ಯಾಂಪಸ್ಸೂ 
ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹುತೇಕ ಪ್ರವಚನದ ಕೊಠಡಿಗಳೂ ಸಹ, ಸಂವಹನದ ತಾಣವಾಗಿವೆ. 
ಇತ್ತೀಚಿನ ಉಪಗ್ರಹ ಆಧರಿತ ದೂರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಎಲ್ಲೆ 
ಇಲ್ಲದಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂವಹನ ತಜ್ಞ ಮಾರ್ಷೆಲ್‌ ಮ್ಯಾಕ್ಷುಹಾನ್‌ ಅವರ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಾದ “ಜಾಗತಿಕ ಹಳ್ಳಿ? (ಗ್ಲೊಬಲ್‌ ವಿಲೇಜ್‌ )ನ್ನು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 
ಜಾರಿಗೊಳಿಸಿದಂತಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಸರ್ವ ನಿಕಾಯದ ವಿಷಯಗಳೂ ಮೊಬೈಲ್‌ 
ಸಂವಹನ ಸಾಧನದಿಂದ ಕಲಿಕಾ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಒಗ್ಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ 
ಕಲಿಕಾರ್ಥಿಗಳು ಹಾಗೂ ತರಬೇತಿದಾರರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವಕಾರಿ ಕಲಿಕೆಗೆ ಮೊಬೈಲನ್ನೇ 
ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ಇದಕ್ಕೆ ವಿವಿಧ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ ಸಾಧನವಾದ ಮೊಬೈಲನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪಾಠ ಕೇಳಲು, 
ಕೊಠಡಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯಾಂಗ್ವೇಜ್‌ 
ಲ್ಯಾಬ್‌ (ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗಾಲಯ), ಡಿಜಿಟಲ್‌ ಉಪಕರಣಗಳ ಆಧಾರಿತ ಕಲಿಕಾ 
ಕೌಶಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆದ್ಯತೆ ನೀಡಲು ಯುಜಿಸಿ ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತಿದೆ. ಮತ್ತೀಗ 
ಮೊಬೈಲ್‌ ಅವಲಂಬನೆಯಿಂದ ಹಾಗೂ ಬಹುಮುಖದ ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌ಗಳು 
ಕಲಿಕೆಯನ್ನು ಸರಳೀಕರಣಗೊಳಿಸಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಲಯದಲ್ಲೂ 
ಡಿಜಿಟಲ್‌ ಯುಗ ಅವತರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಂತರ್ಜಾಲ ಮಾಧ್ಯಮ ಹಾಗೂ ತಂತಿರಹಿತ 
ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಪರಿಕರಗಳು ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪಾರಂಪರಿಕ ಲಯವನ್ನೇ ಪರಿವರ್ತಿಸಿವೆ. 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂವರ್ಧಿಸುವಲ್ಲಿ ಮೊಬೈಲ್‌ ಸಂವಹನದ ಪ್ರಭಾವ ರ್ಲ 


ಮೊಬೈಲ್‌ ಸಂವಹನ ಹೇಗೆ? 


ಮೊಬೈಲ್‌ಗೆ ತಂತಿರಹಿತ ಸಂವಹನ ಸಾಧನ. ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌ ಎಂತಲೂ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಪರಿಪೂರ್ಣ ಸಂವಹನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವಾದ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ 
ಪರಿಕರ. ವಿವಿದೋದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. ಅದು 
ಕೇವಲ ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ, ಮೌಖಿಕ ಭಾಷೆಯ ವಿನಿಮಯಕ್ಕಷ್ಟೇ ನೆರವಾಗಿಲ್ಲ; ಪಠ್ಯ, 
ದೃಶ್ಯ, ಆಲಿಕೆ, ಗಮನಿಸುವ ಸೇವೆಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರಣಕ್ಕೆಂದೇ 
ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವಲಯದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ಆವರಣ, ಕೊಠಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಧಿಸಿದೆ. 
ಅದರ ಚಲನಶೀಲದ ಜಾಲ ಅತೀ ಮಹೋನ್ನತ ಮತ್ತು ಶೀಘ್ರ ಸ್ವರೂಪ ಪಡೆದಿದೆ. 

ಮೊಬೈಲ್‌ನಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸೌಲಭ್ಯಗಳೆನಿಸಿದ ಕ್ಯಾಮೆರಾ, ಸಿಡಿ ಫ್ಲೆಯರ್‌, 
ರೆಕಾರ್ಡರ್‌, ಹೆಡ್‌ಸೆಟ್‌, ಕೀಲಿಮಣಿಗಳು, ಟಚ್‌ಸ್ಕೀನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಮಲ್ಟಿಮೀಡಿಯಾ 
ಸೌಲಭ್ಯಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಮಿಲಿಯನ್‌ ಬಳಕೆದಾರರು ತನ್ನ ದೈನಂದಿನ 
ಸರ್ವಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಮೊಬೈಲನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಲಯದವರೂ ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಪಾತ್ರ 
ಹಿರಿದಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಲಿಕೆಗೂ ಅತ್ಯುಪಯುಕ್ತ ಸಾಧನವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮೊಬೈಲ್‌ ಕಾರ್ಯಗಳು : 

ಇತ್ತೀಚಿನ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣವು ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಜಾಡು ಹಿಡಿದಿದೆ. 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಲಕರಣೆಗಳು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತಿವೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಮೊಬೈಲ್‌ 
ಸಾಧನದ ಇತರೆ ಸಂವಹನ ಮೂಲಗಳಾದ ಪಿಡಿಎ, ಪಾಮ್‌, ಸೆಲ್‌ ಫೋನ್‌, 
ಅಂತರ್ಜಾಲಗಳ ಮೂಲಕ ಕಿರುಸಂದೇಶದ ಕಾರ್ಯ ಜನಾನುರಾಗಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅದು ಕ್ರಮೇಣ ಸಾಹಿತ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖನದ, ವಿನಿಮಯ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಪ್ರವರ್ಧಿಸಿದೆ. 
ಒಂದು ನಿಜಸಂಗತಿ ಏನೆಂದರೆ, ಇದೇ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆಂದೇ ಬಹುತೇಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕಲಿಕಾರ್ಥಿಗಳು ಮೊಬೈಲ್‌ ಸಂವಹನವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ಅವಲಂಬಿತ 
ಕಲಿಕಾಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ಎಗ್ಗಿಲ್ಲದೆ ಬೆಂಬಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಹಿತ್ಯಕ 
ಪಠ್ಯಗಳ ವಿನಿಮಯಕ್ಕಾಗಿ ಮೊಬೈಲ್‌ ಮಾಧ್ಯಮದ ಸುದೈವಕಾಶದ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದನ್ನೇ ಆಧರಿಸಿ ಮಹತ್ತರ ಸಾಧನೆಗೂ ಹವಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ಹೀಗಾಗಿ ಜೋಹಾರ್ಡನ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಮೊಬೈಲ್‌ ಬಳಕೆಯನ್ನು 
ಕಡ್ಡಾಯಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದು ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣದ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ ಸಂವಹನ 


೯೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸಾಧನವೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊಬೈಲ್‌ನಿಂದ, ಕಿರು/ಘಟಕ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಿಸುವುದು, ವಿಷಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಪಠ್ಯ ಸಂದೇಶ 
ವಿನಿಮಯಗೊಳಿಸುವುದು, ಸಿಬ್ಬಂದಿಯೊಂದಿಗೆ ಮೊಬೈಲ್‌ನಲ್ಲೇ ಮಾಹಿತಿ 
ವಿನಿಮಯಗೊಳಿಸುವುದು, ಬೋಧಕ, ಪಾಲಕ ಹಾಗೂ ಆಡಳಿತಾಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೂ 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತ ಸಾಧನ ಎನಿಸಿದೆ. 

ಅಲ್ಲದೆ ಬಹುತೇಕ ಸಂಶೋಧಕರೂ ಸಹ ಮೊಬೈಲನ್ನೇ ಸಹಾಯಕ 
ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಪರಾಮರ್ಶನ ಪರಿಕರಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಒಂದಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆಂದು ಸೆನ್ಸರ್‌, ಪೇಜರ್‌, ಸೆಲ್‌ ಫೋನ್‌ಗಳು, ಪಿಡಿಎ, 
ಪಾಕೆಟ್‌ ಗಣಕಯಂತ್ರ ಕಿರು ಲ್ಯಾಪ್‌ಟಾಪ್‌ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಸಾಧನಗಳು ಅಧ್ಯಯನದ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯಕಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಇನ್ಫೊಟೇನ್‌ಮೆಂಟ್‌ ಅಂಶಗಳು : 

ಅಂತರ್ಜಾಲ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಲಭ್ಯವಾಗಿದೆ. ಏನೆಲ್ಲ ಪೂರೈಸುತ್ತಿದೆ. ಅದು 
ಮೊಬೈಲ್‌ಗಳಲ್ಲೂ ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲ. ಪೂರಕ ಮಾಹಿತಿ, ದೃಶ್ಯ, ಪಠ್ಯ, ಚಿತ್ರಾವಳಿ, 
ನ್ಯಾಸ, ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಮೂಲಗಳು ಸೇರಿದಂತೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ವಿಪುಲವಾಗಿ 
ಪೂರೈಸಲಾರಂಭಿಸಿದೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಅನಿಯಮಿತವಾದ ಮಾಹಿತಿ, 
ಮನರಂಜನೆಯೂ ಒದಗಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ತಂತಿರಹಿತ ಜಾಲಗಳಿಂದ ಆಯಾ 
ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಯಾವುದೇ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಲಿಕಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಚೀನಾ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಉಚ್ಛಾರಣೆ ಶೈಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ್ರೆ, ತಕ್ಷಣ ಮೊಬೈಲ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಡೌನ್‌ಲೋಡ್‌ಗೊಳಿಸಿ, ಆಲಿಸಿ, ರೂಢಿಗತಗೈದು ಪರಿಣಿತರಾಗುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಅದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಿತ್ಕಾಧಾರಿತ ಮನರಂಜನೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಕೆಲವು ಆಟೋಟಗಳಿಗೂ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಬಹುತೇಕ ವೀಡಿಯೊ ಕ್ರೀಡೆಗಳು, ಜಾಗತಿಕ ಸಿನಿಮಾಗಳು ಮೊಬೈಲ್‌ನಲ್ಲೇ 
ಲಭ್ಯಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಿತಿ, ತಜ್ಞರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮೊಬೈಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ಬಳಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಾವ್ಯ, ಕಲಾಧಾರಿತ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಬಲ್ಲುದಾಗಿದೆ. 
ಇವೆಲ್ಲವುಗಳಿಗಾಗಿ ಮೊಬೈಲ್‌ ಬಳಕೆಯಿಂದ ವ್ಯಯಿಸುವ ಹಣ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಅದು 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂವರ್ಧಿಸುವಲ್ಲಿ ಮೊಬೈಲ್‌ ಸಂವಹನದ ಪ್ರಭಾವ ೯೧ 


ಡಾಲರುಗಟ್ಟಲೆ ಏರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆಂದು ಅನೇಕ ಕಂಪೆನಿಗಳು ಬಹುಮೊತ್ತದ 
ಬಂಡವಾಳ ಹೂಡಿಕೆ ಮಾಡಿ, ಹೊಸ ಜಾಲಗಳ ಸೇವೆಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಪೈಪೋಟಿಗಿಳಿದಿವೆ. 

ಆ ಮೂಲಕ ಕೇಂದ್ರಿತವಾದ ಬೋಧನೆ ಮತ್ತು ಕಲಿಕಾ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ನೆರವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಕುರಿತು ಸ್ಯಾಡ್ಗರ್‌ (೨೦೦೫), “ಮೊಬೈಲ್‌ ಆಧರಿತ ಕಲಿಕೆಯನ್ನು 
ಮೌಲ್ಯಮಾಪನಕ್ಕೊಳಪಡಿಸಬೇಕು. ಕಲಿಕಾರ್ಥಿಯ ಗುಣಾತ್ಮಕತೆ ಹಾಗೂ ಕಲಿಕೆಯ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅಂದಾಜಿಸುವಿಕೆಗೂ ಮೊಬೈಲ್‌ ಸಾಥ್‌ ನೀಡುತ್ತಿದೆ” ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಕಲಿಕಾರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಣಯ ಶಕ್ತಿ ವೃದ್ಧಿಸಲು, ಗ್ರಹಿಕೆಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿಸಲು ಹಾಗೂ ಅವರ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ವೃತ್ತಿ ಅವಕಾಶ 
ಅರಸಲು ಒತ್ತು ನೀಡುವುದು ಅಗತ್ಯವಿದೆ ಎಂದು ತಜ್ಞರ ಅಭಿಮತವಿದೆ. 

ಕ್ರಮೇಣ ವೃತ್ತಿ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲೂ ಮೊಬೈಲ್‌ ಪ್ರಯೋಗಶೀಲವಾಗಿದ್ದು, ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಿರು ಪರೀಕ್ಷೆ, ಪ್ರಾಜೆಕ್ಟ್‌ ಅಧ್ಯಯನ, ವರದಿ ತಯಾರಿಕೆ ಹಾಗೂ ಸೆಮಿಸ್ಟರ್‌ 
ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಿಗೂ ನೆರವಾಗತೊಡಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಅದರ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ಆಯಾ 
ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಹಂತದ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಸಹ ಮೊಬೈಲನ್ನು 
ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಕಲಿಕಾ ನೆರವಿನ ಸಾಧನ ಎಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನೇ ಆಧರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸಮಸ್ಯೆ ನಿವಾರಣೆ, ಸಂದಿಗ್ಭ 
ಆಲೋಚನೆ, ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ವಿಮರ್ಶೆ ಹಾಗೂ ತೀರ್ಮಾನಿಸಲು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆಂದು ಗ್ರಹಿಸುವ ಕಲಿಕಾರ್ಥಿಗಳ ಮಿದುಳಿಗೆ ರಂಜಿಸುವ 
ಹಾಗೂ ಮಾಹಿತಿ ತುಂಬುವ ಸಲಕರಣೆಯಾಗಿ, ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಾಧನವಾಗಿ 
ಪ್ರಚುರಪಟ್ಟಿದ್ದು ಸಾಬೀತಾಗಿದೆ. 
ಮೊಬೈಲ್‌ ಇತಿಹಾಸ : 

ಇದಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಪುರಾತನ ಇತಿಹಾಸವಿಲ್ಲ. ಇತ್ತೀಚಿನ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಉತ್ಪಾದಿತವಾದ ಸಂವಹನದ ಆವಿಷ್ಕಾರ. ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಸಂಕೇತಗಳೇ 
ಪ್ರಧಾನ. ಆ ಸಂವಹನ ಸ್ವರೂಪದ ಜಾಡು ಹಿಡಿದ್ರೆ, ಮೊಬೈಲ್‌ಗೆ ಆಳವಾದ 
ಇತಿಹಾಸದ ಬೆಳಕು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಆ ಮಾದರಿಯ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆಂದು 
ಕ್ರಿಪೂ. ೧೫೦ ರಲ್ಲೇ ಮೊಬೈಲ್‌ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು, ಮೊಬೆಲ್‌ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು 
ಎಂಬ ಕುರುಹು ದೊರೆತಿದೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಚೀನಾದ, ಹ್ಯಾನ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲೂ 


೯೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಮಾಹಿತಿ ಸಾಧನವಾಗಿ ಮೊಬೈಲ್‌ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸದ ಪುರಾವೆಗಳಲ್ಲಿ 
ದಾಖಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳ ಸಂವಹನ ಮಾದರಿ ಆಧರಿಸಿ ಕ್ಲಾವುಡ್‌ ಚಾಫೆ ೧೭೯೪ರಲ್ಲಿ 
ಆಪ್ಟಿಕಲ್‌ ಟೆಲಿಗ್ರಾಫನ್ನು ಆವಿಷ್ಠರಿಸಿದ್ದನು. ಅದರ ಫಲಶೃತಿಯಿಂದ ತಂತಿ ಸಂವಹನ 
ಆರಂಭಗೊಂಡಿತು. ೧೮೪೩ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ ವಾಷಿಂಗ್‌ಟನ್‌ ಮತ್ತು 
ಬಾಲ್ಜಿಮೋರ್‌ ಮಧ್ಯೆ ತಂತಿಸಂಪರ್ಕ ಸೇವೆ ಆರಂಭಿಸಲಾಯಿತು. ಅದುವೇ ಮೊದಲ 
ವಾಣಿಜ್ಯ ಸಂಪರ್ಕ ಸೇವೆ ಒದಗಿಸಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎನ್ನಲಾಗಿದೆ. ಅದರ 
ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಲೆಗ್ಸಾಂಡರ್‌ ಗ್ರ್ಯಾಮ್‌ಬೆಲ್‌ ೧೮೭೬ ರಲ್ಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಟೆಲಿಫೋನ್‌ ಆವಿಷ್ಕರಿಸಿ, ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ 
ಬರ್ಲಿನ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗೂ ದೂರಸಂಪರ್ಕ ಸೌಲಭ್ಯ ಕಲ್ಪಿಸಲಾಯಿತು. 

೧೯೯೦ರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾದ್ಯಂತ ಸಂಪೂರ್ಣ ಡಿಜಿಟಲ್‌ ಆಧರಿತ ಟೆಲಿಫೋನ್‌ 
ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗೆ ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಲಾಯಿತು. ೧೯೯೮ರಿಂದ 
ಉಪಗ್ರಹ ಆಧರಿತ ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌ಗಳ ಸಂವಹನ ಜಾರಿಯಾಯಿತು. ೧೯೯೦ 
ರಲ್ಲಿ ಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯಾನ್‌, ಲ್ಯಾನ್‌ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. 
ಅದೇ ವರ್ಷ ಬ್ಲೂಟೂಥ್‌ನಿಂದ ತರಂಗ ಗುಚ್ಛವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಯಿತು. 
೨೦೦೦ನೇ ಇಸ್ವಿಯಿಂದ ಸಂವಹನ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಹರಡಿತು. ತೃತೀಯ ದರ್ಜೆಯ 
ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಸೇವೆ ಒದಗಿಸಲಾಯಿತು. ವಿಶ್ವ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ ಎಲ್ಲೆಂದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಜಾಲ 
ಆಧರಿತ ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌ಗಳು ಲಭ್ಯವಾದವು. 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ : 

ಯಾವಾಗ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಮೊಬೈಲ್‌ ಆಕ್ರಮಣದ ಕ್ರಾಂತಿ 
ಉದಯಿಸಿತೊ? ಅವಾಗಿನಿಂದ ಡಿಜಿಟಲ್‌ ಮಾರುಕಟ್ಟೆ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಅಸ್ತಿತ್ವ 
ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು. ಈಗದು ಬಹುತೇಕ ಕ್ಯಾಂಪಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕೆಟ್‌ ವಿಜ್ಞಾನದಂತೆ 
ಬೆಳೆದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಜಾಹೀರಾತಿಗೂ ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. 
ಜೊತೆಗೆ ವೆಬ್‌ ವಿನ್ಯಾಸದ ತಾಂತ್ರಿಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಪಸರಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದೆ. ೨೦೧೩- 
೧೪ರ ಸಮೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಶೇ. ೭೬ರಷ್ಟು ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌ ಆಧರಿತ ಜಾಹೀರಾತು 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿದ್ದು ತಿಳಿದು ಬಂದಿದೆ. 

ಈ ಡಿಜಿಟಲ್‌ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿ೦ದ ವಿವಿಧ ಸಂರಚನೆಯ 
ಅವಕಾಶಗಳು ಲಭ್ಯವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ(ಚಿತ್ರಣ) ಪರಿಚಯ, ಲೇಖನ 
ಉಲ್ಲೇಖನ, ವಿಷಯ ನಿರ್ವಹಣೆ, ಗ್ರಾಫಿಕ್‌ ವಿನ್ಯಾಸ, ಭಾಷಾ೦ತರಗಳ ಕಾರ್ಯ 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂವರ್ಧಿಸುವಲ್ಲಿ ಮೊಬೈಲ್‌ ಸಂವಹನದ ಪ್ರಭಾವ ೯೩ 


ಸಾಧನೆ ಇತರೆ ಉಪಯುಕ್ತಕಾರಿ ಅಂಶಗಳು ಮೊಬೈಲ್‌ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಅದರಲ್ಲೂ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕುರಿತಾದ ಪ್ರಭಾವ ಅತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅಧ್ಯಯನದ ವಾಸ್ತವಾಂಶ : 


ಜೋರ್ಡಾನ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ವಿವಿಧ ನಿಕಾಯಗಳಲ್ಲಿ, ಬಹುತೇಕ 
ಸಂಶೋಧಕರು ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌ 
ಒಂದಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆಂದು ಜಾವಾ ತಂತ್ರಾಂಶ ಬಳಸುವ ಕಲೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ತದನಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಆಧರಿಸಿ ಕಿರ್‌ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವೊಂದನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಬಹುತೇಕ ಸ್ಪರ್ಧಾರ್ಥಿಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಿಷಯದ ಕಲಿಕಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌ಗಳಿಂದಲೇ 
ಉತ್ತರಿಸಿ ವಿಜೇತರಾಗುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದರು. ಅವರ ಕ್ಲಿಮ್‌ ಮಾದರಿ, ಲಿಖಿತ 
ರೂಪದ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಎರಡು ಘಟಕಗಳಲ್ಲಿ ೨೦ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಾಗಿತ್ತು. 
ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ರಾಬಿನ್‌ ಕ್ರುಸೊ ಕಾದಂಬರಿ ಕುರಿತಾಗಿದ್ದವು. ಉತ್ತರಿಸುವ ಪರಿ 
ಮಾತ್ರ “ಸರಿ/ತಪ್ಪು” ಎಂದಿತ್ತು. ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಪರ್ಧಾಳುಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಮಾದರಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು 
ಹಂಜಚಲಾಗಿತ್ತು. ಆ ಕ್ವಿರು್‌ನಲ್ಲಿ ೫೨ ಪುರುಷರು ಹಾಗೂ ೫೧ ಮಹಿಳಾ 
ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳು ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನು ಎರಡು ಪ್ರಕ್ಯೇಕ ಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿಸಿ 
ಪೂರ್ವ ಪರೀಕ್ಷೆ ನಡೆಸಲಾಗಿತ್ತು. ಭಾಗವಹಿಸಿದವರೆಲ್ಲರೂ ಆಂಗ್ಲಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. 

ಇಂತಹ ಉದ್ದೇಶದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆಂದೇ ಚೀನಾದಲ್ಲಿ ಅತೀ ಹೆಚ್ಚು ಮೊಬೈಲ್‌ 
ಬಳಕೆದಾರರಿದ್ದಾರೆ. ೨೦೦೨ರಲ್ಲಿ ೧೨೦೦ ಮಿಲಿಯನ್‌ ಚಂದಾದಾರರಿದ್ದರು. 
ಅವರೆಲ್ಲ ವಿವಿಧ ಶಾಲಾ-ಕಾಲೇಜುಗಳು ಹಾಗೂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಲಿಕಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟೊಂದು ಜನ ಚಂದಾದಾರರಾಗಲು ಕಾರಣ ಅನೇಕ 
ಇರಬಹುದು. ಆ ಕುರಿತು “ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌ ಆಧರಿತ ಅಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಗರಿಷ್ಠ ಅಂಕ, ಉತ್ತಮ ಫಲಿತಾಂಶ ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಯುರೋಪಿನ 
ಸೈಂಟಿಫಿಕ್‌ ಜರ್ನಲ್‌ (ಸಂಪುಟ : ೦೮, ಸಂಚಿಕೆ: ೨೪) ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಬಹುತೇಕರು ಆಂಗ್ಲಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಲಿಕಾರ್ಥಿಗಳಿದ್ದು, ಕಾದಂಬರಿ ಆಧರಿತ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಲಿಖಿತ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಬದಲು, ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌ ಆಧರಿತ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳೇ 
ಸೂಕ್ತ ಎಂದೆನಿಸಿದೆ” ಎಂಬ ಗಮನಾರ್ಹ ಮಾಹಿತಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 


೯೪ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಅಲ್ಲದೆ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕ ವಿಷಯತಜ್ಞರು, 
ಸಲಹೆಗಾರರು ಬೋಧಿಸಲು ಹಾಗೂ ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಮೊಬೈಲನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಲ್ಲೂ ದೂರ ಶಿಕ್ಷಣ ಪದ್ಧತಿಯಂತೂ ಇದರಿಂದಲೇ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಕಲಿಕಾರ್ಥಿಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ಅವರ ಪಾಲಕ ವರ್ಗದಿಂದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ (ಫೀಡ್‌ 
ಬ್ಯಾಕ್‌) ಸಂಗ್ರಹಿಸಲು ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌ಗಳೇ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ತ, ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ 
ಸಾಧನವಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. 
ಮೊಬೈಲ್‌ ಕಲಿಕೆ ಹೇಗೆ? 


೧೯೯೬ರಲ್ಲಿ, ಮೊಬೈಲ್‌ ಕಲಿಕೆಯ ಸಾಧನವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಡುಪ್ಪೆಸ್ನೆ ಎಟಾಲ್‌, “ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌ಗಳ ಸಂವಹನ “ಕ್ಲಾಸ್‌ ಟಾಕ್‌' ಇದ್ದಂತೆ” 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಪರಿಕಲ್ಪನಾತ್ಮಕ ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ನೆರವಾಗಿದೆ. 
ಕಲಿಕಾರ್ಥಿಗಳು ಗ್ರಹಿಸಿದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮೌಲ್ಯೀಕರಿಸಲು, ಭಾವನೆಗಳನ್ನು 
ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌ಗಳಿಗೆ ಮೊರೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಪಾಠದ 
ಕೊಠಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಜಾರಿಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಹಾರ್ಡ್‌ವೇರ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಫ್ಟವೇರ್‌ ಅಳವಡಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲೆಡೆ ಜಾರಿಗೊಳಿಸಲು “ಅಸೆಸ್‌ಮೆಂಟ್‌ ಫಾರ್‌ ಲರ್ನಿಂಗ್‌” 
ಯೋಜನೆ ಅಸ್ತಿತ್ಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಇದರ ಮುಖ್ಯ ಅನುಕೂಲತೆ ಎಂದರೆ, ಕಲಿಕಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಬೆಂಬಲಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪ್ರಚುರ ಪಡಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆ ಮೂಲಕ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕಲಿಕಾರ್ಥಿ ತಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದನ್ನು ಹಾಗೂ ಗ್ರಹಿಕಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌ ಮೂಲಕ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತುತಿ ಪಡಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಕಲಿಕೆ ಮತ್ತು ವಿನಿಮಯ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೊಬೈಲ್‌ ಅತ್ಯುಪಯುಕ್ತ ಸಾಧನವೆಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಬಿಬಿಸಿ ಪಾತ್ರ: 

ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಬ್ರಾಡ್‌ ಕಾಸ್ಟಿಂಗ್‌ ಕಾರ್ಪೊರೇಷನ್‌, ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಬಿಬಿಸಿ ಎಂದೇ 
ಹೇಳಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದು ವಿಶ್ವದ ಬೃಹತ್‌ ಗಾತ್ರದ ಸಂವಹನ ಮಾಧ್ಯಮ ಸಂಸ್ಥೆ. 
ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಿಶ್ವಾದ್ಯಂತ ಹರಡಿಸಲು, ಅದನ್ನು ಪ್ರಪಂಚದ ಆಡಳಿತ 
ಭಾಷೆಯಾಗಿಸುವಲ್ಲಿ ಬಿಬಿಸಿ ಪಾತ್ರ ಹಿರಿದಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ ಬೆಳೆಸಿ, ಬಳಸಲು ಈಗಲೂ ಅದರ ಪರಿಶ್ರಮ ನಿರಂತರವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಮೊಬೈಲ್‌ನ ಆಂಗ್ಲ ಕಲಿಕೆಗೂ ನೆರವಿನ ಹಸ್ತ ನೀಡಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆಂದು ತನ್ನ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂವಹನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಾಗಿಸಿದೆ. 





ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂವರ್ಧಿಸುವಲ್ಲಿ ಮೊಬೈಲ್‌ ಸಂವಹನದ ಪ್ರಭಾವ ೯೫ 


ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಪಠ್ಯಸಂದೇಶ ಸೇರಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಸಾಹಿತ್ಯ ಆಧಾರಿತ ಕ್ರೀಡಾ 
ಸೌಲಭ್ಯ ಹೊಂದಲು ಬಿಬಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಜಾವಾ ತಂತ್ರಾಂಶ ಪರಿಚಯಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಡೌನ್‌ಲೋಡ್‌ ಗೊಳಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಅದು ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಧ್ಯಯನದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿಯೂ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಆಂಗ್ಲ 
ಭಾಷಾ ಕಲಿಕಾರ್ಥಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸೌಲಭ್ಯ ಬಳಸಿಕೊಂಡರೆ, 
ತಮ್ಮ ಭಾಷಾ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲು ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆಂದೇ 
ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಆಧರಿತ ವಿಭಿನ್ನ ಕಲಿಕಾ ಕೌಶಲಗಳನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತರಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 

ಬಿಬಿಸಿಯಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಆಂಗ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಲಿಕಾ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌, ಪಿಡಿಎಗಳ ಕಿರುಪರದೆ ಮೇಲೆ ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು 
ಉಪಯುಕ್ತ ಆಡಿಯೋ, ವಿಡಿಯೋಗಳನ್ನು ಲಭ್ಯವಾಗಿಸಿದೆ. ೨೦೦೨ರಲ್ಲಿ ಪೊಕೆಟ್‌ 
ಐಜಿರೊ, ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾರ್ಯವೊಂದನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ವಾಣಿಜ್ಯ ಆಧರಿತ 
ಸೇವೆಯಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ಆಂಗ್ಲ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು 
ಮೊಬೈಲ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಕ್ಕೆ ಮೊರೆಹೋದರು. ಆ ನೆರವಿನ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌- 
ಜಪಾನ್ಸ್‌, ಜಪಾನ್ಸ್‌-ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಶಬ್ದಕೋಶಗಳಂತೆ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಅದನ್ನು 
ಬಹುತೇಕ ಕಲಿಕಾರ್ಥಿಗಳು ಬಳಸಲು ಮುಗಿಬಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌ಗಳಿಂದಲೇ 
ನಿತ್ಯದ ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನ ಕಾರ್ಯ ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈಗದರ ಚಂದಾದಾರರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಲಕ್ಷ ಮೀರಿದೆಯಂತೆ. ಮತ್ತೆ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ 
ಪಡೆದ ಕಲಿಕಾರ್ಥಿಗಳು ಎಂಬ ಸತ್ಯಾಂಶ ಮರೆಮಾಚುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಸಮಾರೋಪ : 

ಪ್ರಸಕ್ತ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳ ತಾಣ ಕೇವಲ ವಿದ್ದಕ್ತಿನ ನೆಲೆಯಾಗಿರದೆ, 
ವಿವಿಧ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನಗಳ ಬಳಕೆಯ ಮೂಲಗಳಾಗುತ್ತಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ತಂತಿರಹಿತ 
ಸಂವಹನದ ಫಲಶೃತಿಯಿಂದ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಪೂರ್ಣ ತಾಂತ್ರಿಕಮಯವಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಸೆಲ್‌ಫೋನ್‌ಗಳು, ಟ್ಯುಬ್‌ಗಳು, ಪೇಜರ್‌, ಪಾಕೆಟ್‌ ಗಣಕಯಂತ್ರ ಹಾಗೂ 
ಇತರೆ ಹೆಚ್ಚುವರಿ ಸಾಧನಗಳು ಕಲಿಕಾ ಮಾಧ್ಯಮದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವರ್ಧಿಸಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕಲಿಕಾರ್ಥಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪದವಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಾಧಿಸಲು ಈ 
ತಾಂತ್ರಿಕ ಸಲಕರಣೆಗಳಿಗೆ ಮೊರೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವು ಪರಸ್ಪರ ಚರ್ಚೆ ಮತ್ತು 
ಪರೀಕ್ಷೆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ವೇದಿಕೆಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ, 


೯೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನೆರವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಈಗ ಸಾ೦ಪ್ರದಾಯಿಕ 
ವರ್ಗದ ಕೊಠಡಿಗಳು “ಈ-ಕಲಿಕೆ” ಹಾಗೂ “ಎಂ-ಕಲಿಕೆಯ” ಗೂಡುಗಳಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಲಿಕಾ ಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರ ಅಥವಾ ಆಡಳಿತ 
ಮಂಡಳಿಯವರು ಪೂರೈಸಿದ ಈ ತಾಂತ್ರಿಕ ಸಾಧನಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಲು 
ಉತ್ಸುಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಬಹುತೇಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈಗ 
ಅವುಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ಪ್ರವೇಶ ಪರೀಕ್ಷೆ, ಕಿರುಪರೀಕ್ಷೆ ನಡೆಸುವಂತೆಯೂ ಬೇಡಿಕೆ 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ತಮ್ಮ ಕಲಿಕಾ ಕ್ರಿಯೆ, ಪಬುದ್ಧತೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲು 
ಆ ಮಾದರಿಯ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನೇ ಪೂರೈಸುವಂತೆ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಬೇಡಿಕೆ ಮುಂದಿಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಅದರಲ್ಲೂ ಭಾಷಾ ಅಧ್ಯಯನದ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಬೈಲ್‌ ಅಗತ್ಯತೆ ಹೆಚ್ಚಿದೆ. 
ಬಹುತೇಕ ಸಂಶೋಧನ ನಿರತರು ಅವುಗಳನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಯನ 
ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ 
ಉಪಕರಣಗಳ ಬದಲಾಗಿ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿದ್ದ 
ಸೌಲಭ್ಯಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಲು ಹಾತೊರೆಯುವವರೇ ಹೆಚ್ಚಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಪ್ರಸಕ್ತ ಕಲಿಕೆಯ 
ಪದ್ಧತಿಗೂ ಸ್ಫೂರ್ತಿಸಿದೆ. ಈಗದು ಭಾಷಾ ಅಧ್ಯಯನದ ಮೇಲೆ ಅಗಾಧ ಪರಿಣಾಮ 
ಬೀರಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಕಲಿಕಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧನೆಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಪ್ರವರ್ಧಿಸಲು ನೆರವಾಗಿದೆ. 
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೧೧. ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 


- ವೀಣಾ ಎಂ.ಎನ್‌. 


ಮಾನವ ಮತ್ತು ಮಾನವ ಸಮೂಹದಿಂದಾದ ಉತ್ಪಾದನೆಯು ಸಮಾಜ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಹಾಗೂ ಸಾಮೂಹಿಕ ಎಂಬ ರೀತಿಯ ಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಆಸ್ತಿಗಳ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೌಲ್ಯ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕೊಡು-ಕೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿನಿಮಯ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಬಳಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಕೃಷಿಯಿಂದ ತೊಡಗಿ ಆಧುನಿಕ ಕಾರ್ಪಾನೆಗಳವರೆಗೆ ವಿವಿಧ ರೀತಿಯ 
ಉತ್ಪಾದನೆಯನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆಯೇ ಈ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಮಾನವನ ಶ್ರಮ ಅಥವಾ ದುಡಿಮೆಯು ಮೌಲ್ಯ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ 
ವಿತರಣೆಯಾಗುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಹಣದ ಇಂದಿನ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳಾದ 
ರೂಪಾಯಿ, ಡಾಲರ್‌, ಪೌಂಡ್‌, ಫ್ರಾಂಕ್‌, ಲಾರೆ, ರೂಬಲ್‌, ದಿನಾರ್‌, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು ವಿವಿಧ ದೇಶಗಳ ಮೌಲ್ಯಾರೋಪಿತವಾದ ವಿನಿಮಯ 
ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿದೆ. 

ಕನ್ನಡ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಸಮಾಜ ಹಾಗೂ ದೇಶಗಳ ಉತ್ಪಾದನೆ, 
ಅನುಭೋಗ, ವಿತರಣೆ ಮತ್ತು ವಿನಿಮಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಈ 
ಅಂಶಗಳು ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ವಿಚಾರಗಳು. ಕನ್ನಡ 
ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ವಿವಿಧ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿನ ದುಡಿಮೆ, ಶ್ರಮದ 
ಮೂಲಗಳು, ಕೆಲಸದ ಸ್ವರೂಪಗಳು, ವಾಣಿಜ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮ, ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಮತ್ತು 
ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ವೈಭವದ ವಸ್ತುಗಳು ಬಳಕೆಯಾಗುವ ರೀತಿ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 

ಪ್ರಭಾ ಮೂರ್ತಿಯವರ "ಕಾಲಗರ್ಭ' ಪ್ರವಾಸ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈಜಿಪ್ಟ್‌ ದೇಶದ 
ಆದಾಯದ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಗ ಪ್ರವಾಸೋದ್ಯಮದಿಂದಲೇ ಆಗಿದ್ದು, ಹಾಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಾಸೋದ್ಯಮ ಬಹಳ ಪೈಪೋಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ೯೯ 


"ನಾ ಕಂಡಂತೆ ಅರೇಬಿಯಾ' ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಲತ್ತಾಗುತ್ತಿಯವರು ಸೌದಿ 
ಅರೇಬಿಯಾದ ಆರ್ಥಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಸೌದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಧನದ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ತೈಲದಿಂದ ಡಾಲರ್‌ಗಳ ಸುರಿಮಳೆ, ಸೌದಿ ಆರೇಬಿಯಾ 
ಜಗತ್ತಿನ ಅತಿ ಶ್ರೀಮಂತ ರಾಷ್ಟ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದೆ. 


"ನಿಸರ್ಗ ಕನ್ಯೆ ಅಂಡಮಾನ್‌'ನಲ್ಲಿ ಕೆ.ಟಿ. ಗಟ್ಟಿಯವರು ಅಂಡಮಾನಿನಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಅಂಶಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಯಾರಾದರೂ ಅಂಡಮಾನಿಗೆ ಹೋಗಿ ನೆಲೆಸಲು ಅಥವಾ ಉದ್ಯಮ ಸ್ಕಾ ಪಿಸಲು 
ಬಯಸುವುದಾದರೆ ಅವಕಾಶಗಳಿಗೆ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. ತೆಂಗು, ಅಡಿಕೆ ತೋಟಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದು, ಭತ್ತ ಬೆಳೆಯಲುಬಹುದು, ವರ್ಷಕ್ಕೆ ೩೨೦ ಸೆಂ.ಮೀ. ಮಳೆ 
ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಭೂಮಿ ಮತ್ತಿತರ ಎಲ್ಲಾ ಸೌಲಭ್ಯಗಳು ಲಭ್ಯ, ವೈದ್ಯಕೀಯ ಸೌಲಭ್ಯ 
ಏನೇನೂ ಸಾಲದು. ಒಬ್ಬರು ಇಬ್ಬರು ಖಾಸಗಿ ಡಾಕ್ಟರ್‌ಗಳಿದ್ದಾರೆ. ನೂರು 
ಐವತ್ತು (೧೫೦) ಡಾಕ್ಟರ್‌ಗಳು ಅಂಡಮಾನಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಾಕ್ಟೀಸು 
ಮಾಡಬಹುದು. ಯಾವುದೇ ವೃತ್ತಿ ಕೈಗೊಳ್ಳುವವನಿಗೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಪೋರ್ಟ್‌ಬ್ಲೇರ್‌ನಲ್ಲಿ ವಿಪುಲ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಹಡಗು ಉದ್ಯಮ, 
ಪ್ರವಾಸ ಸೌಕರ್ಯ, ಬೋಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಉದ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಆರ್ಥಿಕ ಉತ್ಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯಮಿಗಳ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯರು ತಮ್ಮನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರುವ ಬಗ್ಗೆ ವಿಷಾದವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಮೂಲಕ ನಾಕಂಡ ಬ್ರೆರಿಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಡಾ. ಸಿ. ನಾಗಭೂಷಣ್‌ರವರು 
ಬ್ರೆಯುಲ್‌ನ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯ ಉನ್ನತಿಗೆ ಚಿನ್ನವೇ ಕಾರಣವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಸುಮಾರು 
೫೦೦ ಗಣಿ ಕಾರ್ಮಿಕರಿಂದ ಈ ಚಿನ್ನದ ಗಣಿ ತಿಂಗಳೊಳಗೆ ನೂರಾರು ಕೆ.ಜಿ 
ಬಂಗಾರ ಉತ್ಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ದೇಶದ ಆರ್ಥಿಕ ಭದ್ರತೆಯನ್ನೊದಗಿಸಬಲ್ಲದು ಹಾಗೂ 
ವಿದೇಶಿ ವಿನಿಮಯ ಗಳಿಸಿಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಇದರ ಪಾತ್ರ ಮಹತ್ವದ್ದು, ಪ್ರಾದೇಶಿಕ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ರಾಷ್ಟದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಈ ಸರಕಿನಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ಚಿನ್ನವಲ್ಲದ 
ತಾಮ್ರ, ಜಿಂಕ್‌, ಮ್ಯಾಂಗನೀಸ್‌, ವಜ್ರ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಹರಳು ಮುಂತಾದ ಖನಿಜಗಳ 
ಉತ್ಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆರಿಲ್‌ ಪ್ರಮುಖ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಆರ್ಥಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯ 
ಸಹಾಯಕ ಅಂಶಗಳಾಗಿವೆ. 

ಎಂ. ವೀರಪ್ಪನವರು “ಸಯೋನರಾ ಜಪಾನ್‌” ನಲ್ಲಿ ಜಪಾನ್‌ ಕೈಗಾರಿಕೆಗೆ 
ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಧಭಾಗದ ಜನರು ವ್ಯವಸಾಯದಿಂದ ಜೀವನ 


೧೦೦ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ಕಾರವು ವ್ಯವಸಾಯದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಹಣವನ್ನು ವೆಚ್ಚ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯ ಬೆಳೆಯಾದ ಭತ್ತವನ್ನು ಮೂರು ಬಾರಿ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹೆಸರಾಂತ 
ರೇಷ್ಮೆ ಕೈಗಾರಿಕೆಯೂ, ರೇಷ್ಮೆ ವ್ಯವಸಾಯದ ಕಡೆಗೂ ಅರಣ್ಯ ಸಂಪತ್ತಿನ ಕಡೆಗೂ, 
ಗಮನ ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಆರ್ಥಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಳಿಕೆಯ ಅಂಶಗಳಾಗಿವೆ 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

“ಸಮುದ್ರದೀಚೆಯಿಂದ” “ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಜಪಾನಿ ಮಹಿಳೆಯರು ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ವಿ.ಕೃ. ಗೋಕಾಕರು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ತರುಣಿಯರ ಕಾರಭಾರವೇ ಹೆಚ್ಚು, ಸಣ್ಣ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಟೈಪಿಸ್ಟ್‌, ರಿಸ್ತಾರಾ 
ಪರಿಚಾರಿಣಿ, ಅಂಚೆಮನೆ, ತಂತಿಮನೆ, ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಬಸ್‌ಕಂಡೆಕ್ಟರ್‌, 
ಕಾರ್ಪಾನೆ, ಇವೆಲ್ಲಾ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಟೋಕಿಯೋದಲ್ಲಿನ ಚಹದ 
ಮನೆಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣ ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಕ್ಷುದ್ರ ಚಾರಿತ್ರ್ಯವುಳ್ಳವರು ತಮ್ಮ ಲೈಂಗಿಕ 
ಭೋಗವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬರುವಂತಹ ಸ್ಥಳಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಆರ್ಥಿಕ ಹಣ ಸಂದಾಯದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತಾರೆ. 

“ಮರುಭೂಮಿ ಚಿಗುರಿತು” ಎನ್ನುವ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿಹಳ್ಳಿ ನಾಗರಾಜ್‌ರವರು 
ಇಸ್ರೇಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ದೇಶ ಉದ್ಧಾರವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅರಿತು, ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಒಕ್ಕಲುತನದ ಕಡೆಗೆ 
ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಎಲೆಕ್ಟ್ರಾನಿಕ್‌ ಉದ್ಯಮ, ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌, 
ಟೆಲಿಕಮ್ಯೂನಿಕೇಷನ್‌ ನೆಟ್‌ವರ್ಕ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನಕ್ಕೇರಿ 
ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆದಿದೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 

“ಸ್ಪರ್ಗದ್ವೀಪದ ಕನಸಿನ ಬೆನ್ನೇರಿ” ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಡಾ. ವಿಜಯಾ ಸುಬ್ಬರಾಜ್‌ರವರು 
ಅಂಡಮಾನಿನ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ಚಿಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಜನ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಇಲ್ಲಿನ ಮೂಲ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಬುಡಕಟ್ಟು ಜನ, ಜಾತಿಗಳು ಬೇಟೆ 
ಮತ್ತು ಅಲೆದಾಟದ ಮೂಲಕ ಆಹಾರ ಶೇಖರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗ 
ತೋಟಗಾರಿಕೆ, ಕೃಷಿಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ಕಾರ ಇವರ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿ, ಜೀವನ 
ನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಹಲವಾರು ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ರೂಪಿಸಿದೆ. ಹೈನುಗಾರಿಕೆ, ಕುರಿ ಹಂದಿ 
ಸಾಕಾಣಿಕೆ, ಮೀನುಗಾರಿಕೆ ಕೆರೆಯನ್ನು ಸಹಕಾರಿ ತತ್ವದ ಮೇಲೆ ರೂಪಿಸಿದೆ. 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಕೈಗಾರಿಕೆ ಎಂದರೆ ಟಿಂಬರ್‌ ವರ್ಕ್ಸ್‌ ಶೇ. ೮೬ ರಷ್ಟು 
ಕಾಡನ್ನು ಈ ಟಿಂಬರ್‌ ವರ್ಕ್ಸ್‌ ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.” ಆರ್ಥಿಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳ 





ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ೧೦೧ 


ಮೂಲಕ ಜೀವನದ ಸುಧಾರಣೆ - ಇವೆಲ್ಲ ಅಂಡಮಾನ್‌ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ 
ಮುಂದುವರೆಯುವಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿಜಯಾ 
ಸುಬ್ಬರಾಜ್‌ರವರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಜಕಾರ್ತದ ವಿನಿಮಯ ರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾ ಹೆಚ್‌.ಕೆ. ರಂಗನಾಥರು 
“ಪರದೇಶಿಯಾದಾಗ” ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ “ಒಂದು ಡಾಲರ್‌ಗೆ ನಾನೂರ ಹನ್ನೆರಡು 
ರುಪಿಯಾ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ದುಡಿಮೆಯ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುತ್ತಾ ಏನೆಂದರೂ ಒಂದು ಸೂಟು ಹೊಲೆಯಲು ನಲವತ್ತು 
ಡಾಲರ್‌ಗಳಿಗಿಂತ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಇಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಎರಡು 
ಬಟ್ಟೆಗಳ ಬೆಲೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಡಾಲರ್‌ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾ ಟೈಲರ್‌ನ ಆರ್ಥಿಕ 
ಗಳಿಕೆಯ ಒಂದು ನೋಟವನ್ನು ಈ ಕೃತಿಯ ಮೂಲಕ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. 

ಶಿವರಾಮಕಾರಂತರು ತಮ್ಮ ಯಕ್ಷರಂಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಾಸ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರೆರಿಲ್‌ನ್ನು 
ಸಂಪನ್ನ ಸಾಲಗಾರನೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಪರಮಾವಧಿ ಸಾಲ ಮಾಡಿದ ಬ್ರೆಯಿಲ್‌ 
ಈ ಹಣವನ್ನೇನು ಮಾಡಿತೆಂದರೆ, ಅದನ್ನು ವ್ಯಯಿಸಿದ ಬಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತಾ, ತುದಿ ಮೊದಲಿಲ್ಲದ ಹರಹಿನ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ದಾರಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಸಾಲ ಹಿಡಿಯುತ್ತಿತ್ತೋ, ಎಷ್ಟು ಕಾಡು ಬರಿದಾಗುತ್ತಿತ್ತೋ 
ಎಷ್ಟು ಹಣ ವೆಚ್ಚವಾಗುತ್ತಿತ್ತೋ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಸಾಲವನ್ನು ನಾಡಿನ ಗಣಿಗಾರಿಕೆ, 
ಉದ್ಯಮ, ಸಾರಿಗೆಗಳ ಸಲುವಾಗಿ ವ್ಯಯಿಸಿದರು. ಇಂದು ಆ ದೇಶ ಜಗತ್ತಿನ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಮಂತ ದೇಶಗಳ ಹಂತಕ್ಕೆ ಏರಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರೆಯುಲ್‌ ದೇಶ 
ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಉನ್ನತಿಗೇರಲು ತಾನೇ ರೂಪಿಸಿದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ರಷ್ಯಾ ದೇಶದ ಪ್ರವಾಸ ಕಥನಗಳಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಮೊದಲು ನೋಡಿದಾಗ ರಷ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಆರ್ಥಿಕ ಸಮಾನತೆಯ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೆಚ್‌.ವಿ. ಶ್ರೀರಂಗರಾಜುರವರು ತಮ್ಮ ಸೋವಿಯತ್‌ ದಿನಚರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಉಡುಪು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೆಟ್ರೋ ರೈಲುಗಳಲ್ಲಿ ಬಸ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಎಲ್ಲರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಉಡುಗೆ- 
ತೊಡುಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಪೋಷಾಕಿಗೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು : 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಮಾನವನ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಅಗತ್ಯದ ವಸ್ತುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


೧೦೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ನಾವು ಯಾವುದನ್ನು Necessary Goods ಅಥವಾ Consumer Goods 
ಎನ್ನುತ್ತೇವೆಯೋ ಅದು ಇಲ್ಲಿಯ ಜನರಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಿಗದು. Toothpaste, 
Soap, ಕೂದಲೆಣ್ಣೆ, ಕ್ರೀಂ, ಬ್ಲೇಡುಗಳು, ಸಿಗರೇಟು, ಟ್ರಾನ್ಸಿಸ್ಟರ್‌ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ತಯಾರಾಗಬೇಕಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಗಮನ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಷ್ಯಾದಲ್ಲಿ 
ಜೀವನಾವಶ್ಯಕ ವಸ್ತುಗಳು ಅಗ್ಗದ ದರದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿಯ ಬೆಲೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನನಗೆ ಹೀಗೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎಲ್ಲಾ ಮಾರಾಟವು ಸರಕಾರದ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಚಿಲ್ಲರೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು 
ಅವರೇ ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅತಿ ಅವಶ್ಯಕ ವಸ್ತುಗಳ ಬೆಲೆಯೂ ತೀರಾ ಕಡಿಮೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಮುದ್ರಿತ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಬೆಲೆಯೂ ಅತಿ ಕಡಿಮೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮನೆಗಳು ಕಡಿಮೆ ಬಾಡಿಗೆಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ಬಂಡವಾಳ ಶಾಹಿ ಅಮೇರಿಕಾ ದೇಶದ ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ 
ಬಗೆಗೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುವ ಈ ಪ್ರವಾಸ ಕೃತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅಮೇರಿಕಾದ ಕೃಷಿ ಉತ್ಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಯಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ರ೦ಜನಭಟ್ಟರು “ಕುಬೇರ ರಾಜ್ಯದ ಚಿತ್ರ ವಿಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ” 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾ ಇದೀಗ ಅಮೇರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಕ್ಕಲುತನವನ್ನು ನಂಬಿ ನೆಚ್ಚಿದವರು ನೂರರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಜನರಷ್ಟೇ ಆದರೂ, ಆ ಆರು ಜನ ಬೇಸಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಂತ್ರಿಕತೆ ಬರುವ 
ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಬೆಳೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಬದುಕಿನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ಶಾಲಾ ಮಾಸ್ಟರಂತಹ 
ಸಾಮಾನ್ಯರು ಸಹ ಕುಬೇರರ ತರಹ ಸ್ವಚ್ಛಂದದ ಸುಖದ ಭೋಗದ ಬಾಳನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ನಡೆಸಬಲ್ಲರು ಎ೦ತಲೇ ಇದು ಕುಬೇರ ನಾಡಲ್ಲವೇ? ಶ್ರೀಮಂತರು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀಮಂತರೇ ಆದರೆ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು ಕುಬೇರರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಳಿ 
ಬದುಕುವುದು ಬಹುಶಃ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ದೊರೆಯುವ ಮೌಲ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ತಿಂಗಳಿಗೆ ೨೦೦ ಡಾಲರ್‌ ಗಳಿಸುವ 
ನಮ್ಮ ದೇಶದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಎರಡು-ಮೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ೮-೧೦ ಸಾವಿರ 
ರೂಪಾಯಿ ಉಳಿಸಬಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಏಳೆಂಟು ತಾಸು ದಿನಾಲೂ ಕೂಲಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದರೂ ಏಳೆಂಟು ಡಾಲರ್‌ ಸಂಪಾದಿಸಬಹುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 





ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ೧೦೩ 


ಏಷ್ಯಾ ಖಂಡದ ಜಪಾನ್‌ ದೇಶದ ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ 
ಹಲವಾರು ಪ್ರವಾಸ ಕಥನಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ತಂತ್ರ ಜಪಾನ್‌ ದೇಶದ 
ಯಂತ್ರ ಹಾಗೂ ಉಪಕರಣಗಳ ತಯಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಗುಣಮಟ್ಟವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪೌರಾತ್ಯ ದೇಶಗಳ ಪ್ರವಾಸಾನುಭವವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಕಥನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡು ಅಲ್ಲಿನ ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಅಂಶಗಳ ಗ್ರಹಿಕೆಗಾಗಿ ಕೆಲವೊಂದು 
ಪ್ರವಾಸ ಕೃತಿಗಳನ್ನಷ್ಟೇ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
೧. ಬಿ.ಟಿ. ಅನುರಾಧ-ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಪುಟ ೩೮ 
ರಿಂದ ೪೩-೨೦೧೧. 
ಕೆ.ಟಿ. ಗಟ್ಟಿ-ನಿಸರ್ಗ ಕನ್ಯೆ ಅಂಡಮಾನ್‌-ಪುಟ ೪೩. ೧೯೯೯. 
ಡಾ|| ವಿ.ಕೃ. ಗೋಕಾಕ್‌- ಸಮುದ್ರದಿಂದೀಚೆಯಿಂದ- ಪುಟ ೫೦. ೧೯೭೩. 
ಪ್ರಭಾಮೂರ್ತಿ-ಕಾಲಗರ್ಭ - ಪುಟ ೧೪. ೨೦೦೯. 
ಹೆಚ್‌.ಕೆ. ರಂಗನಾಥ್‌-ಪರದೇಶಿಯಾದಾಗ-ಪುಟ ೫೯. ೧೯೮೩. 
ಹೆಚ್‌.ಕೆ. ರಂಗರಾಜು ಸೋವಿಯತ್‌ ದಿನಚರಿ-ಪುಟ ೨೪. ೧೯೬೯. 
ರಂಜನಭಟ್ಟ-ಕುಬೇರ ರಾಜ್ಯದ ಚಿತ್ರ ವಿಚಿತ್ರ-ಮುಟ ೧೯೪. ೧೯೮೩. 
ಡಾ॥ ಲತಾಗುತ್ತಿ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಶ್ವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು. ೨೦೦೭. 
ಡಾ|| ಲತಾಗುತ್ತಿ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಳನೋಟಗಳು. ೨೦೦೯. 
.. ಡಾ| ವಿಜಯ ಸುಬ್ಬರಾಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಗದ್ವೀಪದ ಕನಸಿನ ಬೆನ್ನೇರಿ-ಪುಟ ೯೨. ೨೦೦೦. 


. ಡಾ| ಎಸ್‌. ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ-ಪ್ರವಾಸೋದ್ಯಮ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ- 
೧೯೯೧. 
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೧೧೧ 


೧೨. ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಂಕಥನ 
- ಡಾ. ವಿಜಯಕುಮಾರಿ ಎಸ್‌. ಕರಿಕಲ್‌ 


ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ತಾತ್ವಕತೆಯ ಕುರಿತು ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಮೂಡಿ ಅದಕ್ಕೊಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ರೂಪು ಕೊಟ್ಟು ಬಹುಜನಮಾನ್ಯವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ ಅರವಿಂದ 
ಮಾಲಗತ್ತಿಯವರು ದಲಿತ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿರುವವರು. ಬಂಡಾಯ 
ಮನೋಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ವೈಚಾರಿಕತೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಇವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಾಶಿ 
ಅಪಾರ. ದಲಿತ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕವು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾಗುವಂತೆ ದಲಿತ 
ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ರೂಪಿಸಿದರು. 

ಕಾದಂಬರಿ, ಸಣ್ಣಕತೆ, ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕ, ಆತ್ಮಕತೆ ಮುಂತಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ 
ಬರವಣಿಗೆಯ ಜೊತೆಗೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸಮೃದ್ಧಗೊಳಿಸಿದವರು ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ. 

ದಲಿತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ರಚನೆಯಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಅಪ್ಪಟ ದಲಿತ 
ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದ ಮಾಲಗತ್ತಿಯವರು ಆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಢಾಳವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬರಿಯ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ರೂಪಿಸುವುದಲ್ಲ. ಆ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ ಲಕ್ಷಣ ಲಕ್ಷ್ಯ 
ಸಮನ್ನಯಕಾರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಮಾಜದ ಕ್ರೌರ್ಯದಿಂದ ದಲಿತ ಜನಾಂಗದ ಮೇಲೆ ಆಗಿರುವ 
ಹಸಿಗಾಯಗಳಿಗೆ ಮದ್ದರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಶೋಷಣೆಯ ಎಲ್ಲ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಸಶಕ್ತವಾಗಿ ಎದುರಿಸುವ ಕಲೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಮಾಜದ ಕ್ರೌರ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಸಿಟ್ಟಿದೆಯಾದರೂ ಅದು ಮೇಲೆ ಎರಗುವ 
ಧಾಟಿಯದಲ್ಲ ತನ್ನೊಳಗನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಛಾತಿಯದು. ಇದು 
ಮಾಲಗತ್ತಿಯವರನ್ನು ಭಿನ್ನದಾರಿಯ ಪಯಣಿಗನಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 





ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಂಕಥನ ೧೦೫ 


ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿಯವರ ಈ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರದ ದಾಹವಿದೆ. ಕಗ್ಗತ್ತಲ 

ಕೂಪದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು ಬರಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ, ತಾನು ಪಡೆಯಲಾಗದ್ದನ್ನು 
ಮಗನಾದರೂ ಪಡೆಯಲೆಂಬ ಆಶಯ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಬ್ಬ ತಂದೆಯ ಹಾಡು 
ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬರುತ್ತದೆ. ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಬಂದ 
ಅಪಮಾನದ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಹೊಸ ಪೀಳಿಗೆ ಪಾರಾಗಬೇಕು ಅದಕ್ಕಿರುವ ದಾರಿ 
ಎಂದರೆ ಶಿಕ್ಷಣ. ಈ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲ ಅಪಮಾನಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತಿ 
ದೊರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಗಟ್ಟಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಹಿರಿ ಜೀವದಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಪಡೆಯುವ ದಾರಿ ಕೂಡ ಸುಲಭದ್ದಲ್ಲ, ಅನೇಕ ಅಡೆತಡೆಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಬರಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಅದೆಂತಹ ಕಷ್ಟವೆದುರಾದರು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡು ಆ ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ ತಾನೇ 
ಎದೆಗೊಟ್ಟು ನಿಂತು ಮಗನ ಶ್ರೇಯೋಧಿವ್ನ ೈದ್ಧಿಯನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ತಂದೆಯ 
ಜೀವ. ಇದು ಯಾರೋ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ತಂದೆಯರ ಕನಸಲ್ಲ, ಅಂತ್ಯಜರ ದಲಿತರ 
ತಂದೆಯಾದ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಅವರ ಆಶಯವಾಗಿದೆ ಕನಸಾಗಿದೆ. ಶಿಕ್ಷಣ, ಸಂಘಟನೆ 
ಮತ್ತು ಹೋರಾಟವೆಂಬ ತ್ರಿವಳಿಯೇ ದಲಿತೋದ್ಧಾರದ ಬೀಜಮಂತ್ರವೆಂಬ ಅವರ 
ಆಶಯ ಕವಿತೆಯಾಗಿ ಅರಳಿದೆ. ಒಬ್ಬ ತಂದೆಯ ಹಾಡು ಎಂದಿದ್ದರೂ ಇದು 
ಒಬ್ಬನೇ ತಂದೆಯ ಭಾವನೆಯಲ್ಲ ಎಲ್ಲ ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳ ತಂದೆಯರದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. 
ದಲಿತರಿಗೆ ಅಸ್ಪಶ್ಯರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಎಷ್ಟಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಮಾಲಗತ್ತಿಯವರ 
ಈ ಕವಿತೆ ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. 

'ದುಡಿದುಡಿದು ನಾ ಸತ್ತೆ 

ನನ್ನಪ್ಪ ನನ್ನ ತಾತ ಸತ್ತ 

ನೀ “ಸಾಯುವುದು ಜೇಡ ನಮ್ಮಂತೆ 

ಹೆಬ್ಬೆರಳು ಒತ್ತೊತ್ತಿ 


ಗೆರೆಯೆಲ್ಲ ಮಾಸಿಹವು 
ನಮ್ಮಂತೆ' ನೀನಾಗಬೇಡ ಎಂದೂ 


(ಒಬ್ಬ ತಂದೆಯ ಹಾಡು) 
ತಲತಲಾಂತರದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಬಂದಿರುವ ಪಾಡು ಮಗನಿಗೆ ಒದಗದಿರಲಿ 
ಎಂದು ತಂದೆ ಹಾರೈಸುತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬ ದಲಿತ ತಂದೆ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ 
ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಪಟ್ಟಭದ್ರಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳು ಇದನ್ನು 
ಆಗುಮಾಡಗೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ದಲಿತ ಕಲಿತರೆ ಬಲಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸೇವೆ 
ಮಾಡಲು ಒಪ್ಪಲಾರ ಎಂದು, ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯ ಹೊರಟರೆ ಶಿಕ್ಷಿಸುವ ದಂಡಿಸುವ 
ಪಟ್ಟಭದ್ರರಿಗೆ ಹೆದರದೆ 


ಹೊಡೆವರೆನ್ನ ಹೊಡೆಯಲಿ 
ಮೈ ಚರ್ಮಕಿತ್ತು ಬರಲಿ 
ಓದು ನೀನೋದು ಮಗನೆ ಓದು 

ಎಂದು ಓದಿನ ಕಡೆಗೆ ಮಗನನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸುವ ತಂದೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಾನು 
ಎಂತಹ ತ್ಕಾಗಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧನೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಶಿಕ್ಷಣವು ಸ್ವಾಭಿಮಾನವನ್ನು, ಆತ್ಮಗೌರವವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬ ಸತ್ಯದ ಅರಿವಿರುವ ಆ ತಂದೆ ಮಗನು ಸ್ಥಾಭಿಮಾನಿಯಾಗಿ 
ಆತ್ಮಗೌರವದಿಂದ ಎದೆಸೆಟಿಸಿ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಬದುಕಲಿ ಎಂದು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುವ 
ಪರಿ ಈ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿದೆ. 

ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಜಾತಿಯ ಬೇರುಗಳು ಎಷ್ಟು ಆಳಕ್ಕಿಳಿದಿವೆಯೆಂದರೆ 
ಯಾವುದೇ ಕೊಡಲಿಯಿಂದಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಾಮ ಮಾಡುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೇನೋ ಎಂಬ ನೋವು ಕವಿಯನ್ನು ಕಾಡಿದೆ. ಸುಶಿಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಹುದ್ದೆ ಪಡೆದರೂ ಜಾತಿಭೂತದಿಂದ ಪಾರಾಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ, 
ಯಾವ ಮಾಯದಲ್ಲಿಯೋ ಅದು ಮತ್ತೆ ದಲಿತರನ್ನು ಆವರಿಸಿಕಾಡುತ್ತದೆಯೆಂಬ 
ಕಟುವಾಸ್ತವವನ್ನು ಮನೆಬಾಡಿಗೆ ಪಡೆವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವಂಚನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಪ್ರಸಂಗದ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ತಿರುತಿರುಗಿ ಬತ್ತಳಿಕೆ ಸೇರುವ ಬಾಣಗಳು ಎಂಬ 
ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಚನ್ನಾಗಿ ದ್ವನಿಸಿದೆ. ತಿರುತಿರುಗಿ..... ಕವಿತೆಯಂತೂ ಎಂತಹ 
ವಿಷಾದಭಾವವನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅನ್ಯಾಯ ಹೇಸಿಗೆಯನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಶಿಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಉನ್ನತ ಹುದ್ದೆಯಲ್ಲಿರುವ ದಲಿತನಿಗೆ ತನ್ನಂತೆ ಉಳಿದವರು 
ಪಾಡುಪಡಬಾರದಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಶಾಲ ಹೃದಯ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಕಾಂಪೊಂಡಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದ ಮಾವು ಕದಿಯಲು ಬಂದು ಸಿಕ್ಕಿಹಾಕಿಕೊಂಡ ಹುಡುಗ ಬಾಯಾರಿಕೆಯ 
ನೆಪ ಹೂಡಿ ನೀರುಬೇಡುವುದ ಕ೦ಡು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಾಶ್ರಮದ ನೆನಪು ಮೂಡಿ 
ಹುಡಗನಿಗೆ ಕರೆದು ಲೋಟದಲ್ಲಿ ನೀರು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

ಒಂದು ನಾಟಕೀಯ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತದೆ. ದೊಡ್ಡ 
ಬಂಗಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ನೀರು ಕೇಳಲು ಬಂದ ಹುಡುಗನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೇ 
ಕಾಣುತ್ತ ತಾನನುಭವಿಸಿದ ನೋವು, ಅಪಮಾನ, ಕಣ್ಣೀರು ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಕೋಲಿ, 
ಕಾಕುಳ್ಳು ಆರಿಸಲು ಸಗಣಿಬಾಚಲು ಅಡವಿಗೆ ಹೋದಾಗ (ಸುಗ್ಗಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹುಣಸೆ, ಹತ್ತಿ ಮಾವು ಇತ್ಯಾದಿ ಕದಿಯಲು ಹೋದಾಗ) ನೀರಡಿಸಿ ನೀರು 
ಕೇಳಿದರೆ ಜಾತಿ ಕೇಳಿ ನೀರು ಎತ್ತಿಹಾಕಿಸಿಕೊಂಡ ಕಹಿ ಅನುಭವ 





ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಂಕಥನ ೧೦೭ 


ಮರುಕಳಿಸಬಾರದೆಂಬ ಎಚ್ಚರದಲ್ಲಿ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಸಮಾಜ ತನ್ನ ಧೋರಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಯಥಾಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ಕಂಡು ದಿಗ್ಗಮೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ದಲಿತನೊಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾವಂತನಾಗಿ 
ಬುದ್ಧಿವಂತನಾಗಿ ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಹುದ್ದೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಬಹುದು, ಅಂತಹ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಭಾರತದ ಸಂವಿಧಾನ ಕಲ್ಲಸಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ ಗೌರವ 
ಸಿಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಮಾಜದ ಅಲಿಖಿತ ಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಆತನನ್ನು 
ಕೆಳಗಿನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಡುತ್ತಿದೆಯೆಂಬ ಸಂಗತಿ ಅರಿವಾದಾಗ ಅವನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊತ್ತಿದ್ದ ದೀಪದ ಚಿಮಣಿ ಒಡೆದು ಎಣ್ಣೆ ಚೆಲ್ಲಿ ಭಗ್ಗನೆ ಉರಿಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಬೆಳಕಾಗ ಬಯಸಿದ್ದು ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ಞಾಲೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬದಲಾವಣೆ 
ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಂತರ ಕಂದರ ಉಂಟಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಸುಲಭದಲ್ಲಿ ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರ ಅನೇಕ ಕವಿತೆಗಳು 
ಗುರುತಿಸುತ್ತವೆ. ಈಗೋ ಆಗೋ ಉದುರುವ ಎಲೆಗಳು ಎನ್ನುವ ಕವಿತೆ ಕೂಡ 
ಇದೇ ಅನುಭವವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದು ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿರುವ ಹಿರಿಯ 
ತಲೆಮಾರಿನವರಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಮೂಢನಂಬಿಕೆ, ವಿದ್ಯಾವಂತ ಹೊಸತಲೆಮಾರಿನ 
ಯುವಕ ವೈಚಾರಿಕ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಈ ಕವಿತೆ ಅನನ್ಯವಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಓದುವಾಗ, ಚೋಮನ ಕತೆ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. 
ತನಗಾಗಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಹೊಲದ ಕನಸನ್ನು ಕಂಡ ಚೋಮ, ಆ ಕನಸನ್ನು 
ಭಗ್ನಗೊಳಿಸುವ ಸ೦ಕಪ್ಪಯ್ಯನ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ಅವಳ ನಂಬಿಕೆ, ಅವಳ ಮಾತನ್ನು 
ಮೀರಲಾಗದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಕಪ್ಪಯ್ಯ ಅಂತಹುದೇ ಚಿತ್ರಣ ಈ 
ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ನಾನೇ ಹೊಸ್ತಿಲದಾಟಿ ಹೊರಬಂದು 

ನನ್‌ ಮನೆಯಲ್ಲೂ ಒಬ್ಬ ಅಜ್ಜಿ ಇದಾಳೆ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಲ್ಲ 

ನೀನು ಬಂದರೆ ಅವಳ ಮುಖ ಅರುಳುತ್ತೆ 

ಅವನು ಬಂದರೆ 

ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಂಜಗ ಏಳ್ತಾವೆ 

ಅವನಿಗೆ ಯಾಕೆ ಕರಕೊಂಡು ಬರ್ತಿ ಅಂದಿದ್ದಳು 


ಆವಾಗ ನಾನೂ ಹೇಳಿದ್ದೆ 
ಬೇ ಮುದುಕಿ ನೀ ಯಾವಾಗ ಸಾಯತಿ?' 


೧೦೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಶ್ರೇಣೀಕರಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯನ್ನು ಈ ಕವನ ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ. ಒಬ್ಬರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಈತ ಅಸ್ಪಶ್ಯ ಎನಿಸಿದರೆ ಇವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಅಶ್ಸ್ಕನೆನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಹೀಗೆ ಈ ಅಸಹನೆಯ ಸರಣಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಹೊಸ ತಲೆಮಾರಿನ 
ವಿದ್ಯಾವಂತ, ವಿಚಾರವಂತ ಯುವಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇದು ಅರ್ಥವಾಗದ ಕಗ್ಗಂಟಿನಂತೆ 
ಕಾಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು ಆಶಾವಾದವಿದೆ ಈಗಲೋ ಆಗಲೋ ಉದುರಿಹೋಗುವ 
ತರಗೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಭಾವವಿದೆ, ಅವು ಉದರಿಹೋದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಯಾಗಬಹುದು 
ಎಂಬ ಆಶಾವಾದ ಈ ಕವಿತೆಯದು. 


ಗಾಂಧೀಜಿಯವರೊಂದಿಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗುವ ಕವಿಗೆ ತಮ್ಮಿಬ್ಬರ 

ನಡುವಿನ ಕಂದರ ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದು ಎಂಬ ಅರಿವಿದೆ. ಹಾಗಂತ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ 
ಕೀಳರಿಮೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಗಾಂಧೀಜಿ ಚರ್ಮದ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿ ತನ್ನನ್ನು ಅಪವರ್ಗೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅಸ್ಪ? ಸ್ಯರ ಅಥವಾ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ 
ಕೀಳೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ದಲಿತರೊಂದಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಸಮೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅವರ 
ನೋವನ್ನು ದೂರಮಾಡಲು ಬಯಸಿದರೂ ಈ ರೂಢಿಗತ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಕೊಡದು. ಎಂದೋ ಒಮ್ಮೆ ಅಂತಹ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಗಾಂಧೀಜಿಯನ್ನು 
ಗೌರವದ ಶಿಖರಕ್ಕೊಯ್ಯುವ ಸಮಾಜ ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಸಂದೇಶವನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿರುವ ದುರಂತವನ್ನು ಕವಿ ಗಾಂಧಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ ಗಾಂಧೀಜಿ, 
ಅರವಿಂದ ನೀನು ಕವಿ ಎನ್ನುತ್ತಾರ, ಆದರೆ ಕವಿಯ ಉತ್ತರ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
"ಚಮ್ಮಾರ ಕವಿಯಾಗಲಾರ' ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಿಸುತ್ತ ವೃತ್ತಿ ಜಾತಿಗಳ ಬೇರು ಎಷ್ಟು 
ಆಳವಾಗಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಧ್ವನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ಗಾ೦ಧೀಗಿ೦ತ ತಾನು ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಆರೋಗ್ಯಕರವಾದ ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯದ ಧನಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ರೌರ್ಯದಿಂದ ದಲಿತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಎದೆಗವಚವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗದು 

“ಸೇರಿಸಲಾಗದು ನಿಮ್ಮ ಚಪ್ಪಲಿಯಲಿ 

ನನ್ನ ಕಾಲು ಅಂತಯೆ ನಿಮ್ಮದು 


ನನ್ನಳತೆಗೆ ಬಾರವು ನಿಮ್ಮ ಚಪ್ಪಲಿ 
ಅಂತೆಯೇ ನನ್ನವು ನಿಮಗೆ 


(ಚಮ್ಮಾರ ಕವಿಯಾಗಲಾರ) 





ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಂಕಥನ ೧೦೯ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರದ್ದೇ ಆದ ಆತ್ಮಗೌರವ ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯ ಹಾಗೂ 
ಘನತೆಯಿದ್ದೇಯಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಮಾನವತಾವಾದದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ದಲಿತರ 
ಬದುಕನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 

ಅರಏಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿಯವರು ಮಾತನಾಡುವುದು, ಏರುಧ್ಧನಿಯಲ್ಲಿ ಆದರೂ 
ಅವರ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಬ್ಬರ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಚೀರಾಟವಿಲ್ಲ, ಗಂಭೀರವಾದ 
ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯದ ದ್ವನಿ ಕವಿತೆಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಕೇಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೧೧೧ 


೧೩. ನಂಜನಗೂಡು ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿ ಅವರ 
"ವಿಜಯಾಭ್ಯು ದಯನಾಟಕಂ' ನಾಟಕದ ವಿವೇಚನೆ 


- ನಂದಿನಿ ಬಿ.ಆರ್‌. 


ಪ್ರಪಂಚದ ಶ್ರೇಷ್ಠಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವ “ಮಹಾಭಾರತ'ವು ಮಹತ್ವ 
ತ್ತು ಪ್ರಮಾಣ ಎರಡರಿಂದಲೂ, ಇತಿಹಾಸದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಮಹಾಕಾವ್ಯ. 
ರಾಮಾಯಣ ರೂಪುಗೊಂಡ ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಬಳಿಕ ಮಹಾಭಾರತದ 
ರಚನೆಯಾಗಿದೆ. “ರಾಮಾಯಣ ಕೋಸಲದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾವ್ಯ. 
ಮಹಾಭಾರತ ಕೋಸಲದಿಂದ ೨೦ ಯೋಜನ ಪಶ್ಚಿಮದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ರೂಪುಗೊಂಡಿತು.” ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸನು ೨೪,೦೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಪಾಂಡವರ ಮತ್ತು ಧರ್ಮದ ವಿಜಯವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ "ಜಯ' ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಸರು ಇದೆ. 
ಇದನ್ನು “ಐದನೆಯ ವೇದ” ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿದವನು 
ಕೃಷ್ಣದ್ವೈಪಾಯನ ವ್ಯಾಸ. ಅನಂತರ ಇವನು ವ್ಯಾಸನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
"ವ್ಯಾಸ' ಎನ್ನುವುದು ಒಬ್ಬರ ಹೆಸರಲ್ಲ; ಅದು ಒಂದು ಕುಟುಂಬ ಅಥವಾ ಒಂದು 
ಗುರುಪರಂಪರೆಯ ಹೆಸರಿರಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಊಹೆಯೂ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಷ್ಟು 
ಬೃಹತ್ತಾದ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಒಬ್ಬನೇ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಊಹೆ ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದು. 

“ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈಗ ಹದಿನೆಂಟು ಪರ್ವ, ಸುಮಾರು ಒಂದು ಲಕ್ಷ 
ಶ್ಲೋಕಗಳು ಇವೆ.”* ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿ ರಚಿಸಿದ್ದು "ಭಾರತ'. ಅದಕ್ಕೆ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು 
ಸೇರಿಕೊಂಡು "ಮಹಾಭಾರತ' ಆಗಿದೆ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ೨೪,೦೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾಸನು ರಚಿಸಿದ್ದು, “ಭಗವದ್ಗೀತೆ' ಭಾಗವನ್ನು ಅವನೇ ಅನಂತರ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅನಂತರ ಸೇರಿದ ಆಖ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ 





ನಂಜನಗೂಡು ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿ: ಅವರ "ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯನಾಟಕಂ' ನಾಟಕದ ವಿವೇಚನೆ ೧೧೧ 


ತುಂಬಿಹೋಗಿದೆ. ಈಗ ಸೇರಿರುವ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ಪಗಳ ಕರ್ತೃ ಯಾರು ಎಂಬುದು 
ಅನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಭಾರತವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಕವಿಯೇ ರಚಿಸಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು 
ಕಥನಕಾರರು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ನಾಯಕನ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಮುಂದಾಗಿ ಹೊಗಳುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಗಳು ಸೇರಿ ಇದರ ಗಾತ್ರ ಬೃಹತ್ತಾಗಿರಬಹುದು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. “ರಾಮಾಯಣ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾವ್ಯ ಮಹಾಭಾರತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿಹಾಸ 
ಆಗಿದ್ದೂ ಸನಾತನಧರ್ಮದ ಧರ್ಮಗ್ರಂಥಗಳಾಗಿವೆ.” ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ, 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಇತಿಹಾಸ, ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಇದು 
ಇತಿಹಾಸ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತವು ಪದ್ಯ ಮತ್ತು ಗದ್ಯದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು, ಶೈಲಿ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಓದುಗರಿಗೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟವೆನಿಸುತ್ತವೆ. 
ವ್ಯವಹಾರ ಜ್ಞಾನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಮಹಾಭಾರತ ರಾಮಾಯಣಕ್ಕಿಂತ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು, ಹೆಚ್ಚು ಭಾಗ ಧರ್ಮವನ್ನು ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡಿದರೂ ಲೌಕಿಕ ಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಜನಮನ್ನಣೆ ಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ ಹಾಗೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಲೌಕಿಕ ಸಂಗತಿಗಳು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

ವ್ಯಾಸನು ರಚಿಸಿದ ಭಾರತವನ್ನು ಅವನ ಶಿಷ್ಯ ವೈಶಂಪಾಯನ, ಪರೀಕ್ಷಿತನ 
ಮಗನಾದ ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ವಸ್ತು ಕೌರವ 
ಮತ್ತು ಪಾಂಡವರ ವೃತ್ತಾಂತವಾದರೂ ಅದು ಕೇವಲ ಅವರ ದಾಯಾದಿ ಕಲಹ 
ಮತ್ತು ವೀರಗಾಥೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. “ತತ್ವ ನೀತಿ, ದರ್ಶನ, ವಿಜ್ಞಾನ, 
ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ. ಭೂಗೋಳ, ಚರಿತ್ರೆ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಜೀವನದ ಎಲ್ಲಾ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡು ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸ ತಿಳಿಸುವ ವಿಶ್ವಕೋಶವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದುನಿಂತಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತ ಸತ್ಯ, ಧರ್ಮ, ಸದಾಚಾರ, ಆದರ್ಶ - ಮುಂತಾದ 
ಉತ್ತಮ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅಧರ್ಮ, ಅನಾದರ್ಶದ 
ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಉಪಾಸನೆ 
ಕಂಡುಬಂದರೂ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಶಿವನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
ವೈಷ್ಣವ ಮತ್ತು ಶೈವರು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇದು ದಿವ್ಯಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. 
ಭಾರತವು ಚಂದ್ರವಂಶದ ರಾಜರ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹಸ್ತಿನಾವತಿಯ ಶಂತನು 
ರಾಜನ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ಭಾರತದ ಕಥೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಭಾರತೀಯ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷೆಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು 
ವಸ್ತು, ವಿಷಯ ಒದಗಿಸಿರುವ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳು 


೧೧೨ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಬರೆದಷ್ಟು ಮುಗಿಯದಂತಹ 
ವಿಷಯ ಭಂಡಾರವಾಗಿದೆ ಮಹಾಭಾರತ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕ, ಕಾದಂಬರಿ, 
ಕಥೆಗಳು, ಗದ್ಯ, ಪದ್ಯ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ್ವರಾಶಿಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದೆ. 
ಪಂಪ, ರನ್ನ ಮುಂತಾದ ಕವಿಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾಲಘಟ್ಟದವರೆಗೆ 
ಮಹಾಭಾರತ ಕಥೆಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಕಾವ್ಯಗಳು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ನಂಜನಗೂಡು ಶ್ರೀಕ೦ಠಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿಶ.೧೯೧೧ರಲ್ಲಿ ರಚನೆಗೊಂಡ "ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ' ನಾಟಕವೂ ಪ್ರಮುಖವಾದದ್ದು. 

"ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ' ನಾಟಕವು ಹತ್ತು ಅಂಕಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಮೊದಲು 
ನಾಂದಿ ಗೀತೆಯೊಂದಿಗೆ ಸೂತ್ರಧಾರನ ಪ್ರವೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರಧಾರ ಮತ್ತು 
ನಟಿಯ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮುಖಾಂತರ ಯಾವ ನಾಟಕವು ಈಗ ಅಭಿನಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದು ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸಭಿಕರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದು ನಾಟಕ ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆಯಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ 
ಸಭಿಕರನ್ನು ದೀರ್ಫಾವಧಿಗೆ ಹಿಡಿದಿಡುವಲ್ಲಿನ ನಾಟಕಕಾರರ ತಂತ್ರಗಾರಿಕೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಸಭಾಸದರು ಆಸ್ಥಾನಕವಿ ನಂಜನಗೂಡು ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತಿಯವರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ ನಾಟಕವನ್ನೇ ಅಭಿನಯಿಸುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಧಾರನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೆ೦ಬಂತೆ ಶ್ರೀಕ೦ಠಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರಿಂದ ಈ ಹಿಂದೆ ರಚಿಸಿ, 
ಅಭಿನಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ “ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕೆ', "ಕೃಷ್ಣವಿಜಯ', "ಕನಕಲತಾಪರಿಣಯ, “ನಿರುಪಮಾ” 
ಮತ್ತು "ಉತ್ಪಲಕುಮಾರಿ' ನಾಟಕಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಇವುಗಳಲ್ಲೇ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸೋಣ ಎಂದು ನಟಿಯ ಮೂಲಕ 
ಹೇಳಿಸುವುದು ನಾಟಕಕಾರರ ಸಮಯಪ್ರಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ತಂತ್ರಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ನಾಟಕ ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೂ ಮೊದಲೇ ನಟಿ ಹಾಗೂ ಸೂತ್ರದಾರರ ಮುಖಾಂತರ 
ಅದನ್ನು ಒಂದು ಕಂದಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಳಕಂಡಂತೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


“ಮೆರೆವಾ ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕೆಯುಂ 

ವರ ಕೃಷ್ಣವಿಜಯಮುಮೊಪ್ಪುವಾ ಕನಕಲತಾ 
ಪರಿಣಯಮುಂ ನಿರುಪಮೆಯುಂ 
ಕರಮೆಸೆವುತ್ಸಲಕುಮಾರಿಯುಂ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ”* 
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ಸೂತ್ರಧಾರನು "ಧ್ರುವವಿಜಯ ನಾಟಕ'ವನ್ನು ಜನರು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನು 
ನೆನಪಿಸಿದಾಗ ನಟಿಯು ಈಗತಾನೆ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟಿರುವ "ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ' 
ರೂಪಕವನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸೋಣ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಅನಂತರ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳ 
ಪ್ರವೇಶದ ಮೂಲಕ ನಾಟಕ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಿಷ್ಟನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ 
ನೋಡಬಹುದು. 

ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರರು ತಮ್ಮ ಹಿ೦ದಿನ ನಾಟಕಗಳ ರಚನೆಯ 
ಬಗ್ಗೆಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಭಿನಯಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಸಭಿಕರಿಗೆ 
ಪರಿಚಯಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಅವರ ಚಾಣಾಕ್ಷತೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಈ ತಂತ್ರದಿಂದ ಇವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ನಾಟಕಪ್ರಿಯರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ನಾಟಕದ ಜ್ಞಾನ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. 

ಪ್ರಸ್ತುತ ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯಂ ನಾಟಕವು ಹತ್ತು ಅಂಕಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದು; 
ಒಂದೊಂದು ಅಂಕವು ಒಂದೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಹೆಸರೇ 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಇದು ವಿಜಯದ ಅಭ್ಯುದಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಜುನನ 
"ವಿಜಯಯಾತ್ರೆ'ಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ಈ ನಾಟಕವು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಮೊದಲ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವೇಷದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾ೦ಡವರು ಅರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಅರ್ಜುನನು 
ಅ೦ಗಾರವರ್ಮನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವನ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಅಡಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಶಿಶುಪಾಲ, ಜರಾಸಂಧ. ಶಲ್ಯ, ಕರ್ಣ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಮತ್ಸ್ಯಯಂತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಜುನನು ಭೇದಿಸಿ ದ್ರುಪದರಾಜನ ಮಗಳಾದ 
ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಪಾಂಡವರು ವರಿಸುವುದು "ದ್ರೌಪದಿ ಸ್ವಯಂವರ' ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಥಾಭಾಗ. 

"ರಾಜ್ಯಲಾಭ'ವೆ೦ಬ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು ಕೃಷ್ಣನ 
ಅನುಮತಿಯಂತೆ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥಪುರಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು 
ನೆಲೆಸುತ್ತಾರೆ. ಪಾಂಡವರೈವರು ದ್ರೌಪದಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದರಿಂದ 
ಕೌರವರು ಇದನ್ನೇ ರಾಜಕೀಯ ದಾಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎಂಬ 
ಅನುಮಾನದಿಂದ ನಾರದರು ಹೇಳುವ ಈ ಮಾತನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಅದೆಂದರೆ, 
“ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಯೇ ಸುಖದುಃಖಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಳೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನೀನು 
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ಬಲ್ಲೆಯಷ್ನೆ?”" ಎನ್ನುವುದು. ಆ ಮೂಲಕ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ವಧೆಗೆ ಸೀತೆ ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ದ್ರೌಪದಿಯೇ ಕಾರಣರಾದರು ಎನ್ನುವ ಲೋಕರೂಢಿಯ ಮಾತನ್ನು 
ನಾರದನ ಈ ಹೇಳಿಕೆ ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 

ತೃತೀಯಾಂಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಗೋಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಲು ದ್ರೌಪದಿ, 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಏಕಾ೦ತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೋದ ಕಾರಣ ನಾರದನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ 
ಒಂದು ವರ್ಷ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
“ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಣೆಯೂ ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಣೆಯೂ ಇಲ್ಲದ ರಾಜನಿಗೂ ಅವನ ಪರಿವಾರಕ್ಕೂ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗುವುದೋ!” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ, ರಾಜ ಅಥವಾ 
ಆಡಳಿತ ನಡೆಸುವ ಯಾರೇ ಆಗಲೀ ಅವರ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ 
ಶಿಷ್ಟರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾಟಕಕಾರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಈ 
ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಾತು ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಕ್ಕೂ, ಆಡಳಿತ 
ನಡೆಸುವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಸ್ತುತದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತು ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 

"ಸುಭದ್ರಾಹರಣ' ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣನ ಉಪಾಯದಂತೆ 
ಅರ್ಜುನನು ಸನ್ಯಾಸಿಯ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಬಲರಾಮನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಸುಭದ್ರೆಯನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊ೦ಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಐದನೆಯಂಕದಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಮಹಾಭಾರತದ 
ಪ್ರಮುಖ ಘಟ್ಟ ಎನ್ನಬಹುದಾದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ನಡೆಯಲು ಮೂಲ ಕಾರಣವಾದ 
"ದ್ರೌಪದಿ ವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣ' ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ರಾಜಸೂಯಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅವಮಾನ ಹೊಂದಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನ, ಪಾಂಡವರು ಮತ್ತು ದ್ರೌಪದಿಗೆ 
ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ತೊಂದರೆನೀಡಿ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಾಯುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಹಾಗಾಗಿ ಶಕುನಿಯ ಕುತಂತ್ರದಂತೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಜೂಜಿಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ 
ಮೋಸದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ; ಸೇನೆ, ರಾಜ್ಯ, ಕೊನೆಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ತನ್ನನ್ನೂ 
ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಪಣವಾಗಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿ ಸಭೆಗೆ “ಎಲೈ ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳಿರಾ। ತನ್ನನ್ನೇ ಮೊದಲು 
ಸೋತ ಧರ್ಮನಂದನನು ತರುವಾಯ ನನ್ನನ್ನು ಪಣವಾಗಿಟ್ಟು ಸೋಲುವುದು 
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ಧರ್ಮವೇ? ನೀವೇಕೆ ಮಾತನಾಡದಿರುವಿರಿ?”್‌ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದು 
ಸ್ತ್ರೀಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ಸೋತ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ 
ನಂತರ ತನ್ನನ್ನು ಪಣವಾಗಿಡುವುದು ಧರ್ಮವಲ್ಲ ಎಂದು ದ್ರೌಪದಿ ಹೇಳುವ 
ಮಾತುಗಳು ಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ದ್ಯೂತವಿದ್ಯೆಯು ಮನೋರಂಜನೆ ಅಥವಾ 
ಕಾಲಕಳೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರವಾಗಿ ನಡೆದರೆ ಅದು ಕೆಟ್ಟಪರಿಣಾಮ ಬೀರಬೆ ಇದ್ದರೂ 
ಅದರ ಪರಿಣಾಮ ನಿಂದ್ಯವಾದುದು ಮತ್ತು ದುಷ್ಪವಾದುದು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, 
ಜೂಜಿನಿಂದುಂಟಾಗುವುದು ಕೇಡೆ ಹೊರತು ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನೂ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮೂಲಕ ಹೇಳಿಸುವುದು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂಲಕ 
ನಾಟಕ ನೋಡುಗರಿಗೆ ಜೂಜಿನ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರರು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. 

ಸಭೆಗೆ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವಳ ಸೀರೆಯನ್ನು 
ಸೆಳೆಯುವ ಪ್ರಸಂಗ ಮತ್ತು ದುರ್ಯೋಧನ ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅವಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಅವಮಾನಕರ ಮತ್ತು 
ನೋವಿನ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವಳು ತನ್ನ ಮಾನರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮೊರೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ನಾಟಕಕಾರರು ಉತ್ಪಲಮಾಲ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ; 

“ಅಂದುಗಜೇಂದ್ರನಂ ಹೊರೆದೆ ಮಾಧವ ಮೋದದೆಕಾದೆದೈತ್ಯನಾ 

ನಂದನನಂ ವಲಂಸಲಪಿದೈ ಕೃಷೆದೋರುತಜಾಮಿಳಾಖ್ಯನಂ 

ಅಂದು ದುರಂತಚಿಂತೆಗೆಡೆಯಾಗುತ್ತೆ ಖೂಳನಕ್ಕೈಗೆ ಸಿಲ್ಕುತಂ 

ನೊಂದವಧೂಟಿಯಂ ಬಿಡದೆಕಾವುದಸಾಧ್ಯವೆ ದೀನಬಂಧುವೇ” 

ಎಂದು ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಜ್ಯವಾಗಿ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ದ್ರೌಪದಿಗಾಗುವ ಈ 
ಅವಮಾನಕರವಾದ ಘಟನೆಯು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣಿಗೂ ಕೌರವನ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರೋಶ, 
ಸಿಟ್ಟನ್ನು ತರಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಆ ನೋವನ್ನು, ಅವಮಾನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ 
ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಆಗಿರುವ ದುಃಖ, ದುಮ್ಮಾನಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯ ಅಲ್ಲದೆಯೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಠರೆನಿಸಿದ ಐದು ಮಂದಿ ಗಂಡಂದಿರ ಎದುರೇ ಅವಳಿಗೆ 
ಅವಮಾನವಾಗುವುದು ಅತ್ಯಂತ ವಿಷಾದದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಧರ್ಮದ ನೆಪ 
ಹೇಳಿ ಕೈಲಾಗದ ಹೇಡಿಗಳಂತೆ ಕೂತುಕೊಂಡಿರುವ ಪಾಂಡವರ ಶೌರ್ಯದ 
ಬಗ್ಗೆಯೂ ಜಿಗುಪ್ಸೆ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಹಿರಿಯರಾದ ಭೀಷ್ಮ. ದ್ರೋಣ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ 


೧೧೬ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕ 


ವಿದುರ ಮುಂತಾದವರು ಇದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕೌರವನ ಅನ್ನದ 
ಖಯಣದಿಂದ ಏನೂ ಮಾಡಲಾಗದೇ ದುಃಖದಿಂದ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ಕೂರುವುದು 
ನಾಚಿಕೆಗೇಡಿನ ಸಂಗತಿಯೂ ಆಗಿದೆ. 


ನಾಟಕದ ಆರನೆಯ ಅಂಕ ಪಾಂಡವರು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಕಥೆಯಾಗಿದೆ. 
ಮೊದಲ ಸಲ ಪಗಡೆಯಾಡಿ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ದ್ರೌಪದಿಯ ನೆರವಿನಿಂದ ಮತ್ತೆ ರಾಜ್ಯ, ಸಂಪತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ದೊರೆತು ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಕುಪಿತನಾದ ದುರ್ಯೋಧನ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನವೊಲಿಸಿ 
ಮಾರ್ಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಿ ಜೂಜಾಟದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೆ ಸೋಲಿಸಿ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ವನವಾಸ ಮತ್ತು ಒಂದು ವರ್ಷ ಅಜ್ಜಾತವಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಾಟಕಕಾರರು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
"ವಿಜಯಾರಣ್ಯಾಭಿಗಮನ' ಎಂಬ ಈ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

"ವಿಜಯ ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರ ಲಾಭ'ವೆಂಬ ಏಳನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು 
ಈಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಶಿವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಅವನಿಂದ 
"ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ'ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂಟನೆಯ ಅಂಕ "ವಿಜಯ ವಿಷಾದ 
ಯೋಗ'ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಮೋಹಗೊಂಡು 
ಊರ್ವಶಿಯು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅರ್ಜುನನು “ಮಹೇಂದ್ರನ ರಾಣಿವಾಸಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವಳಾದ ನೀನು ನನಗೆ ಜನನಿಯ ಸಮಳಲ್ಲವೆ?””್‌ ಎಂದು ಕೇಳುವುದು 
ಅವನ ಚಿತ್ತಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಜುನನಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃತಳಾಗಿ 
ಕೋಪಗೊಂಡ ಊರ್ವಶಿಯು, 


“ಮನಮೊಲ್ಹೈತಂದಬಲೆಯ 

ನನುವರಿಯದೆ ಪಳಿದುಕಳೆದೆಯದುಕಾರಣದಿಂ 
ಜನಮರಿಯೆ ಷಂಡನೆನಿಸುತೆ 
ವನರುಹನೇತ್ರೆಯರ ದಾಸನಾಗೆಲೆ ಮರುಳೇ”? 


ಎಂದು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಶಾಪದ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿಯೇ ಅರ್ಜುನನು ಮುಂದೆ ಅಜ್ಜಾಶವಾಸದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಿರಾಟನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೃಹನ್ನಳೆಯಾಗಿ ಕಾಲ ಕಳೆಯಲು ಒಂದು ರೀತಿಯ 
ವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 


ನಂಜನಗೂಡು ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿ ಅವರ 'ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯನಾಟಕಂ' ನಾಟಕದ ವಿವೇಚನೆ ೧೧೭ 


“ದುರ್ಯೋಧನ ಗರ್ವಭಂಗ'ವೆಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಅರಣ್ಯವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ತನ್ನ ವೈಭವವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ 
ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ದುರುದ್ದೇಶದಿಂದ ಬಂದು ತಾನೇ ಚಿತ್ರಸೇನನಿಗೆ 
ಬಂಧಿಯಾಗುವ ಮೂಲಕ ದುರ್ಯೋಧನನ ಗರ್ವಭಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾನುಮತಿಯು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಅರ್ಜುನನು 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

“ಕೌರವಾಪಜಯ'ವೆಂಬುದು ನಾಟಕದ ಹತ್ತನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ 
ಅಂಕವಾಗಿದೆ. ವಿರಾಟನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು ವೇಷ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. ಕೌರವರು ವಿರಾಟನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ವಿರಾಟನ ಮಗ ಉತ್ತರಕುಮಾರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಬೃಹನ್ನಳೆಯ ವೇಷದಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನು ಹೋರಾಡಿ ಗೆಲುವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅನ೦ತರ ಉತ್ತರಕುಮಾರನಿಂದಾಗಿ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾಂಡವರ ವಿಷಯ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದು, ದ್ರೌಪದಿಸಮೇತನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಸಿಂಹಾಸನಾರೋಹಣವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರೊಂದಿಗೆ "ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ' ನಾಟಕವು ಮುಕ್ತಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ನಾಟಕವು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 
"ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ವಿಜಯದ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಈ ನಾಟಕದ ಪ್ರಮುಖ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 

"ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ' ಎಂಬ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪಾತ್ರಗಳು 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಜುನನ ಪಾತ್ರ ಕೇಂದ್ರಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇಡೀ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಒಂದು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ಅದರಿಂದಲೇ ನಾಟಕ ನಿರಂತರತೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರರಿಗೆ 
ಮಹಾಬಾರತದ ಕಥೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಅರ್ಜುನನ ವಿಜಂರುವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ನಾಟಕ 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀಕ೦ಠಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ ನೈತಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಜಾಗೃತಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು ಅವರ ಪ್ರಮುಖ ಗುರಿಯಾಗಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಆ ಗುರಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ನಾಟಸದ ಮುಖಾಂತರ 
ಈಡೇರಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


೧೧೮ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಕಾಟಕ 
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